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STOCKHOLM, 

TRYCKT HOS K. L. BECKMAK, 

1885. 



Ur Förord till andra upplagan. 



JEn välvillig granskare af detta arietes första upplaga 
har yttrat, att bland dess förtjenster vore n främsta rummet 
att nämna den pålitlighet i uppgifter och den riktiga uppfatt- 
ning af Rydqvists dsigfer, som författaren ådagalägger ». 

Utan tvifvel har ock den särdeles uppmuntrande framgång, 
7nitt arbete rönt, i främsta rummet sin grund deri, att jag 
efter bästa förmåga sökt tillgodogöra det samma den känne- 
dom om Svenska Språkets lagar, for hvilken vi hafva att 
tacka den fräjdade språkforskaren Johan Erik Bydqvi^, 
hvars verksamhet för vården och utvecklingen af vårt sköna 
inodersmål måste hos hvarje sann fosterlandsvän framkalla 
den djupaste beundran och tacksamhet. — — — — — 

Vesterås i Mars 1871. 

Författaren. 



Förord till femte upplagan. 



I denna upplaga har, hvad stafningssättet vidkommer, 
fi-ljudets teckning med ä näst efter j blifvit utsträckt (se 
sid. 18). Eljes är ingen nämnvärd förändring gjord. För 
öfrigt får jag, i fråga om rättstafningen, hänvisa till för- 
ordet i den samtidigt utkommande 8:de upplagan af min 
särskildt utgifna och med skriföfningar försedda lärobok 
•> Svensk Rättskri f ning slär a*. 

Förord till 8:dé upplagan af Rättskrifningsläran. 

I fråga prn stafningssättet framträder i våra dagar det ena 
hugskottet, efter det andra. Då för några år sedan inom Stock- 
holms läraresällskap väcktes förslag om denna läroboks uteslutande 
från undervisning smaterielen på grund af de^s yfonetiska tendens^ 
— förslaget lär hafva fallit på ordförandens utslagsröst — , så 
uppträder samma läraresällskap några år derefter i motsatt syfte^ 
åtminstone hvad vidkommer ett utsträckt bruk af bokstafuen ä. / 
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mitt lärobok hade man klandrat, att jag med ä stajfvat t, ex. män- 
niska (jfr man, pl män^, järn (jfr isL jårn^ m. fl, ord, i hvilka 
rit lindradt stafsätt hade stöd äfven af etymologien, och jag fick 
det vänliga rådet att i följande upplagor ej vidtaga den ringaste 
ändring. Ldraresällskapet har emellertid nu sjelft framträdt till 
förmån för ett utvidgadt bruk af ä, och detta steg må ingalunda 
klandras, ty man blir ju visare med åren. Förkastlig är deremot, 
i min tanke, bl. a. läraresällskapets åtgärd att söka inskränka den 
i föreliggande lärobok antagna konsonantförenklingen, hvilken synes 
nllt mer omfattas af allmänheten. Onekligen är det ock en olägen- 
het för handen att i skrift använda flere bokstäfver, än som be- 
htif t*as, och förr eller senare kommer nog också hvarje onödig bok- 
ataf bort. Att så sker, derför ha vi en säker borgen i den beqväm- 
Ii g hets- och kraftbesparing sdrif t, som på alla områden gör sig gäl- 

I afseende på Ä-ljiidets teckning har jag i denna upplaga ut- 
uträckt bruket af bokstafven ä näst efter j (se sid. 22). För öfrigt 
mil jag i ^sammanhang härmed framhålla, att det, i min tanke, in- 
fjahtnda vore någon vinst för vårt skriftspråk att åt bokstafven ä 
hereda mycket större utrymme. Man kan i alla fall ej undvara e 
msojii tecken äfven för det vokalljud som höres i t. ex. orden 
sv t! ti och vän, och onekligen är bokstafven ä »besvärlig för handen» 
mmt ett ymnigt bruk af den samma »mindre inbjudande för ögat». 
Allra minst böra med ä tecknas sådana ord som ega, lemna m.fl., 
i hvilka ofta, ja kanske lika ofta höres e- som Å-ljud. Också hajfva 
de allra flesta, med hvilka jag samtalat i detta ämne, såsom sin 
mening uttalat, att vårt skriftspråk blefve allt annat än vackert 
ijénv7n ett ymnigare bruk af bokstafven ä. Hos Rydqvist (6:te ban- 
det af iSv. Spr. Lag., sid. 329) läser man, att bokstafven m (n. 
v. äj är yngre än e och efter all sannolikhet inträngd från Dan- 
mark, kvar est under en stor del af medeltiden m var i omåttlighet 
begagnad, men under senare århundraden oftare än hos oss ersatt 
af e. Bland den bildade allmänheten torde också de flesta dela 
den Asigt, att ett alltför vidsträckt bruk af bokstafven ä »aldrig 
kam, såsom Rydqvist säger, »leda till annat än af smak för denne 
holHaf och», måhända, »dess slutliga utdrifvande ur alfabetet». 

^Slutligen må framhållas, att ^Stockholms läraresällskaps fjor- 
tofiifiiinna-komité svårligen kan uppgifva någon annan grund än det 
itnhJeHiva godtycket, hvarför den vill teckna t. ex. »ej häller» men 
eller, »hämta» (isl. heimta, af heimr, hem) men rensa, »vänster» 
me ti Tester o. s. v. 

Vesterds i GU. 1885. 

Författaren. 



INLEDNIIfO. 



1. Språk är det medel, hvarigeaom människan ut- 
trycker sina tankar i tal och skrift. 

Anm. 1. Svenska språket tillhör den germaniska språk- 
klassen, hvilken delår sig i två hufvudstammar: A) Tyskan eller 
Södra Germaniskan *), och B) Nordiskan eller Norra Germa- 
niskan. 

Nordiskan, som af våra förfäder infördes på skandinaviska half- 
ön och öarna, delade sig i två hufvudmunarter: a) Forn-Svenskan 
(Svenska, Gautska), som talades af Sveame och Götame, äfvensom af 
Danerne med några fa afvikelser; samt b) Forn- Norskan (Norrsena), 
som talades af Norrmännen och i deras kolonier. Dessa båda mun- 
arter, hvilka visserligen oj mycket skilja sig från hvarandra, men dock 
liafva bestämda, regelbundna afvikelser å ömse sidor, kallades i medel- 
tiden, förnämligast af utländingar, med ett gemensamt namn dansk 
tunga. 

Anm. 2. Vårt modersmål har genomgått tre stora utvecklings- 
perioder, nämligen: a) den egentliga Forn-S venskans, som är 
medeltidens; b) Gammal-Svenskans från Gustaf I:s tid till Dalins; 
samt c) Ny-Svenskans, i hvilken vi sjelfva befinna oss. Hvardera 
perioden har sina underafdelningar, dem språkets historia har att 
uppvisa.' 

2. Språket består af ord, hvilka uttrycka föreställ- 
ningar och begrepp, t. ex. hund, djur, trogen, springer. 

Orden bestå af ljud (artikulerade ljud), hvilka i skrift 
l)etecknas genom bokstäfver eller ljudtecken, t ex. ljuden 
h, u, n, d i ordet hund, 

3. Då människan tänker, fäller hon omdömen, d. v. s. 
utsäger något om någonting. Ett i ord uttryckt omdöme 

') Den tyska stammen delar sig i tre hufvud grenar: a) Gotiskan (Möso-Götl- 
«kan), b) Öfre Tyskan, c) Nedre Tyskan. Af dessa är Gotiskan med alla sina 
manarter nnmera utdöd, Öfre Tyskan moder till nuvarande hög-tyska skriftspr&ket, 
samt Nedre Tyskan moder till gamla Saxiskan, Anglosaxiskan, Frislskan, nuvarande 
Engelskan och Holländskan. (P. A. Munch, Forn-Svenskans och Forn- 
Nonkans apråkbyggnad.) 

1 



kallas sats, t. ex. Hunden är ett djur. Likasom ordet ar 
begreppets uttryck i språket, så är satsen omdömets uttryck 
i språket, och satsen utgör således en förbiEdebe af ord^ 
hvari något utsäges om ett foremål. 

4. Språklära (Grammatik) är en framställniiig af 
ett språks lagar. Hon omfattar 

i) Ljudlära, som handlar om ordens uttal och rätt- 
skrifning. 

2) Formlära (Etymologi), som handlar om ordens 
böjning och bildning. 

3) Satslära (Syntax), som handlar om ordens ord^ 
nande till satser, Bihang: Verslära (Metrik). 
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. LJUDLÄRA. 

A) IJttalslära. 

Kap. I. Språkljud och bokstäfver. 

§ 1. Alfabetet. 

1. Ljud (språkljud) kallas de enklaste beståndsdelar, 
af hvilka orden i ett språk äro bildade. 

Anm. Ett språkljud (artikuleradt ljud) utgör en så stor del 
af ett ord, som frambringas medels en och samma likformiga artikula- 
tion (placering af talverktygen). 

Svenska språket har tjugu sju ljud, som indelas i två slag: 
i)'Sjelfljud eller vokalljud, hvilka äro till antalet 

nio, nämUgen «t-Ijudet, e-ljudet, Mjudet, o-ljudet, w-ljudet, 

y-ljudet, å-ljudet, ic^ljudet, ö-ljudet. 

2) Medljud eller konsonantljud, hvilka äro tjU 

antalet aderton, nämligen ft-ljudet, d-ljudet, /-ljudet, gr-ljudet 

(det första ljudet i ^å), Ä-ljudet, ^-ljudet, Avljudet, Mjudet, 
I m-ljudet, n-ljudet, p-ljudet, r-ljudet, «-ljudet, Mjudet, t>-lju- 

det samt <^*e-ljudet (första ljudet i ^*ur), »/e-ljudet (första ljudet 

i «7*u) och »ngr-ljudet (sista ljudet i sån^) ^). 

Anm, 1, I en nyligen utkommen språklära*) sägas de svenska 
språkljuden med afseende på sin "klangfärg (»: den beskaffenhet 
ljuden ega i följd af talveAtygens egendomliga ställning vid deras 



') Märk, att ordet tjur inneh&Uer endast tre ljud, nämligen ett f/e-, ett u- och 
ett r-ljud, samt ordet sju endast ty& ljud och sång endast tre ljud. Både fje-, «;e- 
och än^-ljndet betecknas nämligen i dessa ord genom två bokstäfver. 

^ 8ven9k Språklära f&r li'6grt undervisning och till själ/studium af Eu- 
géne Schwartz och Adolf Noreen (Stockholm 1881). 
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/, Qr9{i]oil^riii^q.Ril^.>mra.tiU antalet trettiosju. Då uppfattii t. i^i. vi>ka.I- 
***]jiideb.i*6fden*^,qoli/toW8^om aärskilda ljud o.s. v. J£r st, 4, iimn. 3. 

Anm. 2. Inom h varje staf velse, som består af mer äu ett ljud, 
urskiljes lätt ett ljud, hvilket de öfriga ljuden äro nnden ordnade med 
afseende på tonvigt och sångbarhet. Detta ljud kallas fijelffjud {so- 
nant) och hvarje annat medljud (konsonant). Ett sjelfljud kun on- 
samt utgöra en stafvelse, men ett medljud endast i förening med £>tt 
sjelfljud. 

Anm. 3. Alla språkljud äro enkla, huru de än i skrift betecknas ; 
således äfven »je-, tje- och än^-ljuden. Det är derför orätt att tala om 
»sanmiansatta ljud». 

Anm. 4. Alla sjelfljud och de flesta medljud kunna vara antingen 
långa eller korta, allt efter som de uttalas med längro tdlt:*r kortar© 
uthållning af rösten (hafva olika uttalstid). Så t. ex. är i nrdet al 
o-ljudet långt och Mjudet kort, men i all a-ljudet kort oeh Mjudet 
långt »). Jfr sid. 13. 

2. Bokstäfver (Ijudtecken) kallas de tecken, med 
hvilka språkljuden i skrift betecknas. Svenska språket har 
tjugu åtta bokstäfver, hvilka utgöras af följande figurer i 
denna ordning (alfabetet): Aa^ Bh, C c, Dd, Ee, Ff, Gg, 
Hh, Ii, Jj, Kk, Ll, Mm, Nn, O o. Fp, Qq^ Mr, Ss, 
T t, Uu, Vv, Xx, Yy, Zz, Ad, Ää, Öö. 

Emedan ljuden äro af två slag, indelas ock bokatafvema 
i två slag: 

i) Vokaler eller sjelfljudstecken, hvilka^ beteckna 
sjelfljud och likasom dessa äro nio, nemligen a, e, i, o, u^ y^ 
å, ä, ö. 

2) Konsonanter eller medljudstecken, hvilka be- 
teckna medljud och äro nitton, nämligen b, c, d, fj g, h, j. 
Te, I, m, n, p, q, r, s, t, v, x, z. 

Anm. 1. Diftong kallas den förbindelse mellan 2 vokiilor, då 
den senare vokalen, u eller i, uttalas ^om medljud, t ei. aiäografj 
scheik. 

Anm. 2. Så kalladt »dubbelt Ww» ny t jas endast i några namn, 
t. ex. Wallin. BokstatVen f, som i svensk skrift är onödig, ^r aldrig 
nytjas i slutet af en stafvelse; således xos, ej rof. 

Anm. 3. Namnen vokal och konsonant pläga nytjaa ej blott 
i betydelsen af bokstaf, utan ock i betydelsen af språkljud. 



') Märk väl, att i all är blott ett Mjad, ehuru det såsom I&d^ tecknat 
med två 1. 



§ 2. Vokalerna. 

3. Sjelf ljuden a, i, u äro de äldsta, och ur dem 
hafva de öfriga uppstått. Sjelfljuden indelas i 

a) Grundljud a) TJrljud: a, i, u; 

fi) Härledda: d, e^),0^) 

b) Omljud (Öfvergångs-ljud): ä, — y, ö. 

Således höra till 

i) -4-klassen: a, å, ä. 
2) /-klassen: i, e. 
s) Z7-klassen: w, 0, y, ö. 
Sjelfljuden a, o, u, å kallas hårda, men e, i, y, ä, ö lena 
^Uer mjuka ^). 

Anm. Om ljud en hafva uppstått genom hårdt sjelfljuds öfver- 
gång till lent af samma klass. Sålunda öfvergå a och å till ä, t. ex. 
vai — välja, lång -- längd; o till ö, t. ex. stor — större, son — söner; 
u till y, t. ex. ung — yngre, Omljudet har sin grund deri, att ett 
efterföljande i Q), antingen det numera är bortfallet eller ännu qvar- 
stående, inverkat på föregående stafvelses hårda sjelfljud och likasom 
fördunklat det samma. 

'En annan vokalforändring är vexel ljudet eller af ljudet, som 
visar sig i hinda, tand bundo; se 4:de konjungationen och Ordbild- 
ningslärån. Om det s. k. återgångsljudet se 2:dra konjugationen i 
Ordböjningsläran. 

4. Bokstäfverna a, i, u, y, å, ä, ö beteckna hvar för sig 
endast ett ljud, men e och o äro hvardera tecken för två ljud. 

1) E betecknar dels e-ljudet, såsom i ren, eld, dels 
ä-ljudet,' såsom i verld, efter. 

2) O betecknar dels o-ljudet, såsom i blod, rodd, dels 
a-ljudet (eg. ett ljud mellan o och ä), såsom i moln, troll. 

Anm, 1. I obetonade stafvelser på -el, -en, -er, -es, -et betecknar 
e egentligen ett mellanljud emellan e- och ö-ljuden, såsom i himmel, 
vatten, fader, rikes, bordet. 

Anm. 2. Det med o betecknade ^-ljudet är egentligen icke samma 
ljud som det med å betecknade. Vid en noggrann iakttagelse skall 

') 8& v&l e- som ä-ljadet, tecknadt med e. 

^) S& väl o- som <S-]jadet, tecknadt med o. 

') I fö^d af deras inflytande p& ett föregående g eller k, som framför de hårda 
TokalenSa uttalas med sitt ursprungliga Ijud^ men framför de lena vokalerna med 
j. och <7e-ljud. 
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man nämligen finna, att t. ex. i kol (eldkol) d-ljudet är mera tlppet ån 
i kål (växten) *). Allmogen iakttager alltid denna Ijudskilnad» men at- 
talar det öppna ^-ljudet bredare, med en dragning åt ö'). 

Anm. 3. I allmänhet gäller om sjelfljuden, att do uttalM mera 
slutet, då de äro långa^ samt mera öppet, då de äro korta- j£rt. ex. 
hat, hatt; bred, bredd; sil, siU; bot, bott; brun, brtMvn; ayl^ s^U; ^åt, 
stått; åt, ätt; dör, dörr, 

§ 3. Konsonanterna. 

5. Af svenska språkets 18 medljud hafva endast 15 egna 
tecken, nämligen 6, d, f, g (ghe), h, j, Ä, I, m, n, jh *"i *» *» *- 
Deremot betecknas tje-, sje- och «w^-ljudet genom ett eller 
flera af de andra medljudens tecken. Om medljudens teck- 
ning se vidare Kättskrifningsläran. 

6. Af medljuden kallas följande 
a) Stötljud (Latinets mutae): 

i) hårda: k-, p-, Mjudet; 
2) lena: ^-, J-, (^ljudet. 
h) Dallerljud (Latinetg liquid»): /-, r-ljudet. 

c) Näsljud (na B al er): w-, »-, un^-ljudet. 

d) Hväsljud (spiranter): /-, y-, (/*e-, «-, «;*e-, f-ljudét. 
Anm. M e d 1 j u d en (utom h) kunna ock efter talorganet Qjlataea 

och medlet för munkanalens sammanträngning eller afspäiTiiing) indelas 
i 2 hufvudgrupper: lä^ppljud och tu/ngljud, 

1) Läppljuden bildas med underläppen mot öfverläppen eller 
mot öfre tänderna. De äro: b-, m-, p-ljudet; /*-, t?-ljudt^t, 

2) Tung ljuden bildas med tungan mot gommeik 1><? iii delas 
ytterligare i t 

a) tandljud: d-, Ir, n-, r-, s-, f-ljudet; 

b) gomljud: j-, *je-ljudet; 

c) strupljud (gutturaler): g-, k-, än^-, ^*e-ljudet. 

H-ljudet i alla dess (föga olika) skiftningar bildas på samma siått 
som vokalerna, från hvilka h-ljuden skiljas endast genom sin starkare 
utandning och derigenom, att de icke kunna sjungas ^). 

7. Medljuden, som äro aderton, och medljudsteck- 
nen, som äro nitton, motsvara, såsom synes, icke helt och 
hållet hvarandra. Utom att tje-, sje- och anör-ljuden sakna 
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') Jfr det olika «l-ljudet i de franska orden école och beau. 

^) Jfr uttalet af det engelska ti i butj such. 

3) Jfr Svensk Språklära af Eugéne Schwartz och Adolf Koreen. 



^gna tecken, beteckna bokstäfverna c, g, x,' e samma ljud 
som andra tecken, hvarjämte c, f, g, le, n äro i olika ifall 
"tecken för olika ljud. 

Anm. Ofta nytjas i skrift konsonanter, ehuru de ej höras i ut- 
talet, t. ex. d i mädt, g i gjuta, h i hvit och hjerta, I i ljus o. s. v. 

i) C betecknar i några fall dels Ä;-ljudet framför hårdt 
«jelfljud och framför medljud, t. ex. Carl, Oronholm, dels ^-ljudet 
framför de lena sjelfljuden e, i, y, t. ex. eeder, etrJcd, cylinder. 

2) F betecknar icke blott /-ljudet, såsom i fot, fin, fri, 
hrafb, straff, utan äfven v-ljudet i slutet af en stafvelse, t. ex. 
Jhaf, half. 

z) G betecknar icke blott ^-ljudet, såsom i god, glad, utan 
äfven y-ljudet framför lent sjelfljud, t. ex. gema, gynna, göra, 
-samt sn^-ljudet framfor n i samma grundstaf velse, t. ex. lugn 
^= lungn), regna. Framför t betecknar g Wjudet. 

Anm, I slutet af en stafvelse uttalas g i allmänhet som g, t. ex. 
slag, skog; men det uttalas som j då I eller r föregår, t. ex. talg 
(=talj), färg. Slutar stanunen på g, uttalas g, hvilka ändelser än 
tilläggas, såsom i stamordet, t. ex. plog-en, talg-a/r (= taljar) ; undan- 
tag: g uttalas som g i Jielga, helgedom, helgelse, helgon, fastän det ut- 
talas som j i stamordet helg (= helj). 

4) JST betecknar icke blott ^-ljudet, såsom i karl, krona, 
tak, utan äfven ^*e -ljudet framför lent sjelfljud, t. ex. ked, kind, 
hyla, k&r, kön. 

Anm. Om vokalerna e och i ej tillhöra grundstafvelsen, utan än- 
deisen, uttalas fc framför dem med Ä-ljud, t. ex. rtfc-e, vih-ing. 

5) N betecknar icke blott »-ljudet, såsom i narr, namn, 
dans, utan äfven m^-ljudet framför k i samma grundstafvelse, 
t. ex. hank (= bängk), rynka (= ryngka). 

6) Q betecknar samma ljud som k och nytjas endast 
framfor v, t. ex. qväll, sqvallra. 

7) X betecknar på en gång k- och «-ljudet (är förkortnings- 
tecken för ki), t. ex. axel (aksel). 

s) Z betecknar likaledes ursprungligen två ljud i för- 
aning, nämligen t- och «-ljudet, t. ex. Zar (tsar), men uttalas nu- 
mera vanligen som « i de få främmande ord, i hvilka det före- 
kommer, t. ex. Zion (= Sion). 
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Anm. Bokstäfvenia X och Z hafva, Båsom betecknande tv& Ijnd. 
på samma gång, blifvit kallade »sammansatta koasonanter»^ 
hvilket uttryck i betydelsen af sammansatt tecken ej är oriktigt, då. 
deremot något »sammansatt konsonantljud» ej finnas. 



Kap. IL Stafvelser och ord. 

8. Hvarje sjelfljud, ensamt eUer i förening med ett eller 
flera medljud, bildar en stafvelse. Af en eller flera stafvel- 
ser bildas ett ord. 

Anm. Ett ord bar derför lika många stafvelser, som det har sjelf- 
sljud. Med stafvelse förstås så stor ljudmassa, som frambringas genonL 
en enda utandningsstöt. 

§ 1. StafVelserna. 

9. Stafvelserna i ett ord äro af tre slag: grundstaf^ 
velser, förstafvelser och ändelser, 

i) Grundstafvelser kallas de stafvelser, som bilda 
enstafviga ord (oböjda) eller som återstå af tvd^ och fler-^ 
sta f viga, om förstafvelser eUer ändelser frånskiljas t. ex. soly. 
dygd; be-grip-er, gunst-ling-ar. 

Anm, Hvarje oböjdt ens t af vig t ord utgör således en grundstaf- 
velse, vare sig att ordet utgör en primär stam, såsom soU eller en se- 
kundär stam, såsom dygd (af primära st. dug)^), I två eller fl er- 
st af v ig a ord är grundstafvelsen antingen ett i språket befintligt ord,, 
stundom med vokalförändring, t. ex. sol-ig, dy g dr erna, sön-er, eller 
återfinnes den lätt genom jämförelse, t. ex. ålsk-ctr (älsk-värd), gyn-- 
sam (gynn-a). Till grundstafvelsen hösa naturligtvis aldrig flera medljud^ 
än som kunna beqvämligen uttalas tillsammans (== utgöra en ntsagbar 
förening), t. ex. ald-rig (åld-er) vand-ra (t. wand-em). 

2) Förstafvelser kallas vissa ord (prefix) som en- 
dast förekomma såsom biord i sammansättningar, t. ex. be-- 
Maga, er- fara, u m-gälla. 

Anm, £n sammansättning med prefix plägar man Åfven kalla, 
»prefix-afledning», men då man alltid kallar verb, som äro förbundna 
med dylika förstafvelser, äkta (oskiljbart) sammansatta^ så är det, åt- 
minstone ur pedagogisk synpunkt, lämpligt att uppfatta den s. k. prefix- 
afledningen såsom sammansättning. 

>) Se OrdbildningsUran. 



8) Ändelser kallas de stafvelser, som läggas till 
grundstafvelser för att bilda eller böja ord. Ändelserna äro 
således af två slag: 

a) Åfledningsändelser, t. ex. bruk-bar, bruk-lig, 

b) Böjningsändelser, t. ex. bruk-et, bruk-ary. 
bruk-a de. 

Anm. Standom bildas och böjas ord genom att till grundstaf- 
velsen endast lägga medljud (ej en stafvelse), t. ex. toift af tolf, sols^ 
gen. af sol. 

Från ofvannämda stafvelser äro att skilja s. k. skrif- 
stafvelser; se Rättskrifuingsläran. 

§ 2. Orden. 

10. Orden äro i afseende på sin bildning af tre slag:^ 
stamord, afledda eller sammansatta. 

i) Stamord kallas de ord, som icke kunna härledas^ 
från något annat ord i det nu lefvande språket (utan äro bil- 
dade af språkets äldsta beståndsdelar, s. k. rötter), t. ex. matiy. 
ung, bo, ut. 

2) Afledda kallas de ord, som äro bildade af andra 
ord (stamord eller afledda) genom tilläggning eller förändring^ 
af ljud, t. ex. man-lig, ung-dom, bo-ning, ut-e; bränna (af 
brann), göd-sel (af god); manlig-het, ungdom-lig o. s. v. 

s) Sammansatta kallas de ord, som äro bildade 
genom två eller flera ords förening till ett, t. ex. man-dråpy. 
ung-karl, bo-ställe, ut-gå, sommar-sol-stånd. 

De ord, af hvilka ett sammansatt ord består, kallas i 
jämförelse med detta enkla. 

Anm. Om ordens bildning, rötter, stammar o. s. t. se- 
Ordbildningsläran. 

11. Böjda kallas de ord, som vid sin sammanställning, 
med andra ord blifvit förändrade till formen genom tillägg- 
ning eller förändring af ljud, t. ex. de böjda formerna sol-Sy. 
sol-ar, soUars af sol; band, bund-o, bund-it, bund-en af 
binda. 

Anm. Skikiaden mellan ordbildning och höjning är således en- 
dast relaiiv. 
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Kap. III. Accent och qyantltet 

§ 1. Accent. 

12. Accent eller ton vig t säges den stafvelse hafva, 
"Som i jämförelse med en annan uttalas med större ljudstyrka. 
Så t. ex. uttalas den första stafvelsen i tala och den andra 
i förstånd med större ljudstyrka än de bagge andra staf- 
Telserna. 

Man har således att skilja mellan betonade eller ton- 
^ t ar 1c a (accentuerade) och obetonade eUer ton sv aga staf- 
Telser. 

Anm, 1. Endast jämförelsevis kan man säga, att en stafvelse har 
och en annan saknar accent, ty strängt taget äro alla stafvelser i 
någon mån »betonade» (hafva ton vigt). Emellertid plägar man med 
<iccent vanligen förstå stark tonvigt i motsats mot svag tonvigt. 

Anm, 2. Accent i ofvan angi&a betydelse kallas exsplrato- 
risk accent till skilnad från musikalisk accent, hvarmed förstås 
en stafv^elses tonhöjd, 

13. Tonhöjd kallas en stafvelses läge (högre eller 
lägre plats) på tonskalan. Så t. ex. uttalas i ordet yngling 
första stafvelsen med jämförelsevis låg ton och den andra 
stafvelsen med hög ton. 

Anm, Tonvigten och tonhöjden äro företrädesvis märkbara 
hos sjelfljnden. En stafvelses medljud hafva vanligen samma touvigt 
och tonhöjd som dess sjelfljud. Ett ords tonvigtsförhållanden kallas 
dess betoning och ett ords tonhöj dsforhållanden dess tonfall, 

14. Hufvudaccenter ^) i svenskan äro: akut och 
gravis, 

i) Akut C) kallas accenten, då han faller på en staf- 
velse med hög ton, t. ex. första stafvelsen i orden anden (af 
4md), axel (skuldra), buren (af bur). 

i) Gravis C) kallas accenten, då han faller på en 
stafvelse med låg ton, t ex. första stafvelsen i anden (af ände), 
axel (hjulaxel), buren (af bära). 



') Här afhandlas endaat hufvadaccenterna, akut och gråvit^ men icke de 
4. k. bi-accenterna. Derom se Axel Kock: Språkhistoritka undersök- 
-ningar om svensk accent (Lund 1878). 
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Anm, 1. Dessa accenter, akut och gr av is, angif\ra således icke 
blott stark tönvigt (= äro exspiratoriska), utan innehålla äfven ett nm- 
s^caUskt element (jfr 12, anm. 2). Gravis är egen for Syenskan och 
IN'orskan. Det finsk-svenska språket saknar dock vanligen gravis ^). 

Anm. 2. Genom accenten sammanhållas stafvelserna i ett två- 
eller flerstafvigt ord till en toner^t. Till en sådan tonenhet 
gruppera sig också i det sanmianhängande talet obetonade ord kring 
ett tonstarkt. Jfr 16. 

Anm. 3. Det är svårt att med noggranna regler bestämma ordens 
accentuering, enär på detta område gifvas otaliga dialektiska oregel- 
bundenheter. Emellertid kan man för ordens va/nUga accentuering upp- 
ställa följande hufvudregler. 

15. Eegler för ordens accent, då de uttalas emamma, 
lösryckta ur det sammanhängande talet, äro följande. 
A) Enkla ord» 
i) Enstafviga ord hafva akut, t. ex. skogy hör stör, 
hränn, nu. 

2) Två- och flerstafviga ord hafva gravis på första 
stafvelsen, t. ex. sJcbgar, hbmngar, störa, hriinno, nyligen. 
Anm, Många undantag gifvas från denna regel: 
a) Akut på lista stafvelsen hafva i) den artikulerade formen 
af ord, som i obestämd form hafva akut, t. ex. elden, jorden, Wckerna; 
») många tvåstafviga ord på -el, -en, -er, t. ex. segel, socken, seger, 
böcker, fager, tager, éUer^); s) många andra ord, af hvilka somliga 
hafva uteslutande akut, t. ex. harnesk, y'nnest, men andra iikut vexlan- 
de med gravis, t. ex. pojke, koffert, gyllene, tusende. 

h) Akut på sista stafvelsen hafva: i) substantiv på -en, t. ex. 
bageri, frieri; i) en stor mängd ord af utländsk börd, t. ex. altan, 
juvel, kapten, ncdwr, 

c) Akut, stundom gravis på näst sista stafvelsen hafva: 
i) verb på -era och deraf härledda ord, t. ex. regera, regering; i) nå- 
gra enskilda ord, t. ex. egentlig, ordentlig m. fl. *). 

d) Gravis på näst sista stafvelsen hafva substantiv på -wma, 
t. ex. furstiirma, gudinna, herdmna. 

Med flera undantag. 

B) Sammansatta ord, 
8) Sammansatta ord hafva i regeln gravis på första 
sammansättningsleden och a^u^ på den andra, t. ex. shlshén, rlgnddg, 
uppfostra, sblské^ns-dfton. 



') Se Axel Kock: Språkhiatoriaka underaSkningar om avenak 
aecént (Lund 1878). Sid. 52 och fOIJ. 

^) Deremot fOlJa andra hnfvudregeln, t. ex. mhntel, naken, dbtUr. 
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Anm, 1. Prefixen he-, -e, -ge- och föi'- (= t. ver-) äro alltid obe- 
tonade, utom att be- och för- i dubbelt sammansatta få accent, t. ex. 
héhöf, ehvdd, geköW, försvär^); deremot: héfuUmaktiga, fö'rfördela, 
Äfven andra biord i sammansättningar äro stundom obetonade, t. ex. 
aUsmåktig, hcurmhertig, fullkomUg, Odödlig m. fl. 

Anm. 2. Genom sammansättning förändras ofta, såsom synes, de 
enkla ordens tonvigtsförhåUanden, och i dubbelt sammansatta ord följa 
lederna i den sista sammansättningen regeln. Jfr t. ex. orden söl^ 
sken, afton med de sammansatta solsken, sblskéns-åfton. Den lista 
accenten, som merendels är gravis, kallas den rådande och är star- 
kare än den andra, akuten, hvilken väl också är svagare än de enkla 
ordens akut. För öfrigt äro de ord, som hafva mer än en stafvels» 
med accent, i afseende på sina tonvigtsförhåUanden rätt oregelbundna- 
och dessutom ännu ej tillräckligt undersökta. 

16. Den s. k. ordaccenten eller den betoning, som 
tillkommer étt ord, då det uttalas ensamt för sig, är att 
skilja från satsaccenteu eller den betoning, som tillkommer 
ett ord i förening med andra ord i satsen. I det samman- 
hängande talet förändras nämligen mycket ofta de särskilda 
ordens tonvigtsförhåUanden. 

Så t. ex. äro artiklarne en, ett och den, det, de i satsen 
alltid obetonade, och oftast äfven många andra ord, såsom 
pronomen, hjelpverb, prepositioner och konjunktio- 
ner. Äfv«n verb förlora sin tonvigt, då deras betydelse starkt 
modifieras af ett följande ord, t. ex. S<^ upp, gtf åkt, Ugå 
åf o. s. v. 

Anm. \. Oratorisk accent (»motsatsbetoning») kallas sats- 
accenten, då ett ord i motsats mot ett annat framhålles med starkare 
eftertryck än vanligt, t. ex. orden hår och der i följande vers ur 
Tegnérs »Svea»: 

Hår Sjju/nker dal vid dal, der klyft på klyfta kastad. 

Anm. 2. Metrisk accent (jfr Latinets »ictus») kallas stafvel- 
semas tonstyrka i vers. Denna är i allmänhet den sanmia som i det 
prosaiska uttalet och har deri sin yttersta norm, ehuruväl betoningen 
i vers stundom är något friare. Så t. ex. hafva de i föregående anm. 
anförda orden hår och der »»oratorisk accent», men utgöra icke dess 
mindre i ofvan anförda jambiska vers sådana stafvelser, som icke hafva 
metrisk axicent. Se vidare Versläran. 



O Deremot är betoningen regelmässig i ord, sammansatta med det rent sven- 
ska /ör, t. ex. förbön, fordel. 
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§ 2. Qvantitet. 



17. Qvantitet (uttals tid) kallas den större eller 
mindre tidslängd, som åtgår för ett ljuds frambringande. 

Från denna synpunkt indelas ljuden i långa och korta, 
allt efter som de hafva längre eller kortare uttalstid i jäm- 
förelse med andra ljud. 

Anm. 1. Korta äro alltid h- och tje-ljuden. 
Anm. 2. Stötl juden (se st. 6) kunna i följd af sitt egendom- 
liga bildningssätt ej ljuda länge, utan består deras förlängning deri, 
att den paus, spm uppstår efter deras »framstötande» (genom munkana- 
lens fullständiga afspärrning) räcker längre. 

18. Likasom det enskilda ljudet kan äfven stafvelsen 
Tara antingen lång eller Tzort. 

a) Lång är den stafvelse, som innehåller något långt 
ljud, t. ex. grundstafvelsen i dag-en, dagg-en. 

&) Kort är den stafvelse, som icke innehåller något 
långt ljud, t. ex. ändeisen i dag-en, dagg-en. 

19. Stafvelseqvantiteten i vårt språk samman- 
hänger med betoningen, så att en tonstark (med hufvud- 
accent försedd) stafvelse alltid är läng, en tonsvag Jcort. 

I följd häraf måste en stafvelse förlängas, då den från 
att vara obetonad öfvergår till betonad, och omvändt för- 
kortas, då den från betonad öfvergår till obetonad, t. ex. 
4toMor — doktorer, gudom — gudomlig, rownatn — 
romanesk ^). 

20. Stafvelse län g den är antingen voTcal-längd eller 
Jconsonant-längd. 

a) Vokal-längd har den stafvelse, hvars vokal är 
lång, t. ex. irun, dag, har. 

h) Konsonant-längd har den stafvelse, hvars korta 

vokal efteiföljes af lång konsonant, t. ex. brunn, dagg, harr. 

Anm. 1. Man märke, att i en stafvelse med konsonantlängd just 

den konsonant, som följer näst efter vokalen, är lång och gör stafvelsen 

lång. Så t. ex. är i färg r-ljudet, i gäst s-ljudet och i lax det i x 

ingående Ä^ljudet långt. 



') Jfr Svensk Språklära för ht)gre undervisning ock till själ/studiu 
géne Schwartz och Adolf. Noreen. 



iiuTO a f 
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Anm, 2. Likaledes märke man, att slutkonsonantens fbrdnbbling- 
i t. ex. brunn, dagg, barr endast tjenar att utmärka, att n-, g^ och 
r-ljudet är långt, men ingalunda, att tv& lika medljud höras. Den 
dubbla konsonanten är nämligen blott och bart qvantitetstecken, och 
ett s. k. »dubbelt medljud» finnes ej, ty det är omöjligt att uttala 
tvänne lika medljud omedelbart efter hvarandra, d. v. s. utan ett litet 
uppehåll mellan dem^). 



B) Råttskrifningslåra. 

Kap. I. BokstäfVernas riktiga bruk. 
(Bokstafv^eringslära.) 

§ 1. SJelfljudens teckning. 

21. Sjelf ljuden a, e, i, <>, u, y, ö teckaas med dessa 
bokstäfver, men å- och ä-ljuden tecknas båda på två sätt 

Anm. 1, I åtskilliga ord af fransk börd tecknas dock ljudet a 
framför »np-ljudet med e, t. ex. d^ensera, dispens, diUgena, enle- 
vera, engagera, entreprenad, gentil, qumtessens, patiens, pension. 

Anm. 2. Sjelf ljuden hafva i det nuvarande skriftspråket ena- 
handa beteckningssätt, antingen de äro långa eller korta. Jfr i detta 
fall det olika beteckningssättet for vissa medljud. 

22. ^-ljudet (långt eller kort) tecknas dels med d 
dels med o. 

i) J[-ljudet (slutet) tecknas med å i alla prd, hvilkas 
stam- eller slägtord hafva a, å eller ä, d. v. s. när ^-ljudet 
hör till a-klassen. 

Ex. ilåsa (bläster), båda och hade (bägge) 2), hädo (bad), 
bål (vedhög, fsv. hal) ^, bäll (fsv. haller), båld (fsv. halper), bår 
(bära), båta (bättre), dråp (dräpa), dåd (isl. ddd, t. that), fråga 
(fsv. fragha), fråssa (fräta), fåll (fsv. folder), fånga (fängsel), 

') I ordet tallar således, likasom i tal, bloU ett Mjad; men i det förra är 
2-ljadet l&ngt, i det senare kort. I det sammansatta ordet tal-Ws äro deremot två 
2-lJud, Yid hvilkas uttalande ett litet uppehåll göres mellan dem. 

^) Jfr båda = buda; se sid. 16. 

3) Jfr bål = stam; se sid. 16. 



gåfva (gaf), gård (gärde), gås (gäss), håf (fisk-, isl. hdfr\ håf-- 
vor (hafva), håUa (samhälle), Ifiård (härda), Ul (växt, fsy. Jca^^ 
Jcåre (isl. hériy vind), låg (läge), låg (lägre), lån (län), låtsa 
(låter), mången (mängd), mått (mäta), pråla (t. prahl&n), slätter 
(slå), spång (spänger), stånd (ständer), stång (stänga), såld 
(sälja), sång (fsv. scmger), tråcMa (tråd), trång (trängre), tvång- 
(tvang), vrång (vränga), våd (vadmal), våg (väga), våt (väta),. 
våld (välde), ålder (äldre), ållon (fsv. aldin), ånger (ängslan),. 
årder (redskap, fsv. arper), åtta (fsv. atéa) o. s. v. 

2) -a-ljudet (öppet) tecknas vanligen med o i de ord^ 
hvilkas stam- eller slägtord hafva 0, u eller ö, y, d. v. s. när 
å -ljudet hör till w-klassen. 

Ex. Blomster (blomma), bloss (fsv. hlui)^ iock (fsv. hucker),. 
hacka sig (huga), bolde (böld), bolster (fsv. huhter), boren (fri-,. 
buren), broms (gsv. hrams), brott och brottas (bryta), doft (fsv. 
dupt)y dold (dölja), doppa (döpa), dotter (pl. döttrar), droppe 
(drypa), flotty flotte och flotta (flyta), fogel (fsv. fugl), folk 
(fylke), frossa och frost (frysa), godt (god), hof (konunga-, isl. 
hof), honung (fsv. hunagh), hopp och hoppa {hY.'huppa), konst 
(kunna), kora (fsv. kora), kort (t. kurz), kroma sig (krum), Zöcfc 
(på käril, fsv. luck)y lock (hår-, fsv. loeker)y lock och locka (fsv. 
/o<?;&a), Jo/* och lofva (löfte), ?055 och fo^^a (lös), lott (fsv. /m^),. 
/woZn (mulen), norr (nord), odoga (duga), ofvan (öfver), om^ 
(fsv. «j«), polska (Polen), rodna (röd), ro/fa (rof), ro5^ (järn-,, 
röd), 5Äo^^ (skjuta), slott (sluta), sofva (söfva), somna (sömn)^ 
som (fsv. «<»»), son (söner), sorg (sörja), stolpe (fsv. gtulpt)^ 
stoppa (fsv. Huppa)y storm (t. «^Mr«»), ^jo^r (tjugu), troll (fsv. ^ii/). 

Med o tecknas alltid 

a) de betonade ändelserna -öm, -öw, -ör, t. ex. 
lagom (fsv. laghum), morgon (fsv. morghun), sagor (fsv. Mghwr): 

b) vanligen främmande ord, t. ex. Äörd (flock af nomader)^ 
katalog, konfekt, kronisk, meteor, monark, monopol, nomady 
oktav, prolog, sold (aflöning), strof, symbol, teolog med flera, i 
hvilka den utländska börden tydligt framträder. Se undan- 
tagen i anm. 3. 

Anm. \, I följande ord tecknas 4-ljudet enligt bruket med å^ 
ehuru deras stam- eller slägtord hafva o eller u: 
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Bråte 

brånad 
bäd \ 
häda] 

hage 
hål (stam) 
häl (skål) 

I> ån (buller)) 
dåna . J 

dråse ) 
dråsa j 
Fåle 
få r a 

Håg 

hål ] 

håla\ 

hålkj 

Knåda 

kåda 

kåta (hydda) 

Jcåta (skära) 

Låda (vid-) 

iåge (a) 

Anm. 2. 



J^^ (nsv. 



broti, 
bryta, 
fav. brunt, 
Jfsv. bod (a), 
(nav. buda, 

{fsv. bogi, 
nsv. böja, 
fsv. bul, bol, 

{fsv. bult, 
eng. ftotrZ. 
Jfsv. don (a), 
\n8v. dön, 

d. drysse. 

föl, 

fsV. /br. 
(hug, 
(hygglig, 

fsv. ÄM^ 

isl. knoda, 
nor. A:oi;e, 
isl. Xk?^^ 
eng. cut 
fsv. fo(2a, 
fsv. lo(u)ghi. 



I itfän (subst. och 

I ä<U') jfi^ £sv. mutia, 

» fsv. muna, mofta, 

{fornt moste, 
t. mua«<e. 
H isl. poffi. 



; månde ) 
I mdnne / 



\På8e 
\Råg 
'. råge 
rårna 

Skåda 

spräte 

spanad 

spånta 

spår 

spé 



lår 1 
låraj 



såla 

Tråda 
tråka 
tråg 
tåg (rep) 
tåg (färd)) 
tåga i 



isl. rugher, 
fsv. roki, 
isl. ri/tttia. 

{fsv. skoda, 
d. sA;u«. 
isl. sproH, 
[isl. ^tmt\ 
(jfr sptinnen^ 
t. spunden, 

{fsv. spor, 
t. spiåT, 
{fsv. soZt, 
nvs. .wK. 
fsv. tropa, 
isl. ^oÄ», 
isl. trög, 

fsv. ttt^A, 

ffsv. to^ (a), 

{fsv. toto, 
t. dulden. 
t. t{7oAnun^. 



i tåla 
I Fånin^ 
I några ord skrifves äfven <8-ljndet, ehuru det hör till 
a-klassen, med o. Sådana äro: räkneorden på -ton (fsv. -tanj^ t. ex. 
sjutton (fsv. siutan), a der ton (fsv. attartan); samt gorma (irl. 
gairm, bret. garmi, gräla), gosse (isl. ^ram, fr. ^arfo*»)» Äonowi (af 
Äan, fsv. Aanum) »Ä;orra (fsv. skärra, jfr d. skurre). 

Anm. 3. Från Franskan öfverförda ord tecknas med <2, då detta 
motsvarar det franska au, eau eller ot, t. ex. epålett, berså, brylå. Likaså 
kår (fr. corps). 

23. vJf-ljudet (långt eller kort) tecknas dels med ä dels 
med e. 

i) JL-ljudet tecknas med U i allmänhet och alltid i de 
ord, hvilkas stam- eller slägtord hafva a, ä eller ä, d. v. s. 
när ä-ljudet hör till a-klassen *). 

>) således alltid när det är omljud af a eller å. 
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Ex. Allmän (man), hlänJca (blank), iränna (brann), brän- 
der (brand), bägge (båda), bättre, bäst (båta), drägt (draga), 
dräpa (dråp), daglig (dag), däld (dal), dämma (dam), främja 
(fram), främmande (fht. framadt), fälla (fall), fängsla (fånga), 
fänrik (fana), /aVd (fara), /*dVre (få), fästa (fast), glädje (glad), 
glänsa (glans), glätta (glatt), gräÄ5 (gås), hvälfva (hvalf), Jivässa 
(hvass), hämpling (hampa), händig (hand), härlig (isl. M-, 
^ög) ^), ÄaY^Ä (hat), häxa (isl. ää^, konstfärdig), jägare (jaga), 
Tcnäppa (knapp), hrämpa (kramp), Jcämpa (kamp), käring 
(karl) 2)^ Ää^ra (jfr käk), ?än(ia (land), länge (lång), Zä^ja (lat), 
mald (mala), män (man), människa* (man), mdV^f (d. »^iwt?), 
wä^^ (mat), nämna, nämligen (namn, jfr t. nämlteh), näppeligen 
(knapp), präktig (prakt), skärpa (skarp), slätt (slät), smärre 
(små), snärja (snara), spräcka (sprack), stärka (stark), svälja 
(svalg), säll (salig), sänka (sank), tägt (in-, taga), tälja (= skära, 
fsv. t(Blgia\ tälja (= räkna, tal), tämja (tam), tänka (tanke), 
växa (fsv. växa), ädel (adel), äfsing (jfr af), älfva* (naturväsen, 
af m. alf), ämbete* (t. amt), ändra (andre), ängel* (lat. angelus), 
äpple (apel), ärfva (arf), ärke* (-biskop, gr. a^;f*)> ^^^ (ar^a), 
äsping* (orm, lat. aspis), äsping (båt, af asp) o. s. v. 

2) Ji-ljudet tecknas med e i de flesta ord, hvilkas 
stam- eller slägtord hafva e eller i, d. v. s. när det hör till 
i-klassen. 

Ex. dem (de), ega (egen) ^), enkel (en), fem {isLJlmm), fest 
(lat. festum), fleste (flere), helg (helig), hell (isl. heill, lycka), 
helsa (subst., hel), helsa (verb, hell), hemta (hem), lett i (ljus- 
lett m. fl., jfr anlete) *), mest (mera), nej (neka), remna (fsv. 
rtfna, jfr rifva), rensa (ren), 5t;ew (isl. svetn), svensk och Sverge 
(svear); tregge, trenne, tretton och trettio (tre); t;erÄ och 
verJca (fsv. virÄ«) ^), t;e;re? (isl. 4;eic/). 

<) Bör icke skrifvas »herrlig», ty det kommer icke af herre, utan antingen af 
isl. här, hög, komp. hcerri, eller likasom fht. herlih af fht. her, hög. 
'^) £gentl. kärling af XiarZ ; jfr. d. kcelling. 

*) De ord, som äro utmärkta med *, skrifvas ofta oriktigt med e. 
^ Ega uttalas mycket ofta med e-ljud. 

^ Beslägtadt med det gamla verbet lita^ se (»Allas ögon lita till dig»). 
^) Jfr värka af värk, smärta. 

2 
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Med e tecknas alltid 
a) de obetonade ändelserna -el, -en, -er, -es, -et och 
förstafvelsen -er, t. ex. himmel (fsv. htmif), saken (fsv. sahn^, 
söner (fsv. synir), griper (fav. grtpir), riJces (fsv. rikis), landet 
(fsv. landit)) erfara, erhålla, 

h) egennamn och främmande ord, t. ex. Ehba, Emma, 
Gerd, Gerhard, Gertrud, Henrik, Herman, Jesper, Rebecka, 
Sven m. fl.; accent, adress, adverb, biljett, chef, duett, ele- 
ment, intendent, modern, orkester, poem, qvartett, reserv, 
sekt, system, term med flera, i hvilka den utländska börden 
tydligt framträder. 

Anm. 1. Enligt bruket tecknas ä-ljudet med e i flera ord, hvilka 
enligt regeln skulle tecknas med ä, t. ex. den, det (fsv. pan, pai), 
der (ej sällan där; fer. pasr), efter (af af, jfr afton), eljes (fsv. 
(Blligkis), eller (fsv. €RUer, aUa), heller, hellre och helst 
(fsv. haUder, got. haldis), henne (af Äan) m. fl. I ord på -ska, -skåp, 
som bildas af maskulina på -ore, öfvergår alltid ar till er, t. ex. mång- 
lerska (månglare), horgerskap (borgare). Likaledes har foraspråkets 
ändelse -an di öfvergått till -ende hos verb af 3:dje konjugationen, 
t. ex. boende (fsv. huandt), flyende, fiende (urspr. particip, fsv. 
fia/ndi, hatande). Se vidare anm. 2 och B. 

Anm, 2. Näst efter j bör ä-ljudet tecknas med ä; alltså: hjäbba, 
bjäfs, bjälke, b j alle (fota-), bjällra, bjärt, djäkne, djäfvul, 
djärf, fjäder, fjäll (fisk-), fjäll (berg), fjär, fjärd, fjärde, 
fjäril, fjärran, fjäsa, fjäsk, fjät, fjättra, hjälm, hjälp och 
hjälpa, hjälte, hjärna, hjässa, hjärta, ihjäl, jämmer, jämn, 
jämte, jänta, järf, järn, järpe (ej »hjerpe»),järt€cken, jätte, 
mjäkig, mjäll, mjälte, mjärde, själ (ande), själ (sjöhund, 
äfven säl), spjäla, spjäle, spjälka, spjäll, spjärna, stjäla, 
tjäder, tjäll, tjära, tjärn. Undantag må göras för orden sjelf, 
sjette, tjena jämte afledningar. *). 

Anm. 3. Framfor j tecknas ä-ljudet enligt bruket med e i alla 
ord utom fräjd (fsv. frcegd) och väja (fsv. vcBghia) af väg, t. ox. 
feja, fejd, hej, h^da, meja, nejd, preja, speja m. fl. 

') Ljadförbindelsen jfi har, enlig^t P. A. Manch {»Forn-Svenalcans och Forn- 
Norskana språkbyggnad»), uppstått ur fornspråkets ia, ett a. k. brytnings ljud, der 
det ursprungliga Mjudet brytes öfver mot a. Detta brytmingsljud motsvaras i Tyskan 
af ä-ljud, tecknadt med e, t. ex. got. hilpan, hjälpa, fsv. hialpa, t. helfen ; got. tti- 
lan, stjäla, fsv. stiala, t. stehlen. Samma är förhållandet någon gång i Nysvenskan, 
t. ex. fsv. biarg^ nysv. berg; fsv. siax, nysv. sex; men i de allra flesta fall har, så- 
som ofvan synes, i öfvergått till ; och a till ä-ljnd, hvilket P. A. Munch kallar ett 
»färgadt a». 
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Anm. 4. Från Franskan öfverfbrda ord* skrif^as med å, då det . 
motsvarar det franska ai, t. ex. karantäfti (fr. quarantainé), porträtt 
(fr. portrait)^ pär (fr. pair), reträtt (fr. reträtt) m. fl. 

Anm. b. I flera i synnerhet ur Tyskan upptagna ord tecknas 
o-ljudet med ä, ehuru stam- eller slägtorden hafva e eller i. Sådana 
äro: besk är ma (t. heschirmeyi), bestämma (t. bestimmen), bäfver 
{isy. biur, t. biber), bäfva (isl. bifa), gräns (t. gremé), häftig (isl. 
heiptuger af Tieipt, fiendskap, t. heftig), hänföra (t. hinfiiren), hår- 
leda (t. herleiten), läpp (eng. Zip, t. ?ti>pe); ZdsiJa (eng. lisp, t. Zi- 
^eZn), mäs^ (t. meisch; jfr miscJien, blanda), oskära (jfr sXitra^ rena), 
stämma (t. stimme), vän (fsv. i-tn, ven), tärna (t. dirne), äckel 
(t. e/;;eZ) m. fl. 

§ 2. Medljudens teckning. 

24. Medljuden b, d, f, g (hårdt), h, I, m, n, 2?, r teck- 
nas med dessa bokstäfver, men J-ljudet, Ä-ljudet, 5-ljudet, 
/-ljudet och t^-ljudet, samt ^Je-ljudet, sje-lindet och äw^-ljudet 
hafva flera beteckningssätt 

Anm. 1. ^-ljudet har i främmande^ ursprungligen grekiska ord 
förr tecknats med det lat. ph, motsvarande grek. q; men tecknas nu- 
mera äfven i sådana ord med f, t. ex. fantasi, filosofi, geografi, profet^). 
Endast i några namn förekommer stundom ännu ph, t. ex. Phenix, 
Fhidias, PhiJo, Philipson o. s. v. 

Med v tecknas /*-ljudet i det tyska von, af, framfor namn, t. ex. 
Carl von Linné *). 

Anm. 2. i^■ljudet tecknas med rh i några utländska namn, 
t. ex. Bhen (fsv. Bin), Bhodu^, Bhöne. I svenska nanm är rh säll- 
synt, t. ex. Bhodin. Främmande appellativa ord, i hvilka rh fornt 
förekommit, skrifras numera vanligen (och bäst) med endast r, t. ex. 
diarré, rabarber, reumatism, rytm ^). 

Anm. 3. Vid de i denna paragraf förekommande reglerna för 
medljudens teckning tages icke i betraktande, om medljuden äro langa 
eller korta. Det i vissa fall olika beteckningssättet för långt medljud 
afhandlas i § B. 

25. «#-ljudet tecknas med: 

i) / i alhnänhet, med undantag af de fall, som nedan 



') Fömt phaniaH, philosophi o. s. t. 

^) Orden viol iblomxnan), violett och violoneell böra ottalas med v-ljnd. Med / 
skrifves fiol (strängiiiBtmment). 

^) Förut diarrhé, rhabarber o. s. v. 
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angifvas, t. ex. jag, jord (jordklotet), jul (helg), döljer y oljig; 
fjärd, mjölk; sälj (af sälja), sälj (träd, isl. selia). 

2) g framfor lent sjelfljud, då j-ljudet börjar ett ord,, 
t. ex. get, gilla, gynna, gäst (bords-), gäspa *), göra; samt 
efter Z och r i följande ord: alg, galge, svalg, talg; älg, bälg, 
helg; arg, karg, varg, erg, berg, herga, dverg, färg, märg, borg, 
borga, korg, sorg, orgel och orgor samt Sverge *) och Norge, 
äfvensom böjningar och afledningar af dessa ord, t. ex. borg- 
ar, varg-ar, färg-are, helg-d. Dock skrifves alltid svälja (af 
wdg), sörja (af sorg) ^). 

») 9i i orden: gjorde, gjort, gjord (af göra), sadel- 
gjord, om-gjorda, gjuta (ut-, ingjuta), gjallarhorn, 

4) hj i orden: hjalt (svärdsfäste)*): hjälm, hjälp och 
hjäljja, hjälte, hjärna, hjärta, hjässa, hjon, hjord (boskaps- 
hjord), hjort (djur), hjortron, hjul (på åkdon)^ ihjäl, samt i 
egennamnen Hjälte, Hjalmar, Hjälmaren, Hjo (staden), Hjor- 
värd m. fl. 

5) 1/ i orden: ljud, Ijuf, ljuga, ljum, ljumske, ljung, 
Ijunga, ljus, ljuster, ljuta (döden), samt i några egennamn,. 
såsom Ljungby,' Ljungan, Ljusnan m. fl. ^). 

Anm, 1. Framför lent sjelfljud tecknas j-ljudet med j i ordea 
jåf och jäfva, jägare, jågta, jämmer, jämn, jämte, jämföra, jämka, jänta, 
järf (filfras), järn, järpe % järtecken, jäsa, jäst (i deg) ^), jätte; vidare 
i namnen Jäder, Jämtland, Jöns, Jösse, Jönköping m. fl. samt i åt- 
skilliga af utländsk börd, t. ex. Jehova, Jesus, Jeremias. 



') Fav. gespa, Isl. geipaa. 

^) Stafaingen Sverige bOr utbytas mot Sverge, enär intet Mjud böres. 

3) I svälja och sörja svarar j mot Fomsvenskans ghi : svalghia, sdrghia ; jfr. 
pVija (af plog) m. fl. Bland de ord, 1 hvllka j-ljudet tecknair med y, ftr i förra uppL 
äfven upptaget ordet sålj (tr&d; sallx), men då det kommer af isl. selia, bör det 
tecknas med j. 

<) Ordet hjalt förekommer i Fritiofs saga af Tegnér (III; t. 75). 

^) Att ;-ljadet tecknas på- flera sätt har sin grand deri, att de ord, i hvilkA 
det tecknas med g, gj, hj, Ij, fordom uttalades med de ljud, som dessa bokstäfver 
beteckna, s& att t. ex. g i gi/va uttalades som g i gå, h hördes i hjärta, I i Ijui 
o. s. y. Nu är det forna uttalet förändradt, men det gamla beteckningssättet qvar- 
st&r icke dess mindre. Det forna uttalet framträder ofta i slägtord; Jfr t. ex. gijva 
och gaj, gynna och gunst, gärde och gård, göda och god; hjord och herde, hjälm 
och t. helm, hjälpa och t. hel/en, hjärta och t herz; ljud och lyda, ljuga och lögn, 
ljus och lysa, ljuta (döden) och lott. 

^) Jfr isl. adj. jarpr, brun. 

7) Isl. jastr; jfr horda-gäst. 
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Anm, 2. Med g tecknas j-ljudet äfven i daglig, hélbregda och 
verbet lega (legde, legt, legd) *). Äfven i ord, sammansatta med -ögd 
{af öga), uttalas g stundom som j, t. ex. blåögd, storögd, vindögd *). 

Anm, 3. Med ^* skrifvas orden dQäfvul, djäkne, djärf, djup^ 
^Ijtir, i hvilka ord d väl alltid höres i vårdadt tal, likasom n i njugg, 
nju^on, njure, njuta, 

26. JK-ljudet tecknas med: 

i) ife i de flesta fall, samt c1& i stället för dubbelt Te 
(för att beteckna långt Ä;-ljud), i samma grundstafvelse, t. ex. 
Jcarl, Jculle, Jcrona, skrin, flykt (fly) ; ack, tack, ock {= äfven), 
vack-er, flick-a. Med ch skrifves och (=8amt). 

2) g framför t i böjningar och afledningar, der stam- 
ordet har g, t. ex. iygt (bygga), lagt (lägga), sagt (säga), 
^nygt (snygg), trygt (trygg); drägt (draga), flygt (flyga), jagt 
(jaga) 3). , 

s) q framför v, t qx. qvarn, qvinna, sqvallra, Bok- 
stafv^en q utbytes dock stundom mot det egentliga tecknet k 
t. ex. kvarn, kvinna o. s. v. 

4) c i några namn, t. ex. Carl, Carlsson, Carlstad, 
Carlskrona, Carlshamn, Clas eller Claes, Oscar*), Creut^, 
Cronholm, Cronstedt, Crusenstolpe, Nicander m. fl.; så vanligen 
i latinska namn, t. ex. Cato, Cajus, Curtius, Catilina m. fl. 

Anm. 1. Främmande appellativa ord, som förr skrLfvits med c, 
böra skrifvas me^ k, t. ex. kanal, kontor, komedi, kapten, hredit, aka- 
demi, kandidai, doktor, lektor, rektor, konkret, abstrakt o. s. v. Gre- 
kiska nanm böra alltid skrifvas *med k, motsvarande grek. x, t. ex. 
Kanibyses, Kassandra, Kreta, Kriton, Sokrates, Anakreon m. fl. 

Anm. 2. Äfven de ord, som förr. tecknats med ch, motsvarande 
grekiskt /, böra skrifvas med k, t. ex. kanal, Kristus, orkester, mo- 
nark. I tyska namn bibehalles ch, hvars rent tyska uttal dock är ett 
annat än fe-ljudet, t. ex. Aachen, Munchen, Fichte o. s. v. 

Anm. S. Da, g uttalas som k, är föregående vokal alltid kort, 
t. ex. vigt (jfr våga). Är deremot den foregående vokalen lång, så 
behåller g framför t sitt egna ljud, t. ex. vigt (af vig). 



') Fsv. leghia; substantivet lega (fsv. Ze^7ita) uttalas alltid med ^-Ijud. 
^) Numera tecknaa efter uttalet nejlika med j i st. för g. 

^ I Sv. Akademiens Ordlista tecknas enligt regeln magt, mågtig (jfr förmåga) 
med fff men oftast skrifves makt, mäktig. 
*) Skrifves äfven Karl, Karlsson o. s. t. 
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27. Ä-ljudet tecknas med: 

j) # i alla rent svenska ord, t. ex. sak, sed, sil, synd; 
slag, sparf, stad; ljus, röst, dans o. s. v. 

2) c framför e, i, y i många ursprungligen utländska 
ord samt i åtskilliga namn, t. ex. centner, ceremoni, cession 
(egendoms afträdande) \ cirkel, citron, civil, cylinder, cymbal, 
cypress; december, decimal, medicin,' proce^U, process m. fl.; 
Cecilia, Ceres, Cicero, Cypern, Lucifer, Sicilien, Tacitus 
m. fl. 2). 

3) z i några främmande ord, t. ex. amazon, azur, zekin 
(italienskt mynt), zenit, zigenare, zigzag, zink, zon, zodiak, zoo- 
logi; samt för öfrigt i namn, deribland många inhemska, t. ex. 
Zakarias, Zebaot, Zevs, Zion, Zoroaster; Lazarus, Zander, 
Zetterstedt, Äfzelius, Berzelius, Gezelius, Creutz, Fahlcrantz, 
Franzén m. fl. 

Anm. 1. Med ps skrifvas psalm och psaltare, I namnet Psilan- 
der och psykologi höres p framför s; äfven ofta i psevdonym. 

Anm. 2. Med se tecknas s-ljudet i de från Franskan upptagna 
scen, scepter, discipel, disciplm. 

Anm. 3. Utom of van upptagna ord hafva äfven följande förr skrif- 
vits med z, men skrifvas numera vanligen med s: gasell, horisont, la- 
sarett, sébra, sélot, sobel 

Att z ursprungligen haft ljud af ts är sid. 7 anmärkt. Ljudet af 
ts råder i zz, t. ex. Nizza, Mezzofanti, sMzz (någon gÅng skiss), inter- 
mezzo. Ordet zar skrifves äfven tsar. 

Anm. 4. Ljudet af ts tecknas i främmande ord med blott t 
framför i, när en annan vokal följer derpå, t. ex. aktie (= aktsie), gra- 
tial, initial, patient, tertial m. fl. 

28. JK- ock ^-ljudet i förening tecknas med: 

1) 9^9 ks eller • eks, d. v. s. med grundstafvelsens 
slutkonsonant (stamkarakterén) jämte s, då 5-ljudet tyd- 
ligen visar sig tillhöra ändeisen, t. ex. blygsel (blyg), vigsel 
(viga)^); Äöfc5-spis (kök), vaksam (vaka); lacks (gen. af lack), 
stacks (stack), tacksam (tacka). 



') Deremot session, sammanträde. 

'^) Det med c betecknade s-ljudet motsvaras ofta i ett beslägtadt ord af &-ljad. 
Jfr t. ex. docent och doktor, muciCera och mustk, producera och produkt. Häraf 
fi*amgår, att boks^tafven c arspr. betecknar k-ljud. 

3) Att Ä-ljud höres i sådana ord som blygsel, vigsel beror derp&, att föregående 
Yokal, ehuru ursprungligen lång (såsom i blyg, viga), uttalas som kort. Derigenom 
förändras nämligen det efterföljande korta ^-ljudet till långt ft-ljud. 
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2) o? i öfriga fall (såsom fdrkortningstecken for g8 eller 
Jcs)y t. ex. ax, axel, lax, vax, väx-a. 

Anm. 1. I några främmande ord tecknas det förenade h- och 
s-ljudet med cc, t. ex. accent, acceptera, accessit, accis, a^cidentel, occi- 
dent, succedera, vaccin m. fl. samt i några sammansatta med xc, t. ex. 
excellens, excellera, excentrisk, excess. 

Anm. 2. I xylograf samt några utländska namn, t. ex. Xantippa, 
Xenofon, Xeroces, uttalas det begynnande x vanligen som s. Der icke, 
såsom i dessa namn, x är begynnande, förekommer det alltid näst efter 
kort vokal, och derför är det i x ingående fc-ljudet alltid långt, så att 
€uc föreställer acks. Märk dock sfinx. 

29. T-ljudet tecknas med: 

i) f i de flesta fall, t. ex. tal, tid, stor, kraft. 

2) dt: 

a) i neutrum sg. af adjektiv (particip), som ändas 
på d, t ex. ilidt (blid), brådt (bråd), godt (god), mildt {mild); 
hrändt (bränd), Tzändt (känd), sagdt och gjordt (sagd och 
gjord); samt i supinum af verb, hvilkas stam ändas på d, 
t. ex. (jag har) sändt (sända), vändt (vända) *). Likaså vardt 
(impf, af varda). 

i) i afledda ord, hvilkaS stam ändas på d-ljud, som 
öfvergått till ^-Ijud, t. ex. iundt och bundta (jfr hund i för- 
bund), fiendtlig (fiende), förvandt (i an-, hunds-, konst-, tros- 
förvandt; t. verwandt, beslägtad), glädtig (glad), handtera (hand), 
landtlig (land), midt (jfr mtd&ommoT) ^), oaJctadt (aktad), ridt 
(rida), sJcridt (skrida), tidt (tid) ^), ändtligen och ändteligen 
(ände). 

3) th i några namn, t. ex. Luther, Theseus; Tham, 
Thomander, Munthe m. fl.; se anm. 3. 

Anm. 1. Med endast t skrifvas fryntlig (t. freundlich), munt- 
lig (fsv. munder, mun), månatlig (månad) och merendels väsentlig 
(väsende), äfvensom -falt (jfr mångfald) i sammansättningar, t. ex. 
tiofalt, hundrafalt, tusenfalt. 

Anm. 2. Sammansättningar med land, i hvilka detta ords <i-ljud 
öfvergått till Mjud, skrifvas med dt, t. ex. landtadel, landtbruk, landt- 

') Deremot hafva t. ex. bränna och känna i supinum hränt, känt. 

*) Midt substantiv och adverb. 

3) I talesättet tidt och ofta (or&tt skrifves »tätt och ofta»). 
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gård, landtnum, landtväm m. fl. Orden valdhorn (t. wcUdhom) 
och vindhund pläga äfven onödigtvis skrifvas med dt, men åldfar, 
åldfru, åldgesåll och åldmor skrifvas utan t. 

Anm. 8. Tecknet th motsvarar både ^ i Grrekiskan och runan p 
i vårt fomspråk, hvilka uttalas som th i Engelskan, men det uttalas 
nu som t, Derför l^ar också th på senare tiden blifvit utbytt mot t i 
främmande appellativa ord, t. ei. teori, teater, tron, ortografi, apotek, 
bibliotek m. fl. ^). Äfven fornnordiska nanm böra tecknas med endast 
t, t. ei. Tor, Torsdag, Fritiof*). 

30. F^-ljudet tecknas med: 

i) r framför stafvelsens sjelfljud i de flesta svenska 
ord, samt alltid i främmande ord, t. ex. vad (subst.), val 
(väljande), valp, varf (skeppsvarf), vass (säf), vi (pron.), vifta 
(jfr ve/va), vimla (jfr t. wimméln)^ vrida, värfva (för-), dvala, 
qväde, svärm; två; juvel, privat, arJciv, motiv. 

2) f efter stafvelsens sjelfljud i rent svenska ord, då 
icke ett sjelfljud närmast följer, t. ex. haf, häfd, kräfd, half, 
sparf, öflig. 

s) fto inuti ett ord, då sjelfljud närmast följer, t. ex. 
gifva, stafva, sTcälfva, tarfva^), 

4) hv i orden: hvad (pron.), hvadan, kval (djur), hvarf, 
hvar (pron. och adv. jämte dess sammansättningar), hvaresf, 
hvart, hvarlcen, hvarf (omgång), hvass (skarp), hvem, hven 
(gräs), Hven (ö), hvete, hvi (bvarfor), hvila, hvilken, hvina, 
hvirfvel^ hviska (tala sakta), hvissla, hvit, hvitling, hvälfva, 
hvärfva (kring-), hväsa, hvässa. 

Anm. 1. F-ljudet tecknas äfven med fi namnen Elof, Olof 
och Gustaf; men pl. Gustaver, Gustava och gustaviansk*'). 
Eör öfrigt skrifvas egennamn alltid med v, t. ex. Arvid, David, 
Eva, Evert, Ivar, Lovisa; Avasaxa, Gellivare, Hornavan, 
Storavan m. fl. 

Anm. 2. Enär sammansatta ord skrifvas såsom de enkla, af 
hvilka de äro bildade, skrifves således af-und (tmd af unna), all- 
var (t. wahr, sann), af-yttra, be-veka, e-vig, half-ö, hel-vete 
(af hel, död, och viti, straff), räf-aktig o. s. v. 



') I stället för tkeori (gr. &étOQta:), theater (gr. S-fccT^oy), thron (gr. d'Q6i'og)y 
o. 8. v. 

^) I 8t. för Thor (lal. p6rr) o. s. v. 

3) Det onaturliga tecknet /v började användas redan på 1300-Ulet. 

^) I namnet Adolf, Rolf, Fritiof höres / oftare än v. 
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Ofta skrifves arvode (fsv. arvupi, isl. erfidi), men då -ode blott 
är afledningsändelse, är följdriktigt att skrif^a arfvode, likasom 
afvog, af vig (fsv. avogher), ar fv in ge (fsv. arvingi). 

31. Tje-ljudet saknar eget tecken och tecknas ^) med: 
i) Ä i allmänhet framför lent sjelfljud, t. ex. kedja^ 

Tcif, JcyrkUy Mgla, Tcok. 

2) ife/ i orden: Icjortel eller Icjol och Icjusa (isl. km, 
smal dal). 

s) tf i orden: tjena, tjenst, tjoc% tjog, tjuder, tjuf, 
tjuga, tjugu, tjur, tjusa (fsv. kima), tjuta, tjäder, tjäll, tjära, 
tjärn (liten sjö). 

Anm, Främmande ord, i hvilka tje-ljudet förr skrefs med ch 
(= gr. x)i skrifvas nu med Jc, t. ex. kemi, kirurg, kiUasm, kiromanti, 

32. Ä/e-ljudet saknar eget tecken och tecknas^) med: 

1) stc regelbundet framför lent sjelfljud, t. ex. sken^ 
skild, sky, skäl (orsak), skon. (vacker), samt framför hårdt 
sjelfljud i människa, marskalk, skarlakan. 

2) SJ regelbundet framför hårdt sjelfljud, t. ex. sju, 
sjuda, sjunga, häsja, rysja, samt framför lent sjelfljud i 
orden sjélf, sjette, själ (ande), själ (eller säl, sjödjur), sjö. 

8) shf i orden: skjorta, skjul, skjuta, skjuts, skjutsa, 

4) sif i orden: stjälk, stjälpa, stjärna, stjärt, stjäla. 

5) seh (från Tyskan lånadt) i orden husch, klatsch och 
Jclatscha, schas och schasa, usch; samt i några främmande 
ord och nästan alltid i slutet, t. ex. schack, schatull, scha- 
vott, schas; affisch, dusch, galosch, kalesch, marsch, punsch, 
tusch m. fl. 

Anm. I ursprungligen franska ord tecknas äfven sje-ljudet med: 
1) cU, t. ex. champanj, champinjon, charad, charlatan, Char- 
lotte, charmant, chef, chevaleri, chiffer, chiffonier, chikan, chimer, 
choc, choklad m. fl. 



') EnUgt det forna uttalet, som stundom framträder i slägtord; Jfr t. ex. kämpa 
och kamp, käring och karl, köld och kaU o. s. v. 

') I enlighet med det forna uttalet, som stundom &terkommer, helt eller delvis, 
vid ordens böjning, t. ex. skära och skar, stjäla och stal, eller i slägtord, t. ex. 
skymma och skum, skjuta, skytt och skott, stjärna och t. stern. 
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i) g framför e och t, t. ei. arrangeray diligens, elegi, energi, en- 
gagera, geUy genera, geni, gest, imagvnera, korrigera, logis, logera, 
negligé, ohligera, orangeri, page, passagerare^ rangera, redigera, re- 
gime, regissör, tragedi m. fl. Märk religiös (utt. äfven gi). 

^) ffe i slutet af ord, t. ex. bagage, bandage, barege, decharge, 
ekipage, fastage, kurage, loge, maiiege, passage, page, plantage samt 
dessutom i sergeant. 

4) /, t. ex. bonjttr, jakaranda, jalusi, jasmin, jeton, jonglör, 
jurnal, justera, projekt. 

5) se, t. ex. fascin, konvalescent, krescendo, lasciv, remini- 
scens m. fl. 

6) si {ssi) eller ti framför -on i slutstafvelser, t. ex. division, 
illusion, kollision, konvulsion, pension, revision; cession (afträdelee), 
kommission, passion, permission, procession, session; direktion, inven- 
tion, lektion, subskription m. fl. Efter sjelfljud uttalas -tion ofta så- 
som 't sjön, t. ex. motion, nation. Ljudförbindelsen -ksjon skrifves 
med 'Xion i reflexion m. fl. 

33. Äfiflr-ljudet tecknas raed: 

1) g framför n i samma grundstafvelse, t. ex, gagn^ 
lugn, regn-a, 

2) n framför le i samma grundstafvelse, t. ex, rynka^ 
stänka. 

3) ng i öfriga fall, t ex. ring, säng, ängar. 

Anm. Om det på än^-ljudet följande n icke tillhör grundstafvel- 
sen utan ändeisen, så 'tecknas det samma alltid med ng, t. ex. fäng- 
na, gäng-na, sjung-na. I främmande ord tecknas äw^-ljudet med n 
framför hvarje konsonant utom n, framför hvilket det tecknas med g, 
t. ex. fond, brons, men inkognito. 

§ 3. öfVfga rSttskrifningsregler. 

34. Kansanant-fördtibbllfiff. I vissa fall nytjas duh- 
iel konsonant för att utmärka långt medljud (d. v. s. det 
medljud, som följer näst efter kort sjelfljud i en betonad eller 
lång stafvelse), t. ex. hygg, barr, fälla, las.m. Deremot teck- 
nas samma långa medljud med enkel konsonant i iygd, bark, 
fält, last 

Anm. 1. Do konsonanter, som i vissa fall dubbelskrifvas för att 
beteckna långt medljud, äro följande tolf : b, d, f, g, k. I, m, n, p, r. 
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8 och t. Dock dubbelskrifves m endast i det fall, att det står mella» 
två vokaler, t. ex. drömma, fromma, stammen; deremot: dröm, from,, 
stam. I stället för kk nytjas ek, t. ex. tack (= takk). 

Anm. 2. I många ord af utländsk börd, äfvensom i ett och 
annat inhemskt ord förekommer dubbelskrifven bokstaf, ehuru ljudet 
är kort, t. ex. affär, effekt, halleluja, kollekt, rappoH, siipplik, terrain, 
allena. 

35. Dubbel konsonant såsom tecken för hingt med- 
Ijud förekommer i följande fall: 

i) när medljudet slutar ett ord, t. ex. hubb, bredd^ 
straff, dagg, bock (= bokk), tall, grann, hopp, barr, visSy 
hatt ^). 

Anm. N skrifves icke dubbelt i slutet af följande ord: an-, hem, 
kan, man och pl. möw, den, men (bindeord), sven, igen, en (räkneord), 
in, min, din, sin, Äon (pron.), mun, än, vän, allmän. Deremot för- 
dubblas n, enligt näst följande regel, mellan två vokaler vid böjning 
och afledning, t. ex. svenner, murmen, inne, in/nan. Märk väl, att 
långt t-ljud stundom tecknas med dt i stället för tt, t. ex. hlidt, godt 
(isl. gott); se 29. I och {= samt) tecknas långt fc-ljud med ch. 

2) mellan två vokaler, t. ex. krabba, gädda, träffa, 
hugga, stycka, svälla, drömma, kunna, hoppa, kärra, lossa, 
råtta. 

Anm. Enkelt d tecknas i dadel, tadel och jodel; ^vkelt g i kägeh 
bana; enkelt m i böjningar och afledningar af ordet d(ym, t. qtl. domen, 
domar, döma, föredöme, omdöme, samt i orden romare, romersk och 
amen; enkelt t i vetenskap och veterlig *) samt literattM' och alUteration, 
I utländska ord med ändelserna -ikel, -ipel, -itel tecknas k, p, t enkla^ 
t. ex. vehikel, multipel, kapitel. De franska adjektiv på -el, som äro 
upptagna i vårt språk och som i singularis uttalas, beträffande sista 
stafvelsen, än med vokallängd än med konsonantlängd, torde lämpligast 
i singularis tecknas med ett I, t. ex. reel, nationel, men i pluralis, en- 
ligt det vanliga uttalet, med två I mellan vokalerna, t. ex. reella, na- 
tionella (jfr vän, pl. vänner). 

a) framför böjningsändelsen s (genitiv-ändelsen och pas- 
sivmärket) i ord med dubbelskrifven konsonant, t. ex. udd-s, 
tagg-s; all-s (adv. med genitiv-bildning), tennas, topp-s^); 



') Märk väl, att samma medljud äro korta i orden kub, bred, dag, bok, tal, gran, 
hop, bar, vis, hat och derför tecknas med enkel bokstaf. 

^) Alla dessa ord — utom amen — hafva urspr. vokallängd. 

^) Deremot t. ex. guds, skogs, ehuru de alltid uttalas som »gudds», »skoggs». 
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•byggs (= bygges), dracks, ställs (= ställes). Likaså tecknas 
^Ttyddslmgj kropps^g, hrottsMg (fsv. hruUiker) och hrottsXingy 
MttsMgj Mttslig^ rättslig, i hvilka ord s inträngt för vällju- 
dets skull. 

Anm. Stammen nn skrifves likväl .oftast med enkelt n framfor 

passivmärket s, t. ex. "bråns (= brännes), mins (= minnes), fans (akt. 

fann), voms (akt. vann). 

4) framför afledningskonsonanterna I, n, r, t, ex. dubb- 
la, griff'lar, smugg-la, stapp-la^), prass-la; teck-na, svull-nay 
vpp-na, vatt-na, viss-na; fladd-ra, siff-ra, dall-ra, hätt-re, 
ytt-ra. 

Anm. Enkelt d tecknas i dadlar, tadla, jodla^); enkelt g i 
kägla, ragla, ögla; enkelt k i krakla och teknisk; enkelt n i inre, er- 
in/ra, ervnran, erinring samt fänrik; enkelt s i tdfwZo; enkelt t i det 
utländska atlas. 

ö) framför afledningsändelserna -nad, -ning, -när, -lek 
--Ung, -dom, -het, -skåp samt -iar, -lig, -sam, t. ex. bygg- 
nad, ställ-ning, tull-när, tjock-lek, ätt-Ung, troll-dom, snabb- 
het, sällskap; håll-bar, hygg-lig, stillsam. 

Anm. I öfverensstämmelse med stamordet tecknas enkelt I i 
skilnad och ui^kilning (af skilja) samt enkelt n i afledningar af lon 
(fördoldt ställe), man, vän, en, t. ex. Unlig, manbar, manlig, manskap; 
vänlig, vänskap, ensam. Likaså tecknas enkelt n i kunskap och gran- 
skap, brånbar och känbar, kånsUg, qvinlig och sinlig, gynsam och miss- 
"unsam. I härlig (fsv. htBrUghin) tecknas enkelt r, emedan ordet egent- 
ligen har Yokallängd, ehuru det ofta uttalas med konsonantlängd. Likaså 
tecknas hmtling, pysling, väpling med enkel konsonant. 

36. Enkel konsonant såsom tecken för. långt medljud 
förekommer i alla öfriga fall. Det långa medljudet efter- 
följes då alltid af ett annat medljud, tillsammans med hvil- 
ket det kan uttalas (utgör en utsägbar förbindelse). Dessa 
fall äro: 

1) när medljudet i stamord efterföljes af ett annat 
medljud, t. ex. luft, folk, hand, gips, mark, häst, krets. 

2) när medljudet i afledda ord efterföljes af någon 
annan afledningskonsonant än I, n, r (nämligen af d, g, j, h^ 



\ 



') ^^ gä med vacklande steg; deremot: stapla (med vokallängd) ^ upplägga 
i stapel. 

^) Jfr 8t. 2) anm. 
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m, 8 [self 'sle, -sia], t, sk, st), t. ex. ilyg-d, hyg-d (subst.), hryg-d 
(subst.), dyg-d (duga); frad-ga (af fsv. fradha), glöd-ga, vid-ga,. 
vred-gas; väUja (val), skön-ja, vär-ja (bevara), lät-ja (lat); 
id-ka, hal'ka, sval-ha, dyr-ka; feUmaj söt-ma {dog-m, ryt-m); 
god-s, luf-sa (luffa), hel-sa (verb, af helT\, ren-sa, blyg-sely^ 
hräns-le, räds-la (rädd); dräg-t (draga), vak-t (vaka), rik-ta^ 
vän-ta (af fsv. vana, förmoda); iråd-ska, il-ska (af fsv. illry. 
ond), grönska, her-ska (herre), vät-ska (våt); kon-st (kunna)^ 
vin-st (vinna), tör-st (torr). 

Anm. I Sv. Akademiens ordlista tecknas framför j enkelt t i 
gytja (jfr gjuta), kåtja ofch kätjas, lätja och lätjas, samt vilja (af fev. 
vita, undersöka), men dubbelt t i nyttja (fsv. rlytia, jfr njuta). I lik-^ 
het med de förstnämda bör skrifvas nytja med enkelt t^). Framför 
t behåUes ek i upptäckt. 

3) när medljudet i böjda ord 

a) följer på ursprungligen lång vokal, som i det 
böjda ordet uttalas som kort, t. ex. hvars (uttalas: >hvarr8»)^ 
skogs (»till skoggs»), hafs-Y&tien o. s. v. 

h) efterföljes af böjningsändelsema -de eller -d och 
-te eller -t ' (i verb och adjektiv), t. ex. byg-de, byg-d, byg-t 
(bygga) ; fäl-de, fäl-d, fäl-t (fälla) ; gömde, göm-d, göm-t 
(gömma); kän-de, känd, kän-t (känna); knäp-te, knäp-t {knäp- 
pa); kys-te, kys-t (kyssa); tryg-t (n. af trygg), säl-t (n. af 
8äll), san-t (n. af sann), knap-t (n. af knapp), tor -t (n. af torr)^ 
Undantag: Långt Ä;-ljud tecknas äfven i detta fall vanligen 
med c\ t. .ex. släck-te, släck-t (släcka), flack-t (n. a.f fack} 
o. s. v. 

Anm. 1. Då tvetydighet eljes skulle uppstå, nytjas dubbel bokstaf^ 
t. ex. fuU't (neutr. af fuU) till skilnad från ful-t (n. af /mZ), kalM 
(n. af kall) t. sk. fr. kal-t (n. af fcaZ), viss-t (n. af viss) t. sk. fr. 
vis-t (n. af vis), viss-te (af veta) t. sk. fr. vis-te {= visade Bivisa)^). 



') Rydqvist säger i Sv. Spr, Lag. 4. 388: »Jag har Ant&git Bttitningen kat ja^ 
lätja, gytja, hvarvid Intet missförstånd uppkommer; icke heller i afseende p& 
ny t ja, v It ja.» 

'^) Visste (af veta) har i denna lärobok förut skrifvits med ett s, men då man, 
skrifver visat (af viss) och en i skolan stundom förekommande förvexling med 
viste (af visa) derigenom undvlkes, är det skäl att teckna ifrågavarande ord med 
ty& «. 
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Mindre nödigt är det att skrifva allt (n. af all) t. sk. fr. alt (sträng 
oller stämma), hväss-te (af hvässa) t. sk. fr. hväs-te (af hr osa), 
enär tvetydighet ej gerna kan uppstå i dessa fall. Äfven skrifves 
skyl' de, skyl-d, sk yl -t (af skylla) med enkel konsonant, emedan 
dessa former ej gerna kunna forvexlas med skyUde, skyl-d, shyl-t (af 
skyla, dölja). Märlj^ äfven svält af svälla och svält af svälta. 

Anm. 2. Några författare utsträcka bruket af enkel konsonant i 
förevarande fall äfven till k och skrifva släkte, släkt o. s. v. I Sv. 
Akademiens ordlista deremot tecknas endast enkelt I, m, n, hvaremot 
öfriga konsonanter, som Jiär ifråga kom ma, nämligen h, g, p, r, s teck- 
nas dubbelt, mod imdantag dock för g i orden hrag-te och brag-t (af 
hrmga}j lag-d och lag-t (af lägga), sag-d och sag-t (af säga). Emel- 
lertid äro, då (let dubbla tecknet ek bibehålies, öfriga fall, i hvilka 
enkel konsonant kan* i likhet med I, m, n förekomma, jämförelsevis fa 
och inskränka sig till följande: 

1) h endast i neutr. sing. af adj. snabb, t. ox. snab-t i st. f. 
j>snabbt». 

2) g i böjningar af verben bygga, brygga, skygga (= gifva skygd), 
tigga samt i neutr. sg. af adjektiven njiigg, skygg, snygg, stygg, 
trygg, t. ex. bygde, bygd, bygt, i st. f. »byggde» o. s. v., skygt i st. f. 
*8kyggt.> »). 

3) j? i böjningar af verben klippa, knäppa, skräppa, släppa, täppa 
«amt i neutr. af adj. knapp, rapp, slapp, sipp, t. ex. knäpte, hnäpt 
i st. f. »knäppte, knäppt»), knapt i st. f. »knappt». 

4) r endast i neutr. sg. af adj. torr, t ex. tort i st. f. »torrt»*). 
b) i böjningar af verben kyssa och hvässa samt i neutr. af adj. 

hvass och krass, t. ex. kyste, kyst i st. f. »kysste, kysst», kvast i st. f. 
»h vasst» 8). Jfr näst föregående anmärkning om adj. viss, n. visst 
m. m. 

Under sådana förhållanden är det fi3ga skäl att under regeln föra 
flera undantag än ek och de få fall, då tvetydighet kunde uppstå, om 
ej dubbelt tecken nytjades*). 

Anm, 3. Att neutr. sg. af particip på -dd, såsom sydd, trodd 
m. fl., skall tecknas med -dt och ej med »ddt» är naturligt, då något 
drljnå här ej höres, utan dt endast betecknar t-ljuå, t. ex. sy dt, trodt. 
Jfr reg. 29. 



') Jfr subst. hpgd, vigt m. fl. 

^) Jfr adj. kort och adv. bort. 

^) Jfr miste, måst, fast, m. fl. 

'') Utan tvifvel är ock t. ex. teckningen knappt, i jämförelse med knapt, »ea 
olägenhet för handen och ett obehag fdr ögat». 
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37. Böjda och afledda ord skri f vas i öfverensstäm- 
melse med stamordet, så att i dem de ljud, för hvilka flera 
beteckningssätt gifvas, tecknas med samma slags tecken som 
i stamordet; men i fråga om långt medljuds teckning gälla 
föregående regler. Så t. ex. tecknas j-ljudet med Ij i Ijus-et, 
ljus-en, Ijus-t, Ijus-are, Ijus-ast, Ijus-na, Ijus-nijig, emedan 
stamordet ljus (subst. och adj.) så tecknas o. s. v. *). 

Anm. Göt af gjuta och sköt af skjuta göra undantag från of van- 
stående regel och skrifvas enligt reglerna för j- och ^;e-ljudens teck- 
ning. Böjningar af ord, i hvilka i?-ljudet tecknas med f, utbyta (enligt 
regeln 30) f mot fv, då sjelfljud följer, t. ex. haf — hafven, sparf — 
sparfven. 

38. Sammansatta ord skrifvas såsom de enkla, af 
livilka de bestå (nämligen såvida icke ljuden undergå förändring 
genom sammansättningen), t. ex. folk-fest, half-ö, stjärn-klar^ 
'hvit-mäla, all-tid^ hvar-för, in-om. 

Anm. 1. N skrifves enkelt i hrcm-vin, kun-göra, qvm-folk, qvms- 
person, ran-saka (isl. rannsaka), span-mäl, sön-dag (af fsv. simna, 
sol), Fin-land, Fm-marken. Regelmässigt skrifvas med ett n mån- 
dag (af måne), Dan-mark (af Dan) och de urspr. tyska fnm-timmer 
(t. frauenzimm^er), un-gefär (t. un-gefahr). 

Anm. 2. Ingen konsonant skrifves tredubbel på samma rad, utan 
att bindestreck sättes mellan de enkla orden, t. ex. bräwn-näsla eller 
hrännäsla. 

39. Främmande ord, hvilka vunnit fullt burskap i 
svenska språket, skrifvas i öfverensstämmelse med det samma, 
t. ex. hanal, Jcristen, kemi, fysik, geografi, filosofi. 

Anm. Dock tecknas v-ljudet endast med v i ord af utländsk börd, 
t. ex. (wkiv, juvel, nerver (ej »nerfver»). Om ä«^-ljudets teckning i 
främmande ord se 21, anm. 1. 

40. Stor begynnélsébokstaf ny t jas: 

i) i hvarje ord, som börjar en mening; således alltid 
efter ett större skiljetecken (punkt, frågetecken, utropstecken), 
t. ex. Våren är härlig. Vill du gå ut med mig? Ja! Lå- 
tom oss njuta af naturens skönhet! 



') Deremot: ilsken (af fsv. illr, jfr illa) med ett I och yttre (af ut) med två * 
enUgt reglerna för långt medljuds teckning. 
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a) i alla e gennamn, t. ex. Esaias Tegnér , Johan 
Olof Wallin, Vesterås, Mälaren. 

Anm. Adjektiv, som komma af egemiamn, skrifvaa med liten 
begymielsebokstaf, t. ex. gotländsk (Gotland), hUhersk (Lather). ÅiVen 
folkslags namn skrifvas numera vanligen med liten bokstaf, t. ex. 
svenskar, fransmän, italienare, o. s. v. 

8) i ordet Gud, i titlar, då de brukas tiU (ej om) 
personer, och öfverskrifter, i tilltalsorden Ni, I,' Eder y 
samt öfver hufvud i hvarje ord, som man särskildt vill fram- 
hålla, t. ex. Hans Majestät Herr Notarien N, N. 

4) efta i poesi vid början af hvarje versrad. 

41. STerifstafvélser kallas de stafvelser, som bildas, då 
ett två- eller flerstafvigt ord delas i skrift på två rader. Jfr 
Grundstafvelser 9. 

1) Enkla ord pläga delas i skrifstafvelser efter föl- 
jande regler: 

a) En konsonant mellan två vokaler lägges till 
den senare vokalen, t. ex. taAar, so-len, 

b) Af tvä eller flere konsonanter mellan två 
vokaler lägges blott den sista konsonanten till den senare 
vokalen, t. ex. taUlar, dyg-den, älf-vor. 

2) Sammansatta ord delas i de enkla ord, af hvilka 
de bestå, t. ex. fram-om, half-ön, miss-tag, följes-lagare (eg. 
'loge af fsv. lofft, stallbroder), alls-köns (allt slags), ed-söre 
(svuren ed), hand-sol (första försäljning på dagen; jfr sol med 
sälja). 

Anm, 1. Konsonanterna sk, sp, st åtskiljas icke, utan läggaa 
bägge till den senare vokalen, t. ex. äUska, vi-spa, trö-sta, Samma är 
stundom förhållandet med dr, då ett d icke föregår, t. ex. an-dra; 
deremot: fladd-ra. 

Anm. 2. Konsonantförbindelsen ng såsom tecken för äwp-ljudet 
får icke upplösas, emedan dessa konsonanter tillsammans beteckna ett 
(enkelt) ljud, t. ex. ring-en, sång-aren. 

Anm. 3. Afledningsändelsen -aktig behandlas såsom ett särskildt 
ord, t. ex. lär-aktig. 



I 
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42. Skriff&rkwtningar. De 


vanligaste äro: 


^nm. = 


= Anmärkning, 


kr. 


= krona, -or, 


'Cg. ' 


centigram, 


ni. 


> meter. 


<l. 


► centiliter, 


m. a. 


» med andra ord. 


■cm. 1 


centimeter. 


m. fl. 


» med flere, 


'Ctr y 


centner. 


mm. 


> millimeter. 


dg. 


i decigram. 


m. m. 


> med mera. 


dl. 


► deciliter. 


n:o 


» numro, nummer. 


dm. 1 


decimeter. 


näml. 


» nämligen. 


d. v. s. 1 


det vill säga. 


n. v. 


> nuvarande, 


d. y. > 


> den yngre. 


0. d. 


» och dylikt. 


<?. ä, 2 


► den äldre. 


0. s. a. 


» om svar anhålles, 


•6. W. 3 


> efter middagen. 


0. s. v. 


» och så vidare. 


^tc. 


> et cetera, och öfirigt. 


pag. 


» pagina, sida. 


^X. ,1 


► exempel. 


p. m. 


» pro memoria, för 


/■. (i. > 


► före detta. 




minnet. 


/: «». : 


> före middagen, 


p. s. 


> post scriptum, efter- 


^r. 


► gram. 




skrift. 


har 1 


> hektar. 


qvcm. 


> qvadrat-centimeter. 


A^. 


► hektogram. 


qvdm. 


> qvadrat-decimeter. 


ÄL 


► hektoliter, 


qvm. 


> qvadrat-meter, 


Ar 


► herr. 


rdr 


> riksdaler, 


i st. f. . 


► i staUet för. 


rmt 


> riksmynt. 


J/v 


► jämför. 


sid. 


» sida. 


Tcg. 


► kilogram. 


s, d. 


> samma dag. 


km. 3 


► kilometer. 


sv. 


> svar. 


Ä6f». 3 


> kubik-meter. 


t. ex. 


» till exempel. 


Tcbdm. 3 


> kubik-decimeter, 


t. 0, m. 


> till och med, 


A&cw. 


► kubik-centimeter. 


und. 


> undantag. 


£&9nm. 


» kubik-millimeter. 







m. fl. 



Anm. Om ett ord förkortas genom att utelämna dess slutändelse, 
sa miste man alltid sluta med en konsonant, hvaipå en vokal skulle 
följa, t. ex. And. (Änders), Fr. eller Freär. (Fredrik), Sept. (Septem- 
ber), Dec. (December) o. s. v. I denna lärobok förekomma dessutom 
följande förkortningar: ngt. (nysvenskt), fsv. (fömsvenskt), isZ. (isländskt), 

3 
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d. (danskt), t (tyskt), eng. (engelskt), fht, (fomhögtyskt), nsx. (noder-- 
saxiskt), fr. (franskt), lat. (latinskt), gr. (grekiskt), fin. (finskt), got, 
(gotiskt, mösogötiskt) m. fl. 



' Kap. II. Skiljetecken. 

4B. Skiljetecken äro ett medel att förtydliga skriften 
samt utmärka det längre eller kortare uppehåll, som vid 
uppläsningen af en skrift bör iakttagas mellan dess särskilda, 
delar. 

§ 1. Egentliga skiljetecken. 

44. Skiljetecknen äro dels 

a) större, hvilka sättas i slutet af en mening: 
punkt (.), frågetecken (?), utropstecken (!); dels 

b) mindre, hvilka sättas mellan särskilda delar af en 
mening: komma (,), semikolon (;), kolon (:). 

45. Punkt nytjas vid slutet af hvarje mening, som 
innehåller ett påstående (berättelse), t. ex. Sverge är ett 
vackert land. Människan spår, men Gud rår. 

Punkt nytjas äfven vid förkortningar, t. ex. d, v. s., 

o. s. v. 

Anm. Utgör meningen en satsfogning, sättes naturligtvis vid dess 
slut det skiljetecken, som hufvudsatsen fordrar, t. ex. Du dö^er, hvad 
du tänker. Döljer du, hvad du tänker? DÖIq du, hvad du tänker f 

46. Frågetecken nytjas vid slutet af qu direkt fråga, 
t. ex. Hvarifrån kommer du? När vill du resa? 

Anm. Direkt kallas den fråga, som utgör en sjelfständig sats; 
indirekt den, som är bisats. Efter indirekta frågor sättes det skilje- 
tecken, som hufvudsatsen fordrar, t. ex. Jag vill veta, hvarifrån du 
kommer. Vet du, om han har kommit? Säg mig, när du vill resa t 
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47. Utropstecken nytjas efter 

i) utrop (ord och satser), t. ex. Ack! Ve mig! Huru 
vackert är icke detta landskap! 

2) önskesatser, t. ex. Lefve konungen! Måtte våren 
snart komma! 

3) uppmaningssatser och tilltal, t. ex. Ädle vän! Låtom 
oss, springa, kamrater! 

Anm, Då ett utrops- eller tilltalsord förekommer i en fullständig 
sats, åtskiljes det från öfriga ord i satsen genom komma, och sättes 
utropstecken endast vid meningens slut, t. ex. Ack, huru skön ä/r icke 
denna syn! Strid, min vän, med mod och hraft!^) 

Efter önskesatser och uppmaningssatser förekommer äfven ofta punkt. 

48. Komma nytjas: 

1) för att åtskilja olika satser inom samma mening, 
vare sig att satserna ärö samordnade eller öfver- och under- 
ordnade. 

X:^ En mening innehåller lika många satser, som den har 
predikat, d. ä. verb i fin it form. 

Ex. Solen går upp, och nattens iMrker förskingras. 
Icke blott naturen föryngras, utan äfven människan får 
nytt lif. Först vakna begären, sedan infinna sig frestel- 
serna, så begås brottet, slutligen kommer straffet. Antingen 
läser han, eller är han sysselsatt med att skrifva. Gammal 
man går illa, men han råder väl. Den sjuke är mycket 
svag, dock vill han gå ut, Hvalfisken hör till däggdjuren, 
ty han föder lefvande ungar. Nordanvindarne komma från 
Mia trakter, der för medföra de köld. — Det beror af jor- 
dens rörelse kring solen, att årstiderna omvexla. Så snart 
äpplet är moget, faller det från trädet. Om man kan 
hjälpa sin nästa, bör man göra det. Det svärd, som biter 
skarpast, är böjligast. Det finnes för oss alla en tidpunkt, 
då människan är i löffällningen och stormen förströr bla- 
den, till dess han slutligen sopar dem på grafven. 



') Deremot : Äch ! Huru »l^n är icke denna syn I Min vän I Strid med mod och 
kraft! Efter utropstecken, likasom efter punkt och fr&getecken, bör nämligen alltid 
nytjas stor begynnelsebokstaf. 
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Anm. 1. Samordnade satser, som äro sammanbundna genom 
och (samt, både — och, så väl — som), eUer (h varken — eller, antingen 
— eller) åtskiljas icke genom komma i följande fall: 

a) om satserna äro mycket korta, t. ex. Månen skiner och sijär- 
norna tindra. 

h) om satserna hafva någon satsdel gemensam^), t. ex. Fursten 
jagar gema och skjuter mycket vildt. Honom hata somliga och äl- 
ska a/ndra. Om aftnar ne låser sonen högt eller sju/nger dottern. 
Tiderna förändras och vi (forändras) med dem. 

Anm. 2. Ofver- och underordnade satser åtskiljas icke 
genom komma i följande fall: 

a) om bisatsen är förkortad till ackusativ med infinitiv, 
t. ex. Med glädje såg jag honom komma (= M. g. såg jag, att han 
kom). Fältherren ansåg fienden vara fullkomligt besegrad 

Men öfriga satsförkortningar frånskiljas genom komma (således 
äfven den apposition, som kan betraktas som en satsförkortning), t. ex. 
En väUalare utan Uke, hänförde konungen aUa med sitt tal. Årlig 
och sjelfständig, dolde lian tj sina tänkesätt. Litande på hans red- 
lighet, lydde jag hans råd. Kallad till konungens rådsbord, utöfvade 
han stort inflytande. Omkostnaderna afraknade, blef vinsten ändock 
betydUg. Forsete, en son af Balder och Nanna, var rättvisans gud. 

b) om bisatsen är komparativ och har någon satsdel gemensam 
med hufvudsatsen, ^. ex. Hoppet växer i ungdomen såsom gräset 
(växer) om våren. Han målar landskap båttre ån (han målar) figurer. 

c) stundom om bisatsen är relativ och det relativa fogeordet 
utelemnadt, t. ex. Den våg du gick är besvärlig. Använd väl den 
ledighet du har. Äfven framför som i uttrycket den som, hvem som 
utelenmas ofta komma, t. ex. Den som lefver får se (eller: Den som 
lefver, han får se. Den, som lefver, får se). Hvem som vill kan pröfva. 

d) ofta om bisatsen utgör en kortare subjekts- eller objekts-sats 
och i synnerhet om bisatsen inledes genom hvad {hvad som), t. ex. 
Ovisst är hvad i morgon sker. Han vet hvad lian vill. Åfven d^ 
bisatsen är styrd af en preposition plägar ofta ej sättas komma mellan 
proposition och bisatsen, t. ex. Du vinner ingenting med att du 
simmer mot strömmen. 

Anm. B. Om en satsfogning, som består af försats och eftersats, 
samordnas med en föregående sats, så bör ej komma sättas mellan det 
samordnade bindeordet och försatsen'), t. ex. Om aftonen går arbeta- 
ren tiU hvila, och när (ej : och, när) dagen gryr, går han åter till sitt 
arbete. Stamboame gjorde m>otväm, men emedan (ej: men, emedan) 
mycket folk fallit på skeppet, företog fienden äntring å det samma. 



') S&ledes alltid om satsbindningen är sammandragen. 

^ Emedan bindeordet förenar hela satsfognlngen ■ — ej blott hufvadsatsen — 
med den föregående satsen. 
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2) för att åtskilja samordnade satsdelar, 

a) mejlan hvilka bindeordet och är utelemnadt. 

Ex. Tegnér, Geijer, Runeberg (i st. f. T. och G. och R,) 
äro berömda skalder. Den sanna männisJcoMrleken är tå- 
lig, mild, välgörande och försonlig. Jag kom, såg, segrade. 
Låt din blick på framtiden vara vishetens, icke begärets! 

b) mellan hvilka sammanhanget förmedlas genom men, 
utan eller genom ett konjunktionelt adverb (= ett ss. kon- 
junktion nytjadt adverb). 

Ex. Åsnan är trög, men ihärdig. Icke jag, utan du 
har gjort det. Alla människor måste dö, således äfven vi. 
Hvalfisken är ett däggdjur, följaktligen icke en fisk (där- 
emot: H valfisken är ett däggdjur och följaktligen icke en fisk). 

Anm. Om ett substantiv har två adjektiv-attribut, som icke äro 
förenade genom bindeord, bör komma likväl utelemnas moUan dem, om 
det ena är af underordnad vigt eller sammansmält med hufvudordet 
till ett begrepp, t. ex. Hon är en liten vacker flicka. Slutligen såg 
Gustaf på af stånd de höga norska fjällen. 

3) for att i en sats åtskilja utrops- och tilltalsord från 
de egentliga satsdelarne, t. ex. O, hur skönt är ditt kall! 
Hej, hopp, min lilla hjärteknopp! Upp, härold, och helsa 
den ljusnande skyn! Spring, min snälla ren, öfver berg 
och fält! Bes dig igen, min vän! 

Interjektionerna skiljas dock ej alltid från det efter- 
följande ordet, t. ex. Säg, ack säg, hvart kosan bär. Jfr 47. 

4) stundom fÖr att afskilja längre satsdelar, uttryckta 
genom substantiv med preposition, eller sådana, som man 
särskildt vill framhålla. 

Ex. Bom uppväxte, efter flera sekels mödosamma krig 
med de nästgränsande folken, till högsta makt och anse- 
ende. Tyst 'nedstiger himlens dagg, under nattens stillhet, 
till åkrarna och fälten. 

Anm. Med lätthet inses, att meningen ofta kan förändras, allt 
efter som den olika afdelas genom komma. I vårt skriftspråk och 
ännu mer i det tyska är, i jämförelse med t. ex. det franska, bruket 
af komma mycket ymnigt. 
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49. Semikolon är ett förstärkt komma och nytjas 
inom längre meningar: 

i) för att afskilja satsföreningar (satsbindningar eller 
satsfogningar), i synnerhet framför adversativa och konklusiva 
bindeord samt mellan längre för- och'eft^rsatser. 

Ex. En Iwar Tean icke bli en genius, på säkra vingar 
stigande mot ljuset; men hvem som vill kan prof va, förren 
han dömer, kan fatta sjelf den sanning han besvärjer, kan 
känna sjelf det sköna han beundrar. Välgörenhet är en 
dygd, som med rätta prisas; likväl kan hon stundom skada, 
om hon ej utöfvas med urskilning. Arbetsamhet befordrar 
helsa och välstånd samt hindrar många tillfällen till synd; 
derför är det af nöden, att man i ungdomens dagar får 
vänja sig vid arbete. Ehuru redan Tegnér, för mera än 
60 år sedan, framhöll, att den grammatikaliska undervis- 
ningen borde börja med modersmålet och med ett språk, 
som ännu andas; höras likväl ännu röster, som yrka, att 
Latin borde läsas i läroverkens första klass. 

2) i allmänhet när inom en mening behöfves ett större 
skiljetecken än komma ^). 

Ex. Med humle brygges mjödet, ej blott med honung; 
lägg stål i svärd och allvar i leken, konung! Hvad du ej 
klart kan säga, vet du ej; med tanken ordet föds på man- 
nens läppar. 

Anm. Ofta användes semikolon i stället för punkt. Bruket af 
semikolon är för öfrigt ganska godtyckligt. 

50. Kolon nytjas: 

1) framför direkt anföring, t. ex. Salomo sade: i^Guds- 
fruktan är vishetens begynnelse^, Gustaf II Adolf plä- 
gade yttra : i^Den bäste kristen är den bäste soldat». 

2) framför ord eller satser, som innehålla exempel och 
uppräkningar, bevis och förklaringar af det föregående. 

Ex. Människorna är o olika: den ena är öppenhjärtig, 
den andra inbunden; den ena dristig, den andra klenmodig; 



') D. T. 8. när mellan satser eller satsföreningar är ett sådant sammanhang, 
att man ej genom pankt vill göra dem till olika meningar, men de på samma gång 
äro så skilda, att komma' vore för litet skiljetecken. 
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den ena ömsint, den andra hårdhjärtad. Gustaf Vasa hade 
under sin regering fem uppror att heJcämpa: tre i Dalurne^ 
ett i Vestergötland och ett i Småland, Väderleken är i 
4r omvexlande: den ena dagen skiner solen, den andra 
regnar det 

Anm. Om i sistnämda fall något af orden nämligen, såsom, t. ex. 
föregår, användes ej kolon, livilket, så att säga, ersätter dessa ord, 
t. ex. Gustaf Wasa hade v/nder sin regering fem uppror att bekämpa, 
nåmUgen tre i Dala/me o. s. v. I södern fitmas många landsplågor, 
som vi ej veta af, såsom vilda djur, ormar, skorpioner m. m. 

§ 2. Öfriga skriftecken. 

51. Inneslutnings- eller parentes-tecken () eller [] 
nytjas att afskilja en förklaring, hänvisning eller anmärkning, 
som inskjutes i en mening utan att egentligen utgöra någon 
del af den samma, t. ex. Substantiven (Tingorden) äro dels 
konkreta dels abstrakta. Sämund kallades hin frode (den 
vise). 

Utgöres parentesen af en sats, böra tvänne tankstreck 
användas, t. ex. Det finnes — det veta vi alla — ett samvete. 

52. Tank-streck nytjas: 

i) då ett yttrande afbrytes, t. ex. Jag hoppades det 
bästa, men — 

2) då något oväntadt följer, t. ex. Han sökte lyckan 
och fann — döden. 

s) för att utmärka, att olika personer tala, t. ex. *FlyP 
— ''Fåfängt:' 'Dölj dig!' — "Fruktlös möda." 

4) såsom parentes-tecken; se ofvan. 

53. Citations- eller Anföringstecken (") nytjas 
vid början och slutet af ordagrann anföring, t. ex. Napoleon 
utropade: "Soldater! Från höjden af dessa minnesmärken 
blicka fyratio sekel ned på er", 

54. Bindetecken (-) nytjas: a) vid ords delning på 
två rader; b) stundom vid sammansättningar, t. ex. ref-orm^ 
solnår, mot' och medgång. 
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55. Apostrof (') nytjas för att utmärka, att någon 
bokstaf eller stafvelse blifvit utesluten, t. ex. saéC (sade),. 
re'n (redan), hvarann' (hvarannan). 

56. Accent (tontecken) (') nytjas i några namn, t. ex. 
Franzén, Tegnér; fpr öfrigt endast i ord af främmande börd, 
t. ex. armé, idé, 

57. Paragraf (§) nytjas att utmärka afdelningar i en 
skrift; Asterisk (*t) att hänvisa till anmärkningar, noter 
o. d.; Likhetstecken (=) att beteckna likheten mellan, 
tvänne ord eller uttryck; Omsägningstecken (:,:) att be- 
teckna en omsägning eller omsjungning. 
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FORMLÄRA. 



Inledning. 

58. Orden äro af följande slag (ordklasser): i) substan- 
tiv, 2) adjektiv, s) räkneord, 4) pronomen, s) verb, e) adverb^ 
7) preposition, s) konjunktion, 9) interjektion. 

59. Substantiv (Ting ord) kallas ett sådant ord, som 
nämner, hvad något är, t. ex. gosse, häst, björk, stol, arbete^ 

60. Adjektiv (Egenskaps ord) kallas ett sådant ord, 
som nämner, hurudant något är, t. ex. vacker (gosse), ful 
(häst), stor (björk), liten (stol), svårt (arbete). 

Anm, Substantiv och adjektiv kallas gemensamt nomen 
(namn). 

61. Räkneord kallas ett sådant ord, som angifver be- 
stämdt antal eller ordning, t. ex. tre, fem, tio; tredje^ 
femte, tionde. 

62. Pronomen (Ersättningsord) kallas ett sådant 
ord, som nytjas såsom substantiv eller adjektiv (nomen) utan 
att nämna, hvad eller hurudant något är, och likasom ersät- 
ter det, t. ex. jag, din, denne, hvilken, 

63. Verb (Händelseord) kallas ett sådant ord, som 
utsäger om någon (något) en verksamhet eller ett till- 
stånd, d. v. 8. angifver hvad någon gör eller hvad som 
shr, t. ex. (bonden) bygger, bygde; (jag du, han) springer y 
sprang; (gossen) fryser, frös; (trädet) blommar, 

64. Adverb (Omständighetsord) kallas ett sådant 
ord, som tjenar att bestämma verb eller adjektiv till rum, 
tid, sätt eller någon annan omständighet, t. ex. (jag bor)- 
AdV; (gossen läser) nu; (han skrifver) väl; (elefanten är) gan- 
ska (stor). 
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Anm. Vissa adverb kunna äfven bestämma andra adverb, t. ex. 
ganska ofta, 

65. Prepositiou (Förord) kallas ett sådant ord, som 
'sättes vid ett substantiv endast for att angifva substantivets 
förhållande till ett annat ord, t. ex. (vi gå) till (staden); 
{blommorna) i (trädgården). 

66. Konjunktion (Bindeord) kallas ett sådant ord, 
som sammanbinder satser eller samma slags satsdelar, 
t. ex. (gossen läser) och (flickan skrifver); (vi veta), att (jorden 
^ rund); (sorg) och (glädje vexla). 

67. Interjektion (TJtropsord) kallas ett sådant ord, 
«om endast är uttryck af en känsla, t. ex. aj, hu. 

Anm. 1. Prepositioner, konjunktioner och interjektio- 
ner kallas med ett gemensamt namn partiklar. Äfven adverb 
kallas ofta så. 

Anm. 2. Substantiv, adjektiv, pronomen, verb äro i all- 
mänhet böjliga (se 11); hvaremot de flesta räkneord samt adverb 
och partiklar äro oböjliga. 
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A) Ordböjningslära, 

Kap. I. SnbstantiY. 
Inledning. 

68. Substantiven indelas efter sin betydelse i konkreta och 
abstrakta, 

i) Konkreta substantiv äro namn på personer, djwr, Ung, 
t. ex. gosse, häst, hjörh, stol. 

2) Abstrakta substantiv äro namn på en egenskap, en 
verksamhet, ett tillstånd, t. ex. godhet (egenskapen hos t. ex. en god 
människa), läsning (yerksamheten hos den, som läser), sÖmn (tillståndet hos 
den, som sofver). 

Anm, \. Konkreta substantiv benämna i de allra flesta fall 
sinliga ting, d. v. s. sådana, som med de yttre sinnena kmma förnim- 
mas; dock finnas äfven konkreta, som endast med tanken kunna upp- 
fattas, t. ex. Gud, ängel. 

Anm, 2, Abstrakta substantiv fa stundom konkret betydelse. 
Så t. ex. är ordet arbete urspr. abstrakt, men begagnas nu äfven i kon- 
kret betydelse, t. ex. Fritiof 8 saga år ett arbete af Tegnér, Stundom 
kan ock ett abstrakt substantiv personifieras och sålunda föreställas 
såsom ett konkret, t. ex. H v il an sankte sig ned Ull jorden, 

69. Substantivet kallas 

d) Slägtnamn (appellativ), då det är ett gemensamt 
tiamn för alla föremål af samma slag, t. ex. rike, stad, gosse, flicka. 

h) Egennamn (proprium), då det är ett föremåls sär- 
^hUda namn, t. ex. Sverge, Stockholm, Qudaf, Anna, 

0) Ämnesnamn, då det är namn på ett ämne, t. ex. 
pHå, kött, vatten, 

d) Kollektiv (sammanfattningsnamn), då det i singula- 
ns betecknar ett flertal, t. ex. allmoge, manskap, 

70. Vid substantivet märkas: 1) genus, 2) numerus, 
8) hxsus, 4) artikel och 5) deklination. 
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§ 1. Genus. 

71. Substantivets genus (kön) är antingen maskuli- 
num (han-kön), femininum '(hon-kön) eller neutrum 
(intetdera, d. v. s. hyarken han- eller hon-kön). 

i) M askul in t är det substantiv, i hvars ställe man 
kan nytja han, t. ex. gossen^ vinden. 

2) Feminint är det substantiv, i hvars ställe man 
kan nytja hon, t ex. flickan, blomman, 

3) Neutralt är det substantiv, i hvars ställe man kan 
nytja det, t. ex. bordet, molnet. 

Anm. Ett substantivs kön är antingen naturligt éilei blott ^am- 
matiskt. 

i) Naturligt kön hafva de substantiv, som benämna lefvande 
väsenden, bland hvilka man åtskiljer hane och hona, t. ex. fader m., 
moder f.; herre m., fru f.; hjort m., hind f.; hund.m.y hynda 1. tik f. 
Det naturliga könet har ett ringa omfång och går föga utom kretsen 
för människor och husdjur. 

8)Grammatiskt kön sägas de substantiv bafva, som benämna 
begrepp eller ting, hvilka i verkligheten icke hafva något kön, men 
likväl föreställas hafva det, t. ex. skog, sjö mask.; äng, flod femin. 

Genusregler. 

72. MasknliBa ära: 

a) Substantiv, som beteckna män och hanar bland dju- 
ren, t. ex. Hjatmar, konung, hund, tupp. 

TJnd. Neutrala äro titlar pä -bud och 'rad, t. ex. sändebud, statsråd. 

h) Namn på sjöar, skogar, månader och årstider, 
t. ex. Mälaren, Kolmorden, April, sommar. 

e) Substantiv, som ändas på: 

i) -ad, -nad, t. ex. månad (män-ad), hägnad, lefnad, shilnad^ 
Und. Neutralt är härad. 

i) -ande i personnamn, t. ex. handlande, ordförande, re- 
sande, sttMl&rande. 

Anm. Jfr dylika ord med aktiva particip. Jfr ock neutr. 

3) -are, t. ex. jägare, tjenare; ankare (kärl), visare. 
Und. Neutrala äro: altare, ankare (pä fartyg). 

4) -dom, t. ex. mandofn, spikdom, ungdom, visdom. 
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b) -e pl. -flr, t. ex. andef tanke, timme, undersåte, Några 
sakna pluralis, såsom hafre, humle, värme m. fl. Glädje och vrede, 
fordom femiDiDa, räknas nu äfven till maskulina. 

e) -el pl. -ar, t. ex. ^7^:^/ (vagnsaxel), fogel, himmel, atöfvel ; 
äfven utländska, t. ex. cirkel, fistel, sabel. 

Und. Feminina äro: fiasselj oxel, axel (skuldra) samt i allmänhet 
de på -sel. Jfr fem. och neutr. 

7) -er pl. -ar eller -er, t. ex; häfver, seger, åker; fiber, 

neger. Somliga sakna pluralis, såsom heder, hunger, ånger m. fl. 

TJnd, Feminina äro: eker, fjäder, fläder, lefver, näfver, säter, 

åder samt, i följd af sitt naturliga kön, dotter, moder, syster, faster, moster. 

Jfr neutr. 

s) -ing i konkreta ord, t. ex. viking (stridsman), galning, 
geting, hedning: köping, penning, tärning. Hit höra härstamnings- 
ord på -ing, t. ex. bohusläning, halländing, utländing, vesiman- 
länding, vesterbottning *). 

Und. Feminina äro i följd af sitt naturliga kön: drottning (af 
ärotten, pl. drottnar, konung, herre), käring (eg. kärling af karl)\ som 1ig- 
stades ock välling. 

9) -Ung, t. ex. främling, myndling, sjukling. 

10) -lek, t. ex. kärlek, smälek, storlek, väderlek, 

11) -när, t. ex. borgenär, gäldenär, konstnär, 

is) -skåp, t. ex. boskap, dar ska/p, egenskap, vetenskap. Flera 
äro neutrala; jfr neutr. 

73. Feminina äro: 

a) Substantiv, som beteckna qvinnor och honor bland 
djuren, t. ex. Gertrud, drottning, hynda, höna, 

Und. Neutrala äro: fruntimmer (t. Frauenzimmer, eg. frustuga) 
och qvinfolk samt sto. 

b) Namn på inländska el f v ar och åar, inhemska träd 
samt substantiv på and, ång med omljud i pluralis, t. ex. Bal- 
dfven, ljungan, Nissan; björk, gran, tall; rand (pl. ränder), stång 
(pl. stänger). 



1) Man märke, att i sådana ord, som galn-ing (af galen), hedn-ing (af gamla 
adj. heden)f bohtulän-ing, vesterbottn-ing ändeisen är -ing (ej: -ning), emedan n hör 
till stamordet och ej till ändeisen. Likaledes märke man, att ihärstamningsord 
ändelsen alltid är -ing (ej: -ning), sä att man skrifver utländing, upplånding (ej: 
utländning o. 8. v.). 
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Und. Maska lin a äro flentiidea pU och apel. MaakaHnt är afren 
brand, hyars plnralia bränder är en yngre daning; förut: brandar. Neu- 
trala äro vide och land, hyilket sistnämnda fått, atom sin orspr. plar. land, 
en annan: länder. Utländska floders och träds kön är vacklande; de 
flesta äro dock maskalina. 

c) Substantivy som ändas på: 

i) -a pl. -or, t. ex. dufva, kyrka, hänsla, »aga. Somliga 
sakna pluralis, såsom glamska, sämja, svalka m. fl. 

2) -an i abstrakta ord, t. ex. hcrjan, gamman, verkan, 
åäundan. Jfr neutr. 

s) -o^y 't, 'St {-esf), mest i abstrakta ord, när dessa 
ändelser äro tydliga aflednings-ändelser, t. ex. dygd (af daga), 
färd (fan), längd (l&ng), mald (mala); drägt (draga), gift (gifva) i a/gtft, 
hemgift, utgift m. fl., tägt (taga) i arftägt, intågt m. fl., tolft j[tolf); 
konst (kunna), vinst (vinna), ynnest (unna) m. fl. 

Und. Maskulina äro: blåst, jäst, törst, tingest. Orået växt (pl. ^er) 
är mask. i bet. ort, men fem. (utan plur.) i bet växande. 

4) -el se mest i abstrakta ord, t. ex. födelse, kallelse, räUelse, 
villfarelse, ändelse, 

Und. Maskulina äro nägra konkreta: bakelse {äfvQn^Tieutr.), hackel- 
se, stärkelse; neutrala: /aft^eb^, häktelse, spbkelse, täckelse. 

h) -het, t. ex. frihet, stolthet^ vishet, undergifvenhet, Alla 
sådana äro abstrakta. 

e) 'ing i abstrakta ord och -ning, i, ex. viking (sjötåg), 

aning, mening, handling, segling ^) ; aktning, hergning, gryning, mätntng. 

Anm. Om sådaVia abstrakta ord ft konkret betydelse, bibehälla de 

lika väl sitt feminina kön, t. ex. byggning (hus), klädning, rustning, skåning 

(pä kläder). Feminina äro ock linnvng och våning (t. wohnung). Det ur 

Tyskan komna Ufgeding vacklar mellan neutr. och annat kön. 

7) -sel, mest i abstrakta ord, t. ex. blygsel, horsel, kläd- 
sel, vigsel, yrsel, gödsel, 

Und. Neutrala äro konkreta: betsel, fängsel, stängsel. 

s) -i, -i k, -ion, -ur i ord af främmande börd, t. ex. 
filosofi, geografi: fabrik, musik; nation, religion; literatur, natur, 

Und. Neutrala äro: barbari, baroni, faktori, geni, kompani, 
parti m. fl. 



') Man märke, att i sådana ord, som handling^ segling m. fl., ändslsen är -ing 
(ej: -ling), emedan I hör till stamordet och ej till ändeisen. 
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74. Neutrala äro: 

a)* I^amn på världsdelar, länder och orter samt 
namn på bokstäfyer och ord af andra klasser, då d& 
brukas som substantiv, t. ex. Europa^ Sverge, Bleking^ Stockholm,, 
JSaga, Vhneland: ett a, ett gif akt o. s. v. 

h) Substantiv som ändas på: 

i) -a pl. -n, t. ex. hjärta, Öga, Öra; samt grekiska och la- 
tinska ord, såsom drama, skema m. fl. 

2) -a» i konkreta ord, t. ex. besman, hemman, lakan, ny- 
Han, pasman. Jfr femin. 

8) -ande, -ende i abstrakta ord, t. ex. anförande, betän- 
kande, utlåtande; af seende, beroende. 

Anm. Jfr dylika ord med aktiva particip. Jfr maskul. 

a) -e pl. -w, t. ex. anlete, helvete, lynne, minne, rike, snille; 
äfyen utländska, såsom garde, regemente, testamente. 

5) -el och -er med samma ändelse i pluralis, t. ex. 
dohhel, hagel, yngel; blomster, giller, Ifuster. Jfr maskul. 

6) -ert, t. ex. afgudert^ bageri, frieri, tryckeri; likaså. 
lappri (fdrut lapperi); narri (t. narreret). 

7) 'On, t. ex. hallon, helgon, lejon, ostron, smtUtron, syskon^ 
Und. Maskulina äro: morgon och afton. 

b) 'skap (med lika plur.), .t. ex. budskap, herrskap, land- 
skap, manskap, redskap, sällskap samt alla, som bildats af ord på> 
-are, såsom borgerskap, förmynderskap, ridderskap. 

Anm. Maskulint är n&gon gäng redskap. Jfr maskul. 

9) 'Um, -eum, -ium i främmande ord, t. ex. /aktum,. 
votum; lyceum, museum; kollegium, privilegium. 

75. Allmänna anmärkningar om substan- 

tivens Jcön. 

1. Han- och honkön betecknas ofta genom olika former af 
samma ordstam, t. ex. Jherde — herduma, sängttre — sångerska,, 
general — generalska, prins — prinsessa, poet — poetissa. i 

2. Djur namn hafva ofta blott ett genus, så att skilnad ej görea 
mellan hane och hona. Sålmida äro: 
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a) maskulina: aborre, broms, dogg, ekorre, falk, fink^ fisk, fjäril, 
•gam, geting, gök, gös, haj, hare, htUer, hval, häst, hök, jårf^ korp, lax, 
mal, mask, mops, mård, orm, orre, ren, råf ^ål eller sal, snok, sparf, 
spindeJ, stork, struts, svan, trast, uf, ulf, ål, älg, öm; 

b) feminina: and, anka, apa, dufva, fluga, fltmdra, gnet, groda, 
^äs, gädda, hymla, lärka, löja, mus, myra, ormslå, råtta, sill, skata, 
svala, åsna, arla, ödla; 

c) neutrala: bi, får, höns, kryp, lejon, lo (äfven fem.), nejon- 
-öga, nöt, ostron, svin, ök. 

Om i sådana fall hanen skall skiljas från honan, sker detta genom 
sammansättning af ord med uppenbart kön, t. ex. renoxe, renko; orr- 
tupp, orrhöna; räfhane, räfhona ö. s. v. Någon gång, mest hos 
skalderne, finner man honans namn bildadt genom den feminina andel- 
«en 'irma, t. ex. bjöminna, lejoninna o. s. v. Stundom finnas ock jämte 
det gemensamma namnet särskilda ord för hvardera könet, t. ex. (häst) 
hingst, ma/rr (sto); (svin) gaU, sugga; (får) gumse, tacka; (höns) tupp, 
höna. Äfven djurs affoda har ofta sitt särskilda namn och ett for hane 
och hona gemensamt kön, t. ex. maskulina: fåle, gris, kalf killing, kyck- 
ling, valp; neutrala: föl, kid, lam. Eljes benämnes djurs afiTöda ge- 
nom sammansättning med unge, t. ex. räfunge, ormunge, svalunge. 

3. Stamords kön kan ofta bestämmas med ledning af allmo- 
gens språk, hvilket vida oftare än det bildade tal- och skriftspråket ut- 
märker könet genom olika ändelser för artikel, substantiv, adjektiv och 
pronomen, t. ex. en axel (vagns-), e axel (skuldra); högre foten, högra 
hanna (handen); er häst, era ko, o. s. v. 

4. Sammansatta substantiv antaga, utan afseende på betydel- 
sen, det senare ordets kön, t. ex. qvinfolk, statsråd, hvilka äro neu- 
trala, emedan folk och råd äro det. 

Und. Neutrala äro: forakt, eharu akt är fem.; påfund, samfund, 
ögonblick, ehuru det gamla fundr samt bliek äro maskulina. Vittnesbörd är 
neutralt, men såsom feminina qvarstä börd och dess öfriga sammansättningar, 
såsom nederbörd, uppbörd o. s. v. Fingerborg är fem., ehuru borg numera 
tages maskul. 

5. Främmande substantiv ärt), då de i Svenskan användas, 
merendels maskulina, i synnerhet om do hafva tonvigt på sista staf- 
velsen, t. ex. agent, altan, armé, basun, fiol, juvel m. fl. Feminina 
äro dock, utom de på -i, -ik, -ion, -wr, jämväl några andra, samt neu- 
trala, utom de på -wm, -eum, -ium, flera andra, af hvilka några hafsa 
tonvigt på slutstafvelsen, t. ex. diplom, element, system, geni, partia 
kapital, klimat, palats m. fl. 

6. Orden Ung, råd, under, hvilka äro neutrala, öfverskrida sken- 
hart i vissa talesätt det neutrala området, t. ex. det blir väl någon 
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råd, hm ha/r god råd; någon ting, mgen ting, all ting; ingen wnder, 
I dessa uttryck framträda lemningar af det gamla neutr. pl. 'och man 
får ingalunda här söka ett särskildt maskulinum. Numera bör man 
emellertid alltid sammanskrifra orden någonting, ingenting, allting, 
i3när de alltid förbindas med predikatsverb i sing. och således äro att 
betrakta såsom sammansatta substantiv, t. ex. Älltmg, som förnimmes 
med sinnena, är förgängligt Jfr Eydqvist, Hist, Spr. sid. 33—36. 
7. Atskilnad i kön för vissa ord herskar inom olika landskap och 
vexlar i synnerhet mellan Svea och Göta rike. Följande ord äro i 
Svea rike företrädesvis mask. eller fem., i Göta rike deremot neutrala: 
oinkare (kärl, mått), horr, hräm, näbb, slagt, sylt, tum; men tvärtom 
med besman, bolster, finger, lås, pa/raply, parasoll, snus, stall, streck. 
Åfven inom Svea-dialekterna och skriftspråket finnas flera vacklande 
emellan neutrum och annat kön, såsom blod, bryn, buldan, byk, cent- 
ner (pl. alltid centner), doft, draf, flanell, finger, gissel, glöd, l^wng, 
h (djur), lägervall, mjöd, nmgg, naf, nummer, organ, princip, qvart, 
ragg, sammet, sits (kattim), snitt, spån, säf töcken, ämbar (vanl. neutr.). 
Se vidare Eydqvist, Sv. Spr. L. II, 298. 

§ 2. Numerus och kasus. 

76. Substantivens numerus (tal) är antingen singu- 
laris (ental), som nämner blott en, t. ex. konung, eller 
pluralis (flertal), som nämner flere, t ex. honungar. 

Pluralis utmärkes dels genom särskilda ändelser: -ar, 
-er, -or, -w; dels förblifver pluralis liJoa med singularis, t. ex. 
dal pl. dalar, sak pl. saker, saga pl. sagor, rike pl. riken, 
namn pl. namn. 

Anm. Vid pluralisbildningen märkes, att: 

a) Substantiv på -a eller -e utan tonvigt utstöta dessa ändelser 
framför pluralisändelsen -ar, -er, -or, t. ex. gosse pl. gossar, berättelse 
pl. berättelser, flicka pl. flickor. 

b) Några substantiv (i jämförelse med Tyskan få) hafva omljud 
(öfvergångsljud) i pluralis, t. ex. hand — händer, son — söner. 

77. Endast i singularis förekomma vissa substantiv. 
Detta är i synnerhet forhållandet med: 

a) 6 gennamn, t. ex. Alrik, Sigrid, Ewropa, Norge, Siljan, 
h) ämnesnamn, t. ex. hly, guld, sand, kÖU, mjÖlk. 
c) kollektiva, t. ex. adel, allmoge, pobel, manskap. 
(f) abstrakta, t. ex. åkning, glädje, vrede, hh/gsel, erkämhy 
mUmod, stolthet, visdom, ungdom, 

4 
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Anm. 1. Af personliga egennamn bildas stundom pluralis, i 
synnerhet för att beteckna: a) personer, hvilka till sina egenskaper 
likna dem, som egennamnet egentligen tillkommer, t. ex. Det gifves få 
Tegnérer, Rimeberga^ (män sådana som Tegnér, Runeberg); h) vifisa 
familjer af allmänt känd, historisk betydelse, t. ex. Roms Cesarer, 
Chraccher, Horatier; Sverges store Karlar, Gustaxer o. s. v. Äfven- 
ledes brukas pluralis om vissa länder, som hafva gemensamt namn, 
t. ex. Indierna (Ost- och Vestindien), bägge Castiliema (Nya och 
gamla Castilien) o. s. v. 

Anm. 2. Ämnesnamn få ofta i köpmansspråket en pluralisform 
för att beteckna olika arter, t. ex. oljors saUer, viner o. s. v. 

Anm. 3. Flera substantiv, som endast i öfverförd betydelse äro 
kollektiva, bilda pluralis, t. ex. församling, hop, krigshär , skog; pL 
församlingar o. s. v. 

Anm. 4. Abstrakta, hvilka benämna yttringar af en verksam- 
het, i synnerhet de, som ändas på -ing, -ning, -else^ -d,- -t, 
'St, bilda ofta pluralis, t. ex. aning ^ aningar; träffning, träffnvngar; 
ia>cksägelse, tacksägelser; färd, färder; jagt, jagter; vinst, vin- 
ster o. s. v. 

Anm. 5. Några ord, som allmänt begagnas i räkning, böjas icke 
till numerus, när de stå tillsammans med ett räkneord, t. ex. 100 man,. 
5 riksdaler, 10 öre, 4 skiUing, 3 styfver, 10 mil, 12 fot, 2 tum, 5 ort, 
3 skrupel. Samma är förhållandet med ett och annat ord, ehuru icke 
bestämdt af ett egentligt räkneord, t. ex. några fjärdingsväg, ju flere 
man desto bättre lycka, några fot djup; deremot: vackra specieriks- 
dalrar, några tioören o. s. v. Af andra åter begagnas pluralis, i syn- 
nerhet a) vid feminina benämningar på mått, t. ex. 3 alnar tyg; 3 
böcker papper; b) vid de ord, som på samma gång uttrycka måttet 
och arten af det, som mätes, t. ex. 14 daggar, 3 timmar, 4 minuter 
o. 8. v. 

78. Endast i pluralis brukas åter andra substantiv, 
emedan de benämna ting, som vanligtvis icke förekomma ett 
och ett,- utan flera tillsammans, eller vid hvilka språkbruket 
fäster föreställningen af ett flertal, t. ex. anoTy bopålar, föräl- 
drar, ränker, m. fl., hvilka upptagas under deklination em a. 

79. Substantivets kasus (ställningar i satsen) kallas 
de former, som substantivet antager i följd af sin använd- 
ning i satsen. Kasus äro fyra: nominativ, genitiv, da- 
tiv och ackusativ. Dock betecknas numera endast geni- 
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tiven genom en särskild ändelse s, hvaremot öfrfga kasus 
inom samma numerus äro lika. 

Anm. 1. I ord, som ändas på s-ljud {s, x, z), tiUägges ej något 
nytt '8 i genitiven, t. ex. Vesterås slott. Stundom ersattes genitivens 
-s af en apostrof, t. ex. en prins^ egenskaper; men oftast uttryckes 
genitiven af sådana ord genom omskrifning med proposition, t. ex. 
egenskaperna hos en prins, längden af en lax (i st. f. en lax' längd). 
Likaså omslaifves gen. af ord, som ändas på -st eller -xt, t. ex. utöf- 
ning af en konst (i st. f. en konsts utöfning). 

Anm, 2. Svenskan har, likasom de nyare språken i allmänhet, 
låtit kasusformerna mer och mer försvinna, samt uttrycker i stället 
substantivets olika förhållanden inom satsen dels genom dess plats dels 
genom prepositioner. I fornspråket deremot funnos i vissa fall särskilda 
former for hvarje kasus, t. ex. Sg. nom. skog-r, g. skog-s, d. skog^, 
a. skog; pl. n. skog-a/r, g. sko-ga, d. skog-wm, a. skog-a. (Se kap. VIII.) 
Likaså i gamla Svenskan (se sid. 1), t. ex. n. herren, g. herrans, d. 
herra/nom, a. herran. 

§ 3. Artikel. 

80. Substantivets artikel är en ändelse eller ett obe- 
tonadt ord, som angifver, om ett substantiv tages i bestämd 
eller obestämd betydelse. Artikeln är derför af två slag: 
lestämd och obestämd. 

Svenskan har två bestämda och en obestämd artikel. 

81. Bestämd vidfogad eller slutartikel är en till 
substantiven fogad kort ändelse, nämligen -en eller -n och 
-et eller -t i singularis, samt -ne, -na, -en, -a i pluralis, t. 
ex. skald-en, blomma-n, namn-et, rike-t; pl. skalder-ne, blom- 
mor-na, namn-en, riken-a. 

Anm. Slutartikeln är för de skandinaviska språken egendom- 
lig och har uppstått ur fomspråkets demonstr. pron. hin, hin, hvnt 
(hit), pl. hinir, hinar, hin, hvilket jämväl brukades såsom fristående 
artikel, t. ex. ScBmwnder hin frödi (den vise), och ännu finnes qvar i 
ett och annat uttryck, såsom hinsidan, hin häle (den hårde). I forn- 
språket förenades de båda kasusformerna af detta pronomen med mot- 
svarande former af substantiven, t. ex. 

Sing. Plur. 

N. Brandr-vn Bram,dar-nir 

. G. Bra/nds-ins Branda-nna 

D. Brandi-num Brandmnrin 

A. BroMd-in Bra/nda-na. 
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I de^ nuvarande språket deremot fogas slutartikeln endast till sub- 
stantivets form, sådan denna är i nominat., men antager sjelf geniti- 
vens 8, t. ex. skäld-en, gen. 8hald'en8, o. s. v. Lemningar af artikelns 
anslutning till genitivformen hafva vi i uttrycken: dags-ens sanning, 
frids-ens gud, lifs-ens bok, riks-ens ständer m. fl. 

82. Ett substantiv med slutartikel säges hafva be- 
stämd form, och utan slutartikel obestämd form. För 
substantivens förbindelse med slutartikel gifvas följande 
regler: 

i) Maskulina och feminina' substantiv i sing. hafva 
till slutartikel -en, om de ändas på konsonant, men -n, om de 
ändas på vokal, t. ex. dal-en, gran-en; sfö-n, källa-n, 

2) Neutrala subst. i sing. hafva till slutartikel -et, 
om de ändas på konsonant eller vokal med tonvigt, men 
-t, om de ändas på obetonad vokal, t. ex. skepp-et, ho-et; 
bälte-t, Öga-t, 

s) Substantiv i plur. hafva till slutartikel: maskulina 
-ne eller -na, feminina -na, samt neutrala af 4:de dekl. -a och 
af den Örte -en, t. ex. dalar-ne, granar-na, halten-a, skepp-en. 

Anm. 1. Substantiv på -en af alla kön utstöta ändelsen e, då 
slutartikeln vidfogas, t. ex. bottn-en, sockn-en, vattn-et. Likväl gäller 
detta, hvad mask. och femin. i sing. beträffar, allenast botten, socken, 
öken, ty öfriga på -en blifva i bestämd sing. antingen oförändrade 
eller obegagnade. Det ur Tyskan tagna bäcken har i best. form bäc- 
ken-et. 

Anm. 2. Substantiv på -6 2 och -er bortkasta artikelns e, om de 
äro mask. eller femin.; men ändeisens e, om de äro neiltrala; t. ex. 
nyckel^n, axeUn, fader-n, modern; men betsJ-et, dundr-et. 

TTnd. Himmel har så väl himmel-en som himmel-n och himl-en. 
Fapper bibehäUer ändeisen e, t. ex. papper-et; likaså andra främmande 
substantiv med accentuerad slutstafvelse, t. ex. banUer-et. Somliga för- 
fattare skrif\ra jämväl fodren, modren o. s. v. i st. f. fadern, modern o. s. v. 

Anm, 3. För maskulina i plur. är -ne (fsv. -nvr) den egentliga 
slutartikeln; men numera utbytes ej blott i tal-, utan äfven i skrift- 
språket ändeisen -ne vanligen och dess bättre mot det klangfullare -wa, 
t. ex. timma/rna i st. f. timmame. Mången äflas dock, fåviskt nog, 
att som maskulin slutartikel i pluralis för skriffespråket upprätthålla -ne, 
i synnerhet hvad maskulina personnamn vidkonmier, men i talspråket 
höres äfven här vanligen -na, t. ex. gossarna i st. f. gossa/rne, Femi- 
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nina hafra alltid -na (fsv. -ndfr^ alltså: hestämningarna och ej, så- 
som stundom skrifves, heståmningame. 

Anm, 4. Maskulina på -are utstöta vanligen e framfor slutarti- 
keln i plur., t. ex. lårar-ne, Hddar-ne. För att undvika tvetydighet 
bibehålies dock ofta e, t. ex. fiskare-nå, domare-na i st. f. fiskar-ne, 
domar-^^, hvilka lika väl kunna hänföras till fisk och dom som till 
fiskare och domare^). 

Anm, 5. De oregelbundna man, gås, lus, miis hafva i plur. till 
slutartikel -en: mäwn-en, gäss-en, löss-en, möss-en. Äfven andra ma- 
skulina och feminina substantiv få någon gång i vers samma slutar- 
tikel, t. ex. gettr-en (Geijer), hmdr-en (Tegnér), men denna poetiska 
frihet förtjenar ej efterföljd. 

Anm, 6. Maskulina och feminina ord af utländsk börd, hvilka 
ändas på i nied tonvigt, få i skrift tiU slutartikel för sing. oftast -cw, 
men stundom äfven -n, t. ex. a^demien och akademm^ poesien och 
poesin, Deremot få dylika ord på -e oftast -n, t. ex. armén, idén, Äowi- 
tén. Främmande neutrala ord med plur. -er hafvra i plur. till slutartikel 
alltid -na, t. ex. privilegier-na, partier-na. 

Anm, 7. Några substantiv antaga icke slutartikel. Dessa äro: 
a) abstrakta ord på -an; såsom hör ja/n, gamfrum, nitälska/n; b) plur. 
af hjärta; c) oböjliga substantiv, samt främmande^ ord på -w« och 
-um, af hvilka de på -um dock kunna bortkasta denna ändelse och 
då antaga artikel, t. ex. privilegi-et, rmise-et; d) egennamn och 
andra, som genom sin bdydelse äro tillräckligt bestämda; se Syn- 
taxen. 

83. Bestämd fristående artikel är den (m. och 
f.), det (n.), pl. de (m. f. n.), som nytjas såsom bestämnings- 
ord till substantiven, då dessa tillika äro bestämda af ett 
föregående adjektiv (räkneord, particip), t. ex. den ädle 
'inannen, den goda qvinnan, det vackra sJceppet, de ädle 
männen o. s. v. 

Stimdom är substantivet utelemnadt (och underförstås), 
så att dm, det, de står med adjektivet ensamt, t. ex. den flitige 
(gossen o. s. v.). 

' Anm, Denna artikel är egentligen demonstr. pron. åen, som i 
egenskap af artikel förlorar sin tonvigt. Emedan han alltid ställes 
fraQifor adjektiv, plägar han kallas bestämd adjektiv-artikel; men 
denna benämning är oegentlig, då det i sjelftra verket är substantivet 



1) Oriltt ir deremot att för detta ändamål iiukjota r; siledec feke; lUkrame^ 

domrame. 
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(ehuru stundom underföretådt), som doraf bestämmes. Om germanis- 
men de (the) Bomare m. fl. se Syntaxen. 

84. Obestämd artikel är en, ett, som nytjas framfor 
substantiv i singularis: en framför maskulina och feminina 
substantiv, ett framför neutrala; t. ex. en gosse, en flicka, 
ett barn, en flitig gosse. 

Anm. Obestämda artikeln är egentligen ej annat än räkne- 
ordet en, ett, hvilket i egenskap af artikel förlorar sin tonvigt. Om en 
öåsom obestämdt pronomen och adverb se Obost. pron. 

§ 4. Deklination. 

85. Deklinationerna (böjningssätten) för sub- 
stantiven äro fem. De åtskiljas lättast genom sin ändelse i 
nominativ pluralis, der den första ändas på -or, t. ex. saga, 
sag-or; den 2;dra på -ar, t. ex. dal, dal-ar; den 3:dje på 
-er, t. ex. sak, sak-er; den 4:de på -w, t. ex. rike, rike-n; 
den 5:te har pluralis lika med singularis, t. ex. (en) krigare, 
(ilere) krigare. 

Anm. Man har för substantiven äfven uppstält en s. k. stark 
uch svag böjning, men denna indelning har för Nysvenskan icke samma 
betydelse som för fomspråket, der en. väsentlig olikhet i böjningen 
framträder mellan s. k. starka och svaga substantiv; jfr t. ex. substan- 
tivens böjning i Fomsvenskan, kap. VIII. 

Första deklinationen. 

86. Kännetecken: i pluralis ändeisen -or. 

Utan slutartikel: Med slutartikel: 

Sg. N. saga saga-n 

G. saga-s saga-ns 

D. A. saga saga-n 

Pl. N. sag-or sagor-na 

G. sag-ors sagor-nas 

D. A. sag-or sagor-na. 

87. Till l:sta deklinationen höra alla feminina sub- 
stantiv, som sluta på -a, t. ex. hona, tilja, svalka, sötma, 
ondska, känsla, furstinna, sångerska, abbedissa, prinsessa, 
m* fl. Somliga sakna pluralis. 
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Anm. 1. Endast i plur. brukliga äro: anor, bannor, hlånor (jfr 
})lår), håfvor, inélfvor, matvaror, orgor, skutor, skäfvor, snubbor, snä- 
sor, sådor, tarfvor, äthäfvor samt vanligen ock byxor, faggor, lumpor, 
skrankor. 

Anm. 2. Feminina på -a hade i fornspråket i gen., dat. och ack. 
5g. ändeisen -u (o), som qvarstår i (bland andra) närvaro, frånvaro, 
samvaro, tillvaro, öfvervaro, hvilka former numera nytjas såsom nomi- 
nativer i st. f. närva/ra, fränvara, samvara, tillvara, öfvervara. 

Anm. 3. Några af fornspråkets maskulina på -i, sedan -e, hafva 
i det yngre språket för nominativen antagit den böjda formen på -a 
och derigenom öfvergått till donna deklination och blifvit feminina 
(jfr kap. Vin, § 1). Dessa äro: blomma (fsv. blomi)^ dosa (fsv. dosi), 
fara, fasa, flotta (men flotte pl. -ar i bet. timmerflotte), fåra, krabba, 
gröda, linda, låga (sg. äfven läge, fsv. loght), penna, racka, skara, 
skugga (sg. äfven skugge), smula, trasa, ttmga, vana (sg. äfv. vane), 
vifja (sg. vilje), våda, äsna, samt endast i sing. brukliga aga, dvala, 
fetma, fromma, hetta, hosta, kläda, lisa, räddhåga, sveda, sötma, vara 
(taga vara på). Några vackla mellan den maskulina och feminina an- 
se Vacklande böjning. 



Andra deklinationen. 





88. 


Kännetecken : 


i pluralis ändeisen -ar. 




utan slutartikel: 


Med slutartikel: 


Sg. 


N. 


dal 


dal-en 




G. 


dal-s 


dal-ens 


PL 


N. 


dal-ar 


dalaY-ne (-na) 




G. 


dal-ars. 


dalar-nes (-nas). 


Sg. 


N. 


yngling 


yngling-en 




G. 


ynglings 


yngling-ens 


Pl. 


N. 


yngling-ar 


ynglingar-ne (-na) 




G. 


yngling-ars. 


ynglingar-nes (-nas), 


Sg. 


N. 


socken 


sockn-en 




G. 


socken-s 


sockn-ens 


Pl. 


N. 


sockn-ar 


socknar-na 




G. 


sockn-ars. 


socknar-nas. 


Sg. 


N. 


tanke 


tanke-n 




G. 


tanké-s 


tanke-ns 


Pl. 


N. 


tank-ar 


tankar-ne (-na) 




G. 


tank-ars. 


tankar-nes (-nas). 
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89. Till 2:dra deklinationen höra både ma sk a lina och 
feminina substantiv: 

a) Maskulina: 

i) Omkring 600 enstafviga ord med konsonantslut, så- 
som arJc (fartyg), amij ask (I&da), Oåp (fisk), blixt, hur, dolk, M, falk, 
hall (salu-)» lag (itL^hnå), pH (på båge), ren (djur), tfål (djur) eller »äl 
o. 8. v. Somliga sakna pluralis, såsom gråt, halm, kost, kål, mat, 
märg, smak, sömn m. fl. 

s) Substantiv med ändelsema -ing, -Ung, -ung, -dom 
samt de obetonade -el, -en, -er, äfvensomdessafåpå -ar, -tfr> 
'il ocb -ul: sommar, koppar (utan pl.), peppar (atan pl); vädurs 
ffäril, rännil, örJU; djäfvul, 

Und. Kågra på -02 och -er tS firimmande hSrkomst gå efter 3:dj& 
deklinationen. 

s) Substantiv med vokalslut i stammen: ho, mo, hy, 
sky, sjö, sa samt de i pluralis obrukliga dy, hy, lo Gagg), sno. 
Om ho (i nabo o. s. y.) m. fl. se Oregelbunden böjning. 

4) Substantiv med ähdelsen -e, mestadels tvåstafviga, så- 
som aiMle, hete (tand), hage, droppe, lie, måne, råge, släde, tanke, 
timme, undersåte, ände samt flera andra, af hvilka somliga sakna 
pluralis, t. ex. allmoge, galle, grädde, hafre, humle, vassle, värmey 
glädje, vrede. 

5) Några af främmande ursprung med ändeisen -ert, 
t. ex. koffert, skonert, stickert samt äfven andra af utländsk börd, 
såsom hiskop, fänrik, hejduk, Iwrifax, marskalk, metvurst, näktergal, 
spilkum, tallrik m. fl. 

h) Feminina: 

1) Följande enstafviga med konsonantslut: agn, al, 
alm, ask (träd), asp (träd), björk, bod, bok (träd), brud, bår, dörr, egg, 
elf, en (träd), flik, fock, fog, gäl, gjord, graf, grind, grop, hall (= häll), 
häll, hamn (fartygs), harf, hos, hasp, hed, hind, hjord (osäkert till kon)^ 
hicd, jord, jul, Möf, lägg, löt (i hjul), mil, myr, märr, nos, not (fisk-), 
nål, pil (träd, stund, m.), påsk, qvom, ref (melr), rem, ren (åkeiv), sax, 
sill, själ (ande), skälm, sked, skål, slang, slef, sluss, sol, stek, syll, såg, 
sälj (salix), säng, tall, tik, vak, val (80 st., äf?en m.), vef, verld, vik, 
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våg (Tigt), våm, vägg, angy ärm. Pluralis sakna dagg (fukt), dtll^ 
drägfff flity hjal/py ItU, mfolk, muH, nöd, skanij säd, sot, säf, tacky 
torf, tång (sjö-), tUl, vån, vört, 

2) Substantiv med ändelsema -ing, -ning, -sel samt de 
obetonade -el, -en och -er, t. ex. näring, i/räffning, vigsel; axel 
(flkuldra), ÖJcen, fjäder. De på -w/brukas i allmänhet ej i plura- 
lis, t. ex. känsel, skötsel, trängsel m. fl. 

• s) Substantiv med vokalslut i stammen: hro, lo (djur,, 
äfven m. och n.), fru, å, slå (tvär-), ö samt de i pluralis obrukliga 
ro, tro, afskg, åtrå. Om ko m. fl. se Oregelbunden böjning. 

Anm, 1, Endast 1 plur. brukliga äro dessa maskulina: osar, diskar 
(orena bordkärl), föräldrar, goddagar, svear, vägnar; hopålar, Ufsandar,. 

Anm. 2. Substantiva på -el, -en, -er bortkasta ändeisens e i 
pluralis, t. ex. himmel, himlar; socken, socknar; åker, åkrar. Likaså, 
utstötes ändeisens vokal af orden somm^ir, morgon, afton^ djäfvul; pL 
somrar, morgnar (momar), . aftnar, djäflar. Äfven af fjäril brukas- 
stundom i poesi fjärlar för fjärilar. Glafven och lekamen sakna plu* 
ralis, och orden hjärter, ruter, klöfver, spader förändras sällan deri. 

Anm, 3. Maskulina på -er i vissa förklenliga ord, t. ex. lufv er^ 
fnasker m. fl., hvilka äfven i singularis förekomma utan denna ändelse^ 
bortkasta den samma i plur., t. ex. lufvar, fnaskar. 

Anm. 4. Moder och dotter få omljud i pluralis: modrar, döttrar^ 

Anm. b. De af fornspråkets maskulina substantiv på i (e), hvilka 
i det yngre språket öfvergått till feminina på -a (jfr l:sta dekl. anm. 3), 
kunna väl icke numera återvinnas till denna deklination med dess plu- 
rahsändelsQ -ar, »den skönaste i vårt modersmål»; men man bör åtmin- 
stone se till, att inga flera gå samma väg. Man skrifve derför alltid: 
droppe, lie, måne, råge, släde, tanke, o. s. v.; aldrig: droppa, lia^ 
måna, o. s. v., ej en gång i dat. och ackusativ, som i Nysvenskan all> 
tid äro lika med nominativen. 

Anm, 6. Formen wndersåte pl. undersåtar är den riktiga, för 
hvilken wndersåtare och pl. imdersåter böra vika. Om amde m. fl. se 
Vacklande böjning. 

Tredje deklinationen. 

90. Kännetecken: i pluralis ändeisen -er. 

Utan slutartikel: , Med slutartikel: 

Sg. N. ton ton-en 

G. ton-s ton-ens 
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Pl. N. 


ton-er 


toner-ne (-na) 


G. 


ton-ers. 


toner-nes (-nas) 


Sg. N. 


berättelse 


berättelse-n 


G. 


berättelses 


berättelse-ns 


Pl. N. 


berättels-er 


berättelser-na 


G. 


ber ättels-ers. 


berättelser-nas. 


Sg. N. 


tryckeri 


tryckeri-et 


G. 


tryckeri-s 


tryckeri-ets 


Pl. N. 


tryckeri-er 


tryckerier-na 


G. 


tryckeri-ers. 


tryckerier-nas. 


Sg. N. 


muse-um 


muse-et 


G. 


muse-ums (musei) 


muse-ets 


Pl. N. 


muse-er 


muse-erna 


G. 


muse-ers. 


muse-ernas. 



91. Till 3:dje deklinationen- höra både maskulina, 
feminina och neutrala substantiv: 

a) Maskulina: 

i) Dessa enstafyiga med konsonantslut: bfld, brant, 
färg, grill (mest i plur.), grodd, grund, gräns, gång (omgång), gäd, 
halt, kant, katt, kost {i farkost), kund, käng, last (fel), led, lott, låt 
<i grannlåt), förlåt, läst (sko-), malm, mån (utan pl), ngck, ort, pant, 
park, plats, post, pott, prest, punkt, qved, rodd, rätt, sats, sed, 
skald, skatt, skänk (gåfva), smed, spån, st4it, stuff, ton, tron, växt samt 
främmande ord, såsom hal (dans), hank (penning-), trupp, vers m. fl. 

2) Substantiv med ändelserna -ad, -nad, -skåp, af 
livilka åtskilliga sakna pluralis, samt -när, t. ex. hägnad: skep- 
nad; dårskap, vetenskap; gäldenär, konstnär, 

s) Följande ord med omljud i pluralis: son, spann, stad, 
hr and, hokstaf, tunnstaf, ledamot, fot; pl. söner, spänner o. s. v. 
Fot fördubblar deijämte t i pl. fötter, 

4) Främmande ord med tonvigt (akut) på slutstafvelsen, 
såsom altan, hasun, fiol, jwvel, kamel, kardus, komet, madrass, patrull, 
armé, idé; (folknamn) amerikan^), asiat, kines, europé, portugis^), 



1) Ej »amerikanare «, oportugisare». 
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spanior; (titlar) amiral^ gener dl^ kapten, president, adjunkt m. fl.; 
samt jämyäl andra af utländskt skaplynne, t. ex. assessor, doktor, 
löjtnant, notarie m. fl.; vidare några på obetonadt -el och -er, 
hvilka utstöta e i pluralis, såsom fabel, formel, muskel; neger, 
fiber, m. fl.; pl. faller^, formler o. s. v. Hit hör ock numera 
pilgrim, 

b) Feminina: 

i) Dessa enstafyiga med konsonantslut: art, bÖn, flod, 
frost, fwr (jfr fura), helg, hytt, ked Qfr kedja), kind, last (börda), lat-er 
(aing. olat), led (far-), Ut, länd, lögn, lön, lÖt (betesmark), m>ark, mast, 
not (masik-), fMd, plös, rad, röst, sak, snodd, sorg, stod, strid, stund, 
syn, sådd, sägn (äfTen sägen), tid (ofta brukadt as. mask.), vad (not), våd, 
ärt, ätt. Ört; äfvensom get, gnet, nöt, bok, rot, hvflka i plur. för- 
dubbla slutkonsonanten, samt bot och natt, hvilka jämte bok ooh 
rot få omljud i pluralis, t. ex. pl. getter, gnetter, nötter, böcker, 
rötter, böter, nätter, 

2) Substantiv med ändelserna -d, -t, -st, -het, -else, 
-an samt de på -and ooh -äng, som hafva omljud i pluralis, 
t. ex. färd, jagt, vinst, frihet, kallelse, början; and (pl. änder), 
hand, rand, strand, tand; stång (pl. stänger), spång, tång. Alla på 
-an samt några andra sakna pluralis. 

3) Främmande ord på -i, -ik, -i an, -ur samt några 
andra - med tonvigt på slutstafvelsen, t. ex. geografi, fabrik, reli- 
gion, natur; aktris, dam, gtwernant m. fl. 

e) Neutrala: 

1) Substantiv med ändeisen -er i (t-erei), såsom hyckleri, 
trolleri, tryckeri m. fl. 

2) Utländska ord, som ändas på accentueradt -i och icke 
äro feminina, såsom geni, parti, baroni, faktori, kompani m. fl., 
äfvensom främmande ord på -eum och -tum, såsom museum, 
privilegium m. fl., pl. museer, privilegier. 

Anm. 1. Endast i plur. förekomma dessa feminina: fukter, grön- 
saker, håfder, ränker, umgälder, utskylder, tidébocker; samt likaledes 
annaler, fatalier, ferier, musikalier, order, orgier, regalier, repressa- 
lier, reverer, specerier, stofter, viktualier m. fl. utländska, hvilkas kön 
ej kan bestämmas. 

Anm. 2. Ändeisen -er i plur. är, hvad de neutrala substantiven 
vidkommer, ej grundad i fomspråket, utan en främmande utväxt, dela 
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omedelbart genom tysk inverkan dels genom dansk mellankomst inbragt 
i y&rt modersmål. Jfr 5:te dekl. anm. 2. 

FJerde deklinationen. 

92. Kännetecken: i pluralis ändeisen -w. 

Utan slutartikel: Med slutartikel:* 

Sg. N. halte hälte-t 

G. bältes hälte-ts 

Pl. N. hälte-n bälten-a 

G, bälte-ns, bälten-as. 

Sg. N. bo bo-et 

G. bo-s bo-ets 

Pl. N. bo-n bon-a 

G. bo-ns, ' bon-as. 

93. Till 4:de deklinationen höra endast n*eutrala sub- 
stantiv, som sluta på vokal: 

a) Följande på -a: hjoHa^ öga, öray drieka, göra, vara 
(filos.), af hvilka öga^ öra bibehålla sin forna pluralisform ögaUf 
öron, och de substantirerade inånitiyema dricka, göra, vara sakna 
pluralis. 

h) De, som ändas på -e, t. ex. halte, följe, gille, läte, mUle, 
eärsöre^), helvete, hyende, ärende, förhållande, regemente, testamente^ 
af hvilka många sakna pluralis. 

e) Be, som hafva vokalslut i stammen, såsom ho, lo (djur, 
äfven mask. och fem. med pl. -ar), sto, spe, ht, gli, hhf, hufvuåbry, fly, 
gry, hny, ny, rå (troll), rå (bakverk), skrå, etrå, fä, knä, trä (jfr träd), 
frö, hö, rö, spö, strö, tÖ; några sakna pluralis. 

Anm, 1. Lösören, tomtören och yanligen äfven sahören brukas 
endast i pluralis. 

Anm. 2. Ärende, förhållande, regemente böjas regelbundet efter 
denna deklination; således i pluralis: ärenden, förhållanden, regemen- 
ten och ej: ärender o. s. v. Om bräde m. fl. se Oregelb. böjning. 

^ Anm. S. I denna deklination återfinna vi icke blott fomspråkets 
neutrala substantiv på -a^ utan äfven öfriga med vokalslut, hvilka först 
i Nysvenskan (för omkring 150 år sedan) fått gemensamt med de förre 
-n i pluralis. 



1) Ej: eds-öre; jfr isl. sveria, svärja, ixnpft. sor. 



utan slutartikel: 


Sg. N. 


liHgare 


G. 


krigare-s 


PIN. 


krigare 


G. 


krigare-s. 


Sg. N. 


handlande 


G. 


handlande-s 


Pl. N. 


handlande 


G. 


handlande-s. 


Sg. N. 


namn 


G. 


namn-s 


PLN. 


tiamn 


G. 


namn-s. 
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Femte deklinationen. 

94. Kännetecken: pluralis liJca med singularis. 

Med slutartikel: 

Jcrigare-n 

hrigare-ns 

hrigar-ne 

Jcrigar-nes^). 

handlande-n 

handlande-ns 

handlande-na 

handlande-nas. 

namn-et 

namn-ete 

namn-en 

namn-ens, 

95. Till 5:te deklinationen höra maskulina och neu- 
trala substantiv: 

i) Maskulina på -are och -ande, äfvensom folkslags namn 
och andra främmande ord på -er, såsom bagare, borgare, domare, 
riddare; kärande, ordförande, resande, svarande; belgier, fenmer, 
perser, botaniker, fysiker m. fl. 

2) Neutrala substantiv med konsonantslut i stam eller 
ändelse, såsom arf, bad, djur, fjät, glas, hoarf, lass, mål, nät, ord, 
tal, verk, ägg; bolster, hagel, helgon, hemman, härad, landskap, pan- 
gar, ämbar, dussin, qvintin, m. fl.; äfvensom bokstäfvers namn. 

Anm. 1. Maskulina på -ande få ofta i ämbetsstil en onödig plu- 
ralisform på -er, t. ex. Jcärander-ne, sva/rander-ne, i stället för den 
regelbundna kä/rcmde-na, sva/rcmde-na. Om hågade m. fl. se Vacklande 
böjning. 

Anm, 2. Äfven neutrala substantiv af denna deklination få stun- 
dom en pluralis på -er, nämligen 

1) ämnesnamn i köpmansspråket^ hvilka vanligen eljes sakna 
pluralis, t. ex. lärft-er, saU-er, taft-er, tyg-er (jämte plur. tyg), vm-er 
m. fl. Förkastliga äro deremot de någon gång synliga formerna hlader, 
garner, srmser m. fl. 



M Eller ock; krigare-na^ krigare-nas ; jfr sid. 52, anm. 4. 
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2) främmande ord, «li vilka i öfVerensstämmelse med srenska 
språkets skaplynne äfven hafva den regelbundna pluralisformen) t. ex. 
diplom, element, kapital, pl. diplom och diplom-er, element och ele- 
ment-er, kapital och kapital-er; best. pl. diplomen och diplomema, 
elementen och elementema o. s. v. 

Deremot böra sådana former som de någon gång synliga behof- 
ver, förråder, förslager, herrskaper, «ä728^per m. fl. såsom språkvidriga 
helt oeh hållet utdömas. 



Anmärkningar om vissa substantivs böjning. 

A) Yaeklande bajningr. 

96. Vacklande böjning i följd af vacklande kön 
hafva flera substantiy, t. ex. borr, /Inger, näbb, hyilka såsom ma- 
skulina hafra pl. borrar, fingrar, näbbar; men såsom neutrala pl. 
borr, finger, näbb (jfr 75: ?). 

Anm. Några substantiv bilda äfven, ehuru icke vacklande till 
kön, tvänne pluralisformer med samma betydelse, t ex. elf (flod), pL 
elfva^ och elfver; hmd, pl. lundar och lunder. 

97. Vacklande böjning i följd af vacklande bild- 
ning hafva följande substantiv: 

Mma/naeka och almanack, pl. endast aimanaekor. Likaså 
bf/xa och bgXf fiagga • och fiagg, yxa och gx, ådra och åder, åra 
och år: pl. endast byxor, flaggor o. s. v. 

Altare n. pl. altaren, och alttvr n. pl. alttvr. Likaså ankare 
(skepps-) och ankar. 

Bägare, hammare, kammare, nafvare, hvilka i fomspråket 
ändades på -ar {bUcar, hamavy kamar, nävar), hafva i pluralis jämte 
formen på -are äfven bägrar, hamrar, kamrar, nafrar (jfr tömmar 
pl. somrar); likaså källare pl. kallare och (oreg.) kollrar. 

Fur f. pl. furer, och fura pl. furor. 

Gömma pl. gÖmnCör, samt gömme och gÖmele, pl. -n. Lika- 
så knippa och knippe, skrymsla och skrymsle. 

Ked f. pl. keder, och kedja pl. kedjor. Likaså Myft och 
klyfta, käng och kä/nga. ^ 

Känsel f. utan pl., och känsla pl. känslor. Likaså horsel 
f. pl. kör siar, och kör sia pl. körslor. 
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Kä/me m. pl. kärnar , och kärna f. pl. kärnor. Likaså 
hjäme ooh. hjämay hjässe och hjässa, packe och packa, skole och 
«Mö5, «å/^ (isl. solt) och äm/ä; pl. hfärnar och hjärnor o. s. v. 
Pormerna /ä^^, skugge, t;aw^" förekomma jämte formen på -a, men 
hafva numera i plur. endast -o;*. Ande pl. a;»«^ar har sing. anda 
i betydelsen: andlig riktning. Värme m. ooh «;äma f. (i bildlig 
bet.) sakna plur. 1 det vetenskapliga språket nytjas värme ss. 
neutr. i bet. »värme-ämne». 

Anm, Alla dessa utom pcuiJce, som är ett yngre ord (fr. paqti,€t)r 
hade i fomspråket endast den maskulina formen på -i (sedan -e). Sam- 
ma är förhållandet med lusta och stadga, hvilka äro upptagna bland 
de oregelbundna. 

Ostron n. pl. ostron har i sing. äfven formen östra. 
Trä n. pl. trän, och träd (eom uppstått ur det förras best. form trä' t} 
n. pl. träd. 

Ärt f. pl. ärter har i sing. äfven ärta. 

98. Vacklande böjning i följd af vacklande kön 
eller böjning i oltka betydelse hafva många substantiv, t. ex. 
lag (i bolag m. fl.) n. pl. lag, och lag (lagbud) m. pl. lagar; bok 
(träd) pl. bokdr, och bok (läse-) pl. böcker; gång (väg) pl. gängar^ 
och gäng (omgång) pl. gånger; skänk (skåp) pl. skänkar, och skänk 
(gåfva) pl. skänker. Jfr 101. 

B) Oregelbunden bOjning. 

99. Omljud i pluralis tillkommer endast några få substan- 
tiv (jfr Tyskan), hvarför dessa kunna betraktas som afvikelser,. 
ehuru de här ej upptagas, så framt åe icke inrymma annan ore- 
gelbundenhet. Till en del vid de särskilda deklinationema re- 
dan vidrörda, upptagas här på ett ställe följande oregelbundna: 

a) Maskulina: 

Bo (i fiabo, m. fl.), pl. boar och bor; sko, pl. skor; vallmo, 
pl. vallmor. 

Bonde (fsv. bumdi, boende), fiende {i«s. Jiandi, hatande), frände 
{^y. friandi, älskande), hvilka ursprungligen äro particip, hafva i 
plur. bänder, fiender, fränder. 
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Fadtfr pl. fäder; broder pl. bröder. Om dessas förkortning 
se sid. 66. Endast i plur. brukas farfader. 

Fot fördubblar t i plur. fötter^). 

Man pl. mån och männer, 1 prosa är män brukligare. 

Spän (filt. n>an) har jämte den regelbundna pl. spaner oftare 
^pånor. Spån är äfyen neutralt med pl. spån. Svan har jämte 
pl. 9vana^ eller »vaner (isl. wanir) äfven w^vnor i skaldespråket. 

Anm, Såsom pluralis till gång (omgång) och de i Nysvenskan 
jämväl maskulina färg, gräns, regel äro formerna gånger, färger, 
gränfiser, regler, såsom numera regelbundna, att föredraga framför 
gångar, fö/rgor, gränsar, reghr, Stöfvel har regelbunden plur. stöflar; 
formen stöflor bör utdömas. 

h) Feminina: 

KOj klOf ro (höft), so, rå (råmärke, segelrå), rå (djur), slå (ormslå), 
tå, mö, fö, jungfru, hustru få endast -r i plurab's: kor, klor, ror 
o. s. v.; likaså det i sing. obrukliga blår. Vrå har pl. vråar 
och vrår. 

Get, gnet, nöt, bok, rot fördubbla slutkonsonanten i plura- 
lis^): getter, gnetter, nöUer, böcker, rötter. 

Qås pl. gäss (men smih^gås pl. -ar), lus pl. lÖss, nius pl. möss. 

Lusta (fsv. luaH) pl. lustar, stadga (fav. »tapgi) pl. stadgar. 
I betydelsen stadighet brukas icke stadga i pluralis. 

Våg (hafis-) pl. vågor, ros pl. rosor. Likaså hafva vad 
<tjockben), toffel (äfven mask.), nummer (äfven neutr.) pl. vådor, tofflor, 
numror, hvilka former grunda sig på en föregående sing. -a. 

c) Neutrala: 
Bräde pl. bräden samt bräder i kollektiv betydelse; kläde 

pl. kläden samt kläder (= klädespersedlar). Bakelse (äfven mask.), fäng- 

slse, spökelse, täekelse hafva plur. bakelser, fängelser, spökelser, 

täokelser. 

Fjäll (berg) har stundom i poesi pl. fjällar jämte fjäll, ■ 
Hufvud pl. hufvvd och hufvuden, som egentl. är bestämda 

formen. 



1) Emedan singulaiisformens voJcallängd i pluralis öfvergår tiU komonantlångd. 
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Hkmd/ra (fsr. hundrap) pl. hunå/ra, I bestämd form och i 
sammansättning brukas formen hund/rade, t. ex. halfva hund/radet; 
århundrade pl. århundraden. Likaså har ttMen pl. iwen i best. 
form tusendet och sammansättningen oHusende pl. årtusenden. 

Land har jämte regelbunden plur. land äfven /äw<?ör 
K= främmande riken). ' Likaså har stånd jämte plur. stånd äfven 
Mnder (= rikets ständer). 

ö^« pl. ögon samt otä pl. öron (regelbundna efter fomspråkets 
iormlära). 

Anm. 1. FrSmmande sabstantlv, som icke vunnit fullt bur- 
skap i språket, hafva hufvudsakligen följande ändelser: 

'U8, 'tus. Flertalet af ord med dessa ändelser utgöras af namn, 
hvilkas genitiv gerna bibehåller den latinska ändeisen, men också 
stundom utmärkas, på tyskt vis, med apostrof, t. ex. Mattei evcmgelium, 
Pauli bref, Berzelii kemi, Valerius' visor, Vemis* (annars Veneris) 
gördel När pluralis förekommer af sådana ord, blir den -er, -ier, t. ex. 
dekanus pl. dekcmer, Berzelius pl. JBerzelier (= män, sådana som B.). 
Orden genus, numerus, kasus, modus och tempus kunna i vårt språk 
samtliga betraktas såsom neutrala substantiv med samma form i plura- 
lis (5:te dekl.), men ofta bibehålla de äfven den latinska pluralisändel- 
sen, t. ex. genera, tempora (neutr.) ; numeri, modi (mask.). I intetdera 
fallet förenas de med slutartikel. 

-es, -as, Nanm med dessa ändelser utmärka genitiven numera 
vanligast genom apostrof, t. ex. Herhules^ stader, Joha/nnes' evangelium 
{förut Johawnis ev.). Pallas' temfpel. Dock säger man äfven t. ex. 
Messie (1. Messia^) ankomst. 

-a, 'i a. Fruntimmers namn på -a, -ia, ofta böjda på svenskt vis 
allt igenom (gen. sg. -s, pl. -or), kunna stundom i gen. sg. böjas an- 
tingen efter Lat., t. ex. Marie bebådelse, S:t Arme kojpell, eller lika 
med vokaliskt slutande ortnamn, t. ex. Klara kyrka, Maria försam- 
Ung. Man kan säga fröken Marias hand, men blomman heter Jung- 
fru Marie hand. Af appellativ med dessa ändelser märkas: furia L -te, 
-ian och -ien, pl. -ier, iema; historia 1. -ie, -ien (aldrig -«m), pl. 
-ter, -iema; materia 1. -ie, -ien (icke -ian), pl. -ier, -iema. »Lmea» 
(äfven »linie») bör efter uttalet skrifvas linje, -n, pl. Unjer, -erna. 

-um, -eum, -ium. Orden datum, faktum, vctum hafva den la- 
tinska plurahsformen data, fakta, vata och tillåta ingen böjning i sing. 
Andra latinska ord pa -um, t. ex. substanUvum, verhum m. fl., hafva 
efter bortläggande af denna ändelse blifvit fullständigt införlifvade med 
språket, t. ex. substantiv, verb (se 5:te dekl.). Om ord på -eum, -ium, 
t. ex. museum, studium, se 8:dje deklinationens böjningamonster. 

5 
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-en, -on. Examen har alltid den latinska pluralisformen examina^ 
men pronomen i pl. både pronomina och pronomen (efter 5:te dekl.)- 
Stundom ser man äfven den bestämda formen pronomer^, pronomenen. 
Ordet lexikon har i pluralis JexiJca jämte lexikon (efter 5:te dekl.). 

Anm. 2. Förkortning kan ega rum i vissa ord. Så förkortas 
ofta fader, moder, broder till far, mor, bror, i synnerhet vid samman- 
sättning, t. ex. fa/rf åder, farfar (aldrig: faderfader eller faderfar) 
o, s. v.; alltid perlemor (t. perlemutter). Likaså brukas ror för rodery 
jur för jufver. Furste, kejsare och andra titlar på, -are bortkasta -e 
framför namn, t. ex. Furst Kosa, Kejsar Napoleon, Skeppar Karlsson. 
Likaledes nytjas herr för herre framför namn eller titel, t. ex. Herr 
Vallin, Herr Doktor. De främmande substantiven kamrerare. office- 
rare, sekreterare förkortas ofta i sing. till kamrer, officer^ sekreter. 
I vers och dagligt tal förekomma äfven många andra förkortningar ^ 
t. ex. da^r fÖr dagar, sta^n för staden, skilna^n för skilnaden o. s. v. 

Anm. B. Lemnlugar af .fornbSJnlngen qvarstå i vissa ord och 
talesätt. Så återfinna vi fornspråkets 

i) Gen. sing. i: allshärjarting, giftermil (ffiftar"), Zördag (laugar-),. 
ättartal; — /wrwgren, gatufriå, todwlås, till salu, samt med -o i stället 
för -M dufvo^ost, förstfödsloYÅttj giftoma.Uj Äeteokälla, kyrkogåiå^ 
känsMullj legoårmg, Zäroverk, plägoiis, sagolik, syssloman, viUome- 
ning, till spillo, till yttermera visso m. fl. 

2) Dat. sing. i: gammal i gärde, man ur huse, i lifve, med råds^ 
rade, i vredesmode, åt åre; — af /Urw, i ego, i förmågo af, i så måtto, 
Asido, i eller under värjo, med visso, i min frånvaro, närvaro m. fl. 

3) Gen.plur. i: till5aÄ:a, tillÄopa, tiWhanda, tillrygga, tiWväga^ 
harnahok, byalag, fotapall, kola mörkret, konungaval, mannakraft, 
mannamod, n^daval, ordalag, ögnasigte, allahanda, enahanda, många- 
handa m. fl. 

4) Dat. plur. i : i handom, i löndom, samt de adverbialt brukade 
lagom, sinom (gånger, t. ex. tusen sinom tuson), stu/ndom. 

Pör en lättare öfversigt af dessa fornformer äro sarskildt upp- 
stälda i kap. YIII några exempel på substantivens böjning i Forn- 
svenskan. Om talesätten se i syne, i nåder, på nåder, med Guds nåde, 
på färde, gå sina färde, falla till föga samt falska fornformer se 
Rydqvist, Sv. Spr. L. och Hist. Spr. sid. 30, 31 o. a. 

C) ObSjIigra substantiy. 

1(30. Oböjliga äro några substantiv, hvilka endast före- 
komma i adverbiala uttryck, såsom (i) akt, (på eget) bevåg, (i) /^ol 
OjorJ, (i) går, (i) jans, (i) kapp, (i) mjugg, (till) pass, (på) spe, (i) syn- 
nerhet m. fl. 
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D) FOrteekniiigr på åtskilligra substantiT med olika k9ii 
eller bOJninsr i olika betydelse. 

101. Bland substantir, som i o It ka betydelse hafya olika 
kön och böjning, upptagas af ven for jämförelsens skull sådana, 
som skrifyas lika, ehuru de icke äro af samma stam. 

Affn (sades-) f. pl. agnar; — agn (lockbete) n. pl. agn. 

Akt (hsndling) m. pl. akter; — akt (oppmärksamhet) f. utan pl. 

And (fogel) f. pl. änder; — and (skörd) f. utan pl. 

Ankare (mitt, käri) m. (stånd n.) pl. ankare; — ankare och 
ankar (skepps-) n. pl. ankaren och ankar. 

Ark (£urtyg) m. pl. a9'kar; — ark (pappen-) n. pl. ark. 

Ask (lida) m. pl. askar; — ask (trad) f. pl. askar. 

Asp (fisk) m. pl. aspar; — asp (träd) f. pl. aspar. 

,Axel (pi ikdon o. d., Isy. axui) m. pl. axlar; — dxel skuldra, 
fcr. axl) f. pl. axlar. 

Bal (packe, t baOe) m. pl. halar;* — bal (dans, fr. bal) m. pl. baler. 

Bank (sand) m. pl. bankar; — bank (penningeanstalt) m. pl. 
banker. 

Bas (gmndlinie o. s. y., gr. fiaffåc) m. pl. baser; — *has (mosik- 
term, itaL btuåo) m. pl. hasar; — bas (stryk) n. utan plur. 

Bete (tand, fsr. biti) m. pl. betar; — bete (betesmark, Ist. bet, 
hvaraf ga i bei) n. pl. heten. 

Bo (i naåo, ååo, o. s. t., ftv. b<n) m. pl. hoar och bor; — bo 
(boning, fsr. bo, bu) n. pL hon. 

Boj (ankarboj) m. pl. bojar; — hoj (tyg) m. utan plur. 

Bok (t hueh) f. pl. höeker; — bok (träd, t. bua,e) t. pL bokar. 

Bål (skil, eng. botcl) m. pl. balar; — bal (stam, fsr. btd, bol) 
m. pl. bålar; — bå/ (appstaplad red, fsr. bal) n. pl. hål. 

Börs (penningpong) m. pl. horsar; ^- hors (samlingistajie> m. 
pl. börser., 

, Dagg (skeppa-, t. dagg) m. pl. daggar; — dagg (i graset> f. 
utan plur. 

Dam (firmtimmer) f, pl. damer; — dam ^fördämning; m. pl. 
dafnmar; — dam (gtoh) n. utan plur. 

Ed (edging) m. pl. eder; — ed (v3m) n. pl. ed. 

Fjäll (beig, <ST. JUtU, t feU) n. pL fjäll och ^ore^.; fjällar; — 
fjäll (fisk-, fer. ffidä, fjctl) n. pl. fjäll 
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Fog (fogning, t. /«^) f. |)1. fogar; — fog (skal, lämpa, X. fuge) 
n. utan pl. 

Form (gjutform) m. pl. formar; — form (ekapnad) m. pl. former. 

Fund (i komma under fund, &t. funder) m. pl. funder ; — fund 
(i påfundy tamfund) n. pl. fund; jfr fgnd, 

Qift (i «/-, hem-, utgift m. fl.) f. pl. gifter; — gift (förgift, t. gifi) 
D. pl. gifter (i köpmansspr&ket). 

Or an (träd) f. pl. granar; — gran (ett elags vigt, lat. granum, kom) 
n. pl. ^ran. 

Grund (botten, orsak, fsv. grunder) m. pl. grunder; — grund 
(bank, fsy. grun) n. pl. grund. 

Gång (väg) m. pl. gängar; — gång (omgång) m. pl. gånger. 

Hamn (vålnad, fsv. hamber) m. pl. hamnar; — hamn (sjö-jfev. 
hafn, hamn) f. pl. hamnar, 

Eof (häst-) m. pl. hofvar; — hof (måtta) n. utan pl. 

Id (fisk) m. pl. idar; — id (flit) f. utan pl. 

KcUk (dryckeskärl, lat. calix) m. pl. kalkar; — kalk (kalkjord, 
lat. ^alx) m. utan pl. ^ 

Kamp (häst) m. pl. kampar; — kamp (strid) m. utan pl. 

Kast (vedkast) m. pl. kaster; — kast (stilkast) m. pl. kmter; 
— kast (kastning) n. pl. kast. 

Kladd (anteckningsbok) m. pl. kladdar; — kladd (sudd) n. utan 
plur.; — kladd (eller kladder^ sudder) m. utan plur. 

Kor (sångkor, vanligen kör) m. pl. kor er; — kor (kyrk-kor) n. pl. koT. 

Kur (skjul) m. pl. kurar; — kur (botemedel, lat. eura) pl. 
kurer; — kur (uppvaktning) m. utan pl. 

Lag (i bergs-, bjälk-, bo-, ordalag m. fl., fsv. lagh) n. pl. lag;. — 
lag (lagbud, urspr. n. pl. af det förra) m. pl. lagar; — lag (vätska, fsv. 
hffher) m, utan pl. 

Lager (träd, lat. laurua, t. lorber) m. pl. lagrar; — lager 
(tivBjf, t. lager) n. pl. lager. 

Lake (fisk) m. pl. lakar; — lake (i björklake o. d.) m. ut.an pl. 

Last (skeppslast, isl. lest) f. pl. laster; — last (fel, isl. löatr) m. 
pl. laster. 

Led (fogning, fsv. Uper) m. ocb. n. (mask« om led på arm, fot o. 
«, T.; neutr. for bet. soldatled; både mask. och neutr. i fråga om slägtled) 
pl. leder (ofta äfven då det brukas ss. neutr.); — led (väg, fsv. lep) i, 
pl. leder; — led (grind, fsv. Up) n. pl. led. 
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. Lkt (kant) f. pl. liBter; — list (Iwtigliet) f. utan pl. 

Lo (djur) m. f. och n. pl. loar och fow, brukas i skrift- 
språket nästan mest som neutr.; — lo (lugg p& kläde o. d.) m. 
utan pl.; — lo (garfvarbark) m. utan plur. 

Lock (hår-) m. pl. lockar: — lock (på kärl) n. pl. lock; — 
loch Oockande) n. utan pl. 

Xwjfif Oaftfa-ets) f. utan pl.; — luft (fönsterluft) f. pl. lufter. 

Lår (gädesbinge) m. pl. larar; — lår (tjockben) n. pl. lår. 

Lägg (ben) m. pl. läggar; — lägg (bvarf) n. pl. lägg. 

Låst (eko, strumpläst, isl. leiatr) m. pl. läder; — läst (skepps-, 
isl. lett) f. pl. läster. 

Lön (redergällning) f. pl. lÖner; — lön (hemligt ställe, t. ex. 
%^a a lön) f. (?) utan pl. 

Löt (i hjul) f. pl. lÖtar: — löt (betesmark) f. pl. Uter, 

Malm (sandfält; jfr Norrmalm m. fl.) m. pl. malmar;* — malm 
(mmeral) m. pl. malmer, 

Mark (jord) f. pl. märker; — mark (i vigt) f. pl. märker. 

Mask (kräldjur, fsv. mapker, gsv. matk) m. pl. maskar; — mask 
(fr. masque, lösansigte) m. pl. masker. 

Mod (lyme, fsv. mop, t. muth) n. utan pl.; — tnod (fr. mode) 
n. pl. Tnod, 

Mål (tal, mått, gång, fsv. mal) n. pl. m^l; — mål (i spanmäl, 
fev. lÅali, afgift) m. utan pl. 

I^ot (stort nät) f. ^l, notar; — not (i musik, skrift) f. pl. noter. 
Nöt (hassel-) f. pl. nötter; — nöt (boskapsdjur) n. pl. nÖt, 
Ort (ställe) m. pl. orter; — ort (vigtdel) n. pl. ort, 
BU (t. pfeH) m. pl. 'pilar; — ^7 (salix) f. pl. pilar. 
Pip (på kärl) m. pl. pipor; — pip (pipande) n. utan pl. 
Plagg (klädespersedel) n. pl. plagg; — plagg (stryk) n. 
utan pl. 

Pris (värde, lof, beröm, t. preia) n. pl. pris (i bet. värde) samt i 
köpmansspråket priser; — pris (fångst, fr. priae) m. pl. priser och 
prisar (snus-). 

Eef (metref och längdmått) f. pl. refvar; — ref (sandref, isl. rif) 
n, pl. ref; — ref (i refben, fsv. o. isl. rif) n. pl. ref; — ref 
(rif?ande, bukref, isl. rif) n. utan pl.; — ref (i segel, nsx. ref) n. pl. ref; 
— ref (i vinref) f. och n., vanligen ref va pl. -or. 
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Regel (i läs) m. pl. reglar; jfr det föråldrade rigel: — 
regel (fisv. reghla, lat. regula) m. pl. regler (jfr sid. 63, anm.). 

Ren (djur) m. pl. renar: -^ ren (åker-) f. pl. renar. 

Ro (höft) f. pl. ror: — ro (hvila, lugn) f. utan plur. 

Ros (blomma) f. pl. ro8<yr (i äldre språket -er): — ros 
(loford) n. utan plur. 

Rost (galler i spis, fsv. rostt) m. pl. rostar: — rost (på metall, 
säd, fsv. ruper) m. och f. utan plur. - 

Ruff (på fartyg, hoU. roef) m. pl. ruffar: — ruff (drift, fart) 
ra. utan plur. 

Rå (råmärke, segelrå) f. pl. rå/r: — rå (rådjur) f. pl. rår; 
— rå (troll: jfr berg»-, vö-, «%»-, tomtr^) n. (före Dalin fem.) pl. 
rån: — rå (bakverk; jfr tunnrå o. d.) n. pl, rån. 

Sits (säte, t. 9itz) m. pl. sitsar: — ^ts (kattan, t. zitz) m. och 
n. pl. sitser. 

Skänk (disk, skåp, t. schenke) m. pl. skänkar: jfr skänk i mun-, 
vimkänk: — skänk (gåfva, t. geaehenk) m. pl. skänker. 

Slam (i kortspel, fr. eng.) m. pl. slammar: — slam (gytja) n. 
utan pl. 

Sla/rf (äfven »larfver) m. pl. slarfvar: — slarf n. utan pl. 

Slå (tvärslå) f. pl. slåar: — slå (ormslå) f. pl. slår. 

Smäll (smällande ljud) m. pl. smällar; — smäll (stryk) n. 
utan pl. ' 

Snitt (på en bok, på kläder) m. utan pl.; — snitt (skärning) 
Ii. pl. snitt. 

Sot (i eldstad, isl. aot) n. utan pl.; — sot (sjukdom, isl. sött; 
jfr blek-y rödsot) f. utan pl. 

Spann (längdmått af utspända fingrar, fsv. apan) f. och stundom n., 
böjes icke till numerus; — spann (af hästar) n. pl. spann: — spann 
(målkärl m. m., fsv. spander) m. pl. spänner. 

Spis (mat, t. speisé) m. utan pl.; — spis eller spisel (eldstad) 
m. pl. spisar och spislar: — spis (boktr., t. »pies) m. pl. spisar. 

Stad (ställe, bebygd ort) m. pl. städer: — stad (kant) f. pl. 
stader, 

Staf (käpp) m. pl. stafvar: — staf (tunnstaf samt i bokstaf) 
ra. pl. stäfver. 
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Stut (slag på stussen; jfr nsax stuty stuss) m. pl. stutar; — stut 
^ung oxe, fsY. stuter) m. pl. stutar. 

Stor (fisk, lat. sturio, fsv. sturia t) m. pl. störar; — stor (ungt 
trä, fsv. staur) m. pl. stÖrar, 

&udd (linnesudd) m. pl. stuldor; — 8udd (suddande) n. utan pl. 

Svärta (svart färg) f. utan pl.; — svärta (ett slags fogel) f. 
pl. svärtor, 

S(hn (klädes-) m. pl. sommar; — söm (hästsko-) n. pl. sÖm. 

Tok (d&re) m. pl. tokar; — tok (dåraktigt tal) n. utan plur. 

Torsk (ett slags fisk, fsv. pyrsker) m. pl. torskar; — torsk 
<en sjukdom) m. utan pl. 

Tross (tåg) m. pl. trossar; — tross (följe) m. utan plur. 

Tunga (börda, fev. pungi) f. utan plur.; — tunga (i munnen, isl. 
lunga j jfr lat. lingua) f. pl. tungor. 

Tåg (rep, fsv. tughj t. tau) n. pl. tag; — tåg (färd, fsv. fog, t zug) 
n. pl. tag; — tag (växt, Juncus) m. utan pl. 

Tång (verktyg, fsv. tång) f. pl. tänger; — tång (sjögräs, fsv. pang) 
i. utan pl.; — tång (på en värjklinga, knif o. d.; förr tänge, isl. tangt) 
m. pl. tångar. 

Vad (not) f. pl. vader; jfr vadmal, vad; — vad (vadställe) 
n. pl. vad; — vad (aftal, pant) n. pl. vad; — vad (tjockben, t. wadé) 
i. pl. vådor (oregelb.). 

Vak (isvak, isl. vök) f. pl. vakar; — vak (vakande) n. utan pl. 

Val (80 stycken) m. och f. pl. valar; — val (kort stång; jfr 
triUval, slagvcU, TMndtal) m. pl. valar; — val (väljande) n. pl. vah 

Vals (cylinder, t. walzé) m. pl. valsar; — vals (dans, t. waher) 
m. pl. valser. 

Var (i ögat, isl. var) n. utan pl.; — var (öfverdrag, t. ex. bolster- 
tar, isl. ver) n. pl. var. 

Varp (ränning i väf) m. utan plur.; — varp (notvarp) n. 
pl. v(vrp. 

Vrak (ett slags fågel) m. pl. vråkar; — vrak (på is) f. pl. 
vråkar, - 

Våg (vigtskål) f. pl. vägar; — våg (bölja) f. pl. vågor 
(oregelb.). 
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Kap. IL Adjektiv. 

Inledning. 

102. Adjektiven (i vidstr. bet.) kunna efter betydelsen 
indelas i två slag: beskrifvande och iestämmande. 

a) Beskrifvande kallas adjektiven, då de uttrycka en 
beskaffenhet, som ligger hos tinget sjelft. Hit höra de egent- 
liga adjektiven och participen, t. ez. rundy »tor; äUkanddy hänhörd, 

h) Bestämmande kallas adjektiven, då de endast ut- 
trycka en benämning i afs. på antal eller forhållandet till an- 
dra ting. Hit höra de adjektiva räkneorden samt sådana ord^ 
hvilka stå på gränsen mellan adjektiv och pronomen, t. ex. 
mangeny flere, fieste^ /å, färre m. fl. Jfr Obest. pron. 

103. Vid adjektivet märkas i) genus^ 2) numeruSy 3> 
Jcasus, 4) deklination' oQ\i 5) komparation. 

§ 1. Genus, numerus och kasus. 

104. Adjektiven böjas till genus och numerus, d. v. s. 
adjektiven hafva särskilda former, allt efter som de tilläggas 
ett maskulint, feminint eller neutralt substantiv i singulari^ 
eller pluralis, t. ex. en flitig man, en flitig qvinna, ett 
flitigt barn; pl. flitige män, flitiga qvinnor^ flitiga 
barn. 

Anm, Adjektivens särskilda former för kon och tal ses af deras 
deklination. 

105. Till kasus böjas icke adjektiven utom i det falU 
att de brukas som substantiv. De kunna då få i likhet med 
dessa en genitiv på -s, t. ex. den flitiges belöning; der- 
emot: den flitige gossens belöning. 

Anm. 1. Neiitrum af obestämda böjningssättet får aldrig det 
genitiva 8, hvilket dessutom mest förbindes med de bestämda böjnings* 
formerna. Man säger icke: ett vansimUgtSy ett skonts; men deremot 
en vansinnigs sista tanke, det skönas idé o. s. v. 

Anm. 2. Fomsvenskans adjektiv böjas till kasus: se kap. VIII. 
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§ 2. Deklination. 

106. Adjektiven hafva två deklinationer: den obestäm- 
da (starka) och den bestämda (svaga). Hvarje (böjligt) 
adjektiv har i allmänhet båda böjningssätten. 





A) . 


ObestSmda dekllnatlonen. 




Maflk. 


Femin. 


Neutr. 


Sg. 

Pl. 


god 
god-e (a) 


'god 
god-a 


god-t 
god-a. 


Sg. 

Pl. 


enskild 
enshild-e (a) 


enskild 
1 enskild-a 


enskild't 
enskild-a. 


Sg. 

Pl. 


ädel 
ädl-e (a) 


ädel 
ädUa 


ädeUt 
ädl-a. 


Sg. 
PL 


trogen 
trogn-e (a) 


trogen 
trogn-a 


troge-t 
trogn^a. 


Sg. 

Pl. 


fast 
fast-e (a) 


fast 
fast-a 


fast 
fast-a. 


Sg. 

Pl. 


fri 
fri-e (a) 


fri 
fri-a 


fri-tt 
fri-a. 


Sg. 

Pl. 


godhjärtad 
godhjärtad-i 


godhjärtad 
? godhjärtad-e 


godhjärtad-t 
godhjärtad-e. 




B) 


BestSmda dekllnatlonen. 




Mask. 


Femin. 


Neutr. 


Ph 


1 god-e (a) 


god-a 


god-a. 


^ 


' ädl-e {a) 


ädl-a 


ädl-a. 



0. s. v. i likhet med den obestämda böjningens pluralis. 

107. Kegler för adjektivens böjning, 
i) Obestämda deklinationens singularis har för 
mask. och femin. en gemensam form, adjektivets grundform. 
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och neutrum bildas deraf i allmänhet genom att tillägga -t. 
Vid bildandet af neutrum märkes för öfrigt: 

a) Adjektiv på -t med föregående konsonant tillägga ej 
något nytt -t^ t. ex. fast, giaU, kort, matt, salt (m. f. och n.). 

Ii) Adjektiv på vokal fördubbla -<, t. ex, fri, fritt; ny, nytt. 

c) Adjektiv (particip) på -en ulan tonvigt utstöta n fram- 
för t, t. ex. troffen, troget: funnen, funnet. 

2) Obestämda deklinationens pluralis är lika med 
bestämda deklinationens så väl singularis som plu- 
ralis. Denna gemensamma form bildas genom att lägga -e 
<dl\ev -a till adjektivets grundform ^). Härvid märkes: 

a) Ändeisen -e är för mask. samt -a för femin. och 
neutr. den ursprungliga. I mask. omvexlar dock -a ofta med 
-e; deremot har fem. och neutr. alltid -a utom hos adjektiv 
(particip) på -<i^ samt superlativer på -ast, h vilka i alla kön 
endast hafva -e och aldrig såsom förr -a, t. ex. vår älskade drott- 
ning, det vackraste huset o. s. v. 

b) Adjektiv på 'al, -el, -en, -er utan tonvigt utstöta 
denna ändelses vokal, då -e eller -a tillägges, t. ex. gammal ^ 
gamle {a); tapper, tappre (a). 

Anm, Maskulinum har uteslutande -e: 1) när adjektivet står 
utan substantiv eller efter detta såsom binamn, t. ex. den tappre, den 
vise, Carl den store, Olof den Tålige; 2) vid utrop eller högtidligare 
tilltal, t. ex. Store Gud! ÅdU vän! Gode herrar och svenske mrni! 
En och annan författare nytjar jämväl ständigt e för mask. samt a 
endast för femin. och neutrum, men ehuru ändeisen -e (fsv. -ir) är den 
ursprungliga för mask., utbytes den dock i talspråket oftast mot det 
klangfullare -a, och det är ett ovist nit att söka inskränka bruket af 
-a i detta fall. Alltså bör man skrifva, som man talar, t. ex. mina 
snälla gossar (ej: mine snälle gossar). 

8) Efter bestämda deklinationen böjes adjektivet, 
då det tillägges ett substantiv, som har slutartikel, t. ex. 
svenska språket I detta fall föregås adjektivet vanligen af 



') »Obestämd pluralis har, sedan det slätande r jämte öfriga former blif- 
vit afnött, helt och hållet sammaafallit med den bestämda pl. , 'favilken i sin ord- 
ning blifvit lik bestämda sg.»; Rydqvist Sv. Spr. Lag. TI, 459. 
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artikeln den, det, de, t. ex. den ädle mannen, det fromma 
nitetj de förflutna åren. 

Bestämd form har adjektivet äfven, ehuni substan- 
tivet har obestämd, dä en genitiv eller ett personligt , 
possessivt, demonstrativt och relativt pronomen omedelbart 
går före det samma, t. ex. honungens lyehliga regering, 
jag arma männisica, min gamle fader, denna vackra 
llomma, i hvilken vådliga färd de ej deltogo. 

I alla öfriga fall böjes adjektivet efter obestämda de- 
klinationen. 

Anm. Vid tilltal nytjas äfven bestämda formen, emedan 2:dra 
personens pronomen då underförstås, t. ex. {ånl redlige vän! (ån) olyck- 
lige! Står adjektivet efter substantivet, kan likväl dess form vara obe- 
stämd, t. ex. o, qvmna huld! 

Anmärkningar om vissa adjektivs höjning. 

Ofall i^tändig* och oreg-elbunden bUjnlng-. 

108. Dels ofullständigt dels oregelbundet böjas 
följande adjektiv: 

a) Frid (fager), iat, män, rädd, mod, »åt, va/r, vred samt 
n<ifrr, söder, veater, Öster, höger, vemter sakna neutrum singularis 
efter obestämda böjningssättet. Likaså flat (utom i bet. »platt»). 

Anm. Norr, söder, öster, vester, höger, venster äro urspr. kom- 
parativer (med omvändt re), men betraktas munera såsom positiver 
med obest. och best. böjning: venster, venstra. I obestämd form 
förekomma de vanligen blott i sanunansättning eller substantivt, t. ex. 
Norr-ström, mot söder, åt höger o. s. v. 

h) Berädt och bevändt hafva blott obest. neutr. sing. 

é) Blå och ^rå hafva i plur. och best. form så väl blåa 
och gråa som -blå och gra, t. ex. grå har och gråa hår. Små 
brukas i mask. och femin. sing. endast vid kollektiva ord samt 
i sammansättning, t. ex. små fisk, ved, småsak o. s, v., men i 
neutr. utan denna inskränkning, t. ex. smått traf: i plur. och 
best. form alltid små. Få är numera oböjligt och i sing. 
obrukligt. 
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d) LiUn, n. litet, saknar pluralis, som ersattes af åtnå, och 
har i best. form lille, lilla. Mycken, mycket saknar pluralis, som 
ersattes af månffa plur. af mången: se Obest. pron. 

e) Forne (a) är pluralis och bestämda fonfien af det 
gamla adjektivet fom, n. fornt, som återfinnes i sammansättning, 
t. . ex. forntid, samt i talesättet gammalt och fornt. 

' Anm, Lemningar af fornböjningen qvarstå 1 vissa ord och 
talesätt, t. ex. med godo, ttU godo, ånyo, till fuUo, sannolik, i {;»- 
8cm läge, pä ljusan dag m. fl. Åfven den gamla nominativ-ändelBeii 
-er förekommer stundom, t. ex. dummer jons, gläder, (risker o. s. v. 
Falska fomformer äro deremot: i råiter nöd, i godan ro, på grönan 
ö, med aUan rättfärdighet, i Mgan, loft, m. fl., hvilka man lär si^ 
skilja från de rätta genom att inhemta ordens böjning i Fomsvenskan. 
Se exempel derpS i kap. VIII. 

109. ObSJliga äro följande adjektiv: 

a) Bra (förkortning af braf), flott, idel, lo8s, lutter, läck, qvar, 
qvitt och saker. 

b) Adjektiv, som ändas på -a, -e, -se, -es, t. ex. Itka, 
öde, gängse, inbördes. Jfr Ordbildningsläran: Adjektivens af- 
ledning. 

e) Particip på -ande och -ende. Brukade såsom sub- 
stantiv, fa de dock i gen. -«, t. ex. en bedjandes blickar. 

Anm. Inbördes och dylika på -es, såsom inhyses, inrikes, utri- 
kes, wrmiwnes, äro egentligen adverb, likasom afsides, alldeles m. fl., 
men pläga betraktas såsom oböjliga adjektiv, emedan de kunna med 
substantiv förbindas, t. ex. inhyses hjon, inbördes krig, urminnes hafd 
o. 8. v.; se vidare Ordbildningsläran. 

Kent adverb är särdeles, men brukas stundom såsom adjektiv, 
t. ex. med särdeles nöje o. s. v., hvilket är dess mer öfverflödigt som 
det åsyftade begreppet kan uttryckas med »synnerlig, utmärkt» m. fl- 
Genom bibelbruket har adv. fjärra/n fatt häfd såsom adj. i några få 
talesätt, t. ex. i fjärran Icmd. 

§ 3. Komparation. 

110. Komparation (gradförhöjning) kallas den böj- 
ning, som ett adjektiv undergår för att beteckna en egenskap 
i högre eller högsta grad. I allmänhet kunna adjektiven 
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jämte sin grundform, som kallas positiv^ hafva två jämförelse- 
former: komparativ och superlativ. 

i) Positiven utmärker en egenskap i allmänhet, t. 
ex. starJc, hög. 

2) Komparativen utmärker en egenskap i högre 
grad, t. ex. starJc-are, hög-re, 

ä) Superlativen utmärker en egenskap i högsta grad, 
t. ex. stark-ast, högst. 

111. Jämförels-egradernas bildning. 

De allra flesta adjektiv bilda komparativen genom att 
till grundformen lägga ändeisen -are och superlativen ge- 
nom att tillägga ändeisen -ast. Ändelserna -re och st hafva 
endast följande regelbundna adjektiv: 



grof, 


gröf-re, 


gröfst; 


hög, 


hög-re, 


högst; 


låg, 


läg-re, 


lägst; 


lång, 


läng-re. 


längst; 


stor, 


stör-re. 


störst; 


trång, 


träng-re, 


trängst; 


tung. 


tyng-re. 


tyngst; 


ung. 


yng-re. 


yngst. 



Anm. 1. Adjektiv på -al, -el, -en, -er utan tonvigt förlora 
vid gradforhöjning ändeisens vokal, t. ex. ädel, ådl-are, ädl-agt; likaså 
adjektiv på -a, t. ex. stttta, stitt-are, stiUrost. Deremot t. ex. gemen, 
gemenare, gemenast. 

Anm. 2. Förnäm (från Tyskan) har i superi, jämte förnämast 
äf^en fömåmst (den förste i anseende m. m.). I vers ses någon gång 
skönsta for skönaste. Ranslistilen brukar nådigst (é), stormåktigst (e), 
vnåerdånigst {e), ett lån firån Danskan eller Tyskan, hvilket är onödigt. 

Anm. 3. Man märke, att af ofvanstående adjektiv, iivilka bilda 
sin komparativ på -re och superlativ på -st, de 7, som hafva hård vo- 
kal i stammen, få omljud i komparativen och superlativen (jfr Ordbild- 
ningsläran). Somliga af dem få äfven ofta i dagligt tal ändelserna 
-are^ -ast, t. ex.* grofvare, grofvast; tungare, tungast. I moralisk 
mening säges alltid lågare, lågast. 
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I 

112. Jämförelsegradernas böjiiiug, 

i) Komparativen är numera oböjlig, t. ex. en 
tapprare soldat^ en vackrare blomma, ett yngre barUy 
tapprare soldater o. s. v. 

Anm. Komparativen förre har, i likhet med positivens bestämda 
böjning, äfven formen förra samt flere likaså flera, och uteslutande be- 
gagnas mera och mer, hvars gamla form »mere» för längesedan är ut- 
död. Att deremot åt nedre, und/re, öfre äfven gifva formerna »nedra»,, 
»undra», »öfra» är onödigt. 

2) Superlativen har, likasom positiven, en obe- 
stämd och bestämd form. Den obestämda formen är oböj- 
lig, t. ex. starkast, yngst (m. f. n. sg. o. pl.). Den bestämda 
formen har hos superlativer på -a st alltid ändeisen e for 
alla tre könen, t. ex. 

Mask. Pemin. Neutr. 

Sg. och Pl. starJcast-e, starkast-e, starkast-e. 

Superlativ på -st har deremot både e och a, t. ex. 
Mask. Femin. Neutr. 

Sg. och Pl. yngst-e (a), yngst-a, yngst-a. 

Anm. I obestämd form förekommer superlativen endast som 
predikatsfyllnad, t. ex. Dessa blommor äro vackrast. Såsom 
attribut har han alltid bestämd form, t. ex. Käraste broder! I 
högsta grad. Se vidare Syntaxen. 

Anmärkningar om vissa adjektivs komparation. 

113. Oregelbunden och ofnllständig komparation 

hafva följande adjektiv: 

1) små (fsv. antar, liten), smär-re, smär-st; 
få (fsv. far, fåtalig), fär-re, — 

2) adjektiv med komparativ och superlativ af annan stam 
än positivens: 

dålig, säm-re, sämst; 

elak, ond, vär-re, vä/r-st; 

gammal, äld-re ^), äldst; 

') Jfr fsv. ålder, ålder, och t. alt. 
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god, 


håU^e, 


U-d^): 


liteHy 


mindre, 


min-d; 


myekenj 


me-ra. 


me^it: 


mången (Obest. pr.), 


flere (plur.), 


flede (plur.). 



Anm. Dålig, elak, ond, god få jämväl ofta i dagligt tal egna 
jämforelsegrader på -are, -ad, stundom med en skiftning i betydelsen,. 
t. ex. dåUgare, dåligad o. s. v. 



3) komparativ- och superi ativformer, som sakna positir 
och äro bildade ur adyerb, hvarvid komparativens -re, omvändt 
till er, ofta öfverforts till superlativen : 



(akter), 

(balc), 

{hört), 

(efter), 

(fjärran), 

(fram), 

(före), 

(hit). 



(mellan), 

(ned), 

(nära), 

(sedan), 

(under), 

(upp), 

(ut), ' 

(ofvan). 



akt-re, 
hak-re, 
(bort-re), 

fjär-m-are, 

främ-re, 

för-re, 

hit-re, 

in-re. 



akt-er-st; 
bak-er -st; 
bort-er-st; 
efter-st; 
ffär-m-ast ; 
främst; 
for-st; 
hit-er-st; 
inn-er-st; 
mell-er-st; 
ned-er-st; 



ned-^re, 

när-m-are (närmre), när-m-ast (närmst) ; 

— sist; 
und-re, und-er-st; 

— gpp-er-st; 
ytt-re, ytt-er-st; 
öf-re, Öfv-er-d, 

Anm. Orden senare, senast äro ej stegring af adv. sedan, utan 
adjekt. sen, och böra derför skrifvas utan d. 



114. Komparationsändelser sakna många adjektiv: 
1) i följd af sin betydelse, t. ex. död, stum, tom, dag- 
lig, årlig, svensk. 

Anm. Förekommer någon gång en stegring af dylika adjektiv, 
gå har en förändrad, oftast bildlig betydelse verkat den samma, t. ex. 
det tommaste hufvud. 



') Eg. bät-st; jfr båta. 
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2) i följd af sin form, såsom adjektiT på -ad, -*, -*tf, 
-es, -is k samt alla particip, t. ex. godhjartad, od*^ gängw^ inhy^ 
^es, nitisk, älskande, älskad. Hos dylika uttryck es en steg^rmg g-e- 
nom mera och mest eller något annat förhöjningsord jämte posi- 
tiyen, t. ex. mera nitisk, mest nitisk o. s. t. 

Anm, De passiva particip, som helt och hållet öfvergått till ad- 
jektiv betydeke, få gradforhöjningsändelse, t. ex. lärd (af lära), lär- 
dare, lärdast. 



Kap. IIL Räknelära. 



115. Räkneorden äro af två slag: 

i) Grundtal, som angifva lestämdt antal och svara 
på frågan: huru många? 

2) Ordningstal, som angifva ordning och svara på 
frågan: hvilJcen i ordningen? 



Grundtal: 


Ordningstal 


1. En, ett 


Förste (-a) 


2. två (tu, tvänne) 


andre (-a) 


3. tre (trenne) 


tredje 


4. fyra 


fjärde 


5. fem 


femte 


6. sex 


sjette 


7. sju 


sjunde 


8. åtta 


åttonde 


9. nio 


nionde 


10. tio 


tionde 


11. elfva 


elfte 


12. tolf 


tolfte 


13. tretton 


trettonde 


14. fjorton 


fjortonde 


15. femton 


femtonde 


16. sexton 


sextonde 
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17. sjutton sjuttonde 

18. aderton adertonde 

19. nitton nittonde 

20. tjugu tjugonde 
30. trettio trettionde 
40. fyrtio {fyratio) fyrtionde 
50. femtio femtionde 
60. sextio sextionde 
70. sjuttio sjuttionde 
80. åttio {åttatio) åttionde , 
90. nittio nittionde 

100. hundra hundrade 

1000. ^w^en tusende 

116. Grundtal. Af grundtalen är ew, e^^ adjektivt 
och böjes till genus. Substantiv äro hundra och tusen. De 
<)friga äro oböjliga och kunna betraktas såsom ett slags 
plurala adjektiv; substantivt brukade få de dock stundom i 
gen. 'S. 

Anm. 1. En förekommer äfven som obestämdt pronomen och 
med bestämd form i uttrycket; den ene (-a) — den cmå/re (-a). 
Jfr 131. 

Anm. 2. Jämte formen två (urspr. ackusativ) qvarstår det gamla 
neutrum tu i vissa talesätt: ett, tu (soldaternas handgrepp); ett, tu, 
tre; i tu, tu par, tu tal m. fl. Den gamla nominativen (mask.) tver 
. (pve) återfinnes i vissa ord, t. ex. tvedrägt, tvegifte, tvekamp m. fl., 
samt den gamla genitiven tvceggia i tväggehanda (två slags) För att 
utmärka två bestämda foremål har man formerna häda, bägge, hägge- 
dera och någon gång bådadera, hvilka äfven kunna antaga gen. -s. 

Anm. 3. Jämte tre förekommer någon gång det gamla neutrum 
iry, t. ex. slår med try par armar (Tegnér). Genit. priggia qvarstår 
i treggeha/nda (tre slags). 

Anm. 4. Jämte två och tre nytjas äfven tvätme och trenne, 
hvilka ursprungligen äro distributiva (= två, tre isänder; tva, tre på 
hvar) och deri skilja sig från grundtalen, att de icke kunna tillsam- 
mans med andra räkneord begagnas. 

Anm. 5. Det slutande o i nio, tio, likasom u i tjugu, har af- 
gjordt företräde framför e, som är det hvardagliga i nie, tie, tjuge. 
I 30—90 är deremot -ti för talspråket allmänt, t. ex. tretti, fyrti (ut- 
talas förti), femti o. s. v. 

6 
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Anm. 6. Om hundra wh tusen isi> eubstantivetLs orej^^Ibtuiduä 
böjning. Af siffertaleu 1 — 12 bild-is itfven subatiiDtivMi etta, tvSoj. 
trea, fyra, femma, «dröj sjtut, MUt, nia^ tia, tlfva, tolfva. ÄfVen 
några andra substantiv beteokua tal^ såaom tolft^ tjog^ milUfmf hil- 
lton m. .fl. 

Anm. 7. I samru ansatta p-Qndtal mvfUm 20 och 100 sättas en- 
heterna efter tiotalen nhm och ell+T f^kr^ tiotalen med och, t. ei. feni- 
iio två eller två och femtio. I täU Tjfver 100 siitU^a d(*rem<it tht hi>gre 
talet alltid framför det lä^^re, t. ex. ett tuåcn stx hundra B€x4io åtta^ 

117. Ordningstah Ordiiingstalen äro alla adjektiva 
samt med undantag af förste (-a) och andre (-a) oböjliga. 
Nytjade såsom substantiv få de likväl i gen. -s. 

Anm. 1. Utom fårste <>ch andre ^] bUdaa ordrungstiilm af motäTit- 
rande grundtal genom att tillisi^gu -de (-nde) elWr *te, atuudom med 
njgon förändring af g^ruDdtalt-t, t. ex. fjärde^ elfte. Kfter adjektivens 
bestämda böjningssätt gä förutt ifcli andre, men ofrJ|?a ordnijigstaU 
hvilka i fomspråket ockc^å tuljde ndjektivena beatämdti deklination, "ÄTn 
numera oböjliga. 

Anm. 2. I samn^aimatta ordniiigstiil sättcä vanligen Jet ätörm 
talet före det mindr(\ t. ejj, den femiionde tredje; likväl sgg^^ äfven 
t. ex. hon är pä fönsta och tjugonde året. Merendek pläga Uäda i 
skrift utmärkas genom ordningsändelse, men nödvändig är den icke för 
det större talet, t. ex. den tjugu första; och när 100 och 1000 gå 
förut, fa de sällan -de, t. ex. Tindra femtio(nde) fjärde året. 

118. Oegentliga räkneord. Såsom ett slags räkneord 
kunna följande betraktas, hvilka antingen äro med egentliga 
räkneord sammansatta eller beslägtade: 

a) Obestämda grundtal: alla, flere^ Jleste, få, färre, många, 
somliga: se Obest. prou. 

h) Obestämda ordningstal : den förre, senare, siste, 

c) Brutna tal : en half, en ivå^ndel (t. ex. tre tvåendels takt, en 
trettiotvåendet), en tredjedel, en fjärdedel, . en femtedel o. s. v. ; half an- 
nan, hgJf tredje, half fjärde o. s. v. 

d) Fördubblingstal : enkel, duhhel, tredubbel o. s. v. 

é) Mångfaldighetstal : tvafaldig, trefaldig, femfaldig o. s. v. 



') Förste är eg. bestämda formen af superlativen /örst, likasom andre best 
formen af annan. 
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Kap. IV. Pronomen. 

119. Ett pronomen är, likasom ett nomen, substan- 
tiv t eller adjektivt, och böjes i likhet med detta till genus, 
numerus och kasus. 

I afseende på betydelsen är pronomen af sex slag: per- 
sonligt, possessivt, demonstrativt, interrogativt, re- 
lativt och indefinit. 

Anm. Pronomen är den enda ordklass, i hvillcen främmande ord 
ej inträngt. 

§ 1. Personligt pronomen.' 

120. Personliga pronomen äro: jag, du, han, Jion, 
det, sig. De beteckna antingen den talande (l:sta per- 
sonen), den tilltalade (2:dra personen) eller den om- 
talade (Sidje personen). De äro alla substahtiva och 
böjas sålunda: 

3 Pers. 



1 Pers. 


2 Pers. 


Sg. N. jag 


du 


G. — 


— 


D. A. mig. 


dig. 


Pl. N. vi 


I 


G. - 


— 


D. A. oss. 


eder ( 


Anm. 1. 


Det pei 



m. f. n. 

han, hon, det, r— 

hans, hennes, dess, — 

honom, henne, det, sig (refl.). 

de — 

deras — 

). dem. sig. 

Det personliga pronomen för 1 och 2 personen samt 
3:dje i reflexiv egenskap är i Svenskan, såsom i andra indo-europeiska 
språk, könlöst. De gamla genitiverna min, pin, sin, va/r, ipar äro se- 
dan århundraden försvunna, enär mm, din, sin, vår, eder nu endast 
äro possessiva pron. En återstod från öfvergångstiden är sins i tale- 
sätten sins (sig) emellan, fsv. sm mellum. 

Anm. 2. Tredje personens pron. han, hon saknar neutrum sing. 
och hela pluralis samt lånar för dessa begrepp motsvarande former af 
demonstrativ-pron. den, nämligen det, dess; de, deras, dem. Ofta nyt- 
jas ock den i st. f. äow, hon, honom, henne, och dess i st. f. hans, 
hermes. Se vidare Syntaxen. 
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Anm. 8. Ofta i dagligt tal äfvensom i det skämtsamma skaldt^- 
spr&kot ansluta sig (ss. ett slags suffix) till ett föregående ord ändel- 
sema -'en och -'n (mask.), -'wo (fem.), -'et eller -'* (neutr.), mot- 
svarande ackus. sing, af 3:dje pers. pron., t. ex. Tag fcUfen (fatt honom). 
Såg dWna (du henne)? Crif hifet (hit det). Se ordensperuken, se stjär- 
nan på'n (Bellman). 

121. Ni nytjas såsom tilltalsord till en person, då mau 
ej kan begagna du. Såsom dativ och ackusativ till Ni nytjas 
Er (Eder). Se vidare Syntaxen. 

Anm. Ni har uppstått af pron. I och det slutande -n i 2 pers. 
pl. af verben. 

122. Sig, Den tredje pers. pronomen har för dat. och 
ack, (sing. och pl.) en särskild form sig, hvilket kallas re- 
flexivt (återvisande) och nytjas, då samma tredje person är 
både subjekt och objekt i satsen, t. ex. Gossen roar sig '). 

Anm. 1. Äfven mig, dig, oss, eder nytjas stundom reflexivt, 
t. ex. Qo^ beflitar mig, du heflitar dig, vi heflita oss, I befliten 
eder. Jfr reflexiva verb. 

Anm. 2. Personligt pronomen förstärkes ofta genom^ ordet dje^ (-^) 
pl. sjelfva, t. ex. jag sjelf, vi sjelfva o. s. v. 

Anm. 3. Hvarandra plägar kallas reciprokt pronomen 
(»pronomen reciprokum»), emedan det uttrycker en vexelverkan mellan 
två eller flera subjekt, t. ex. De hjälpa hvarandra (= en hvar hjälper 
den eller de andra). Det nytjas i gen. hvarandras samt i dat. och^ 
ackusativ hvarandra. Jfr Tyskan, der hvarandra återgifves icke blott 
genom det motsvarande (oböjliga) einander, utan äfven genom reflexiv- 
pronomen sich, t. ex. Sie lieben sich, de älska hvarandra. Se obest. 
pron. hvar. 

§ 2. Possessivt pronomen. 

123. Possessiva (tillhörighets-) pronomen äro; 
min, din, sin, vår, eder. De beteckna den l:ste, 2:dre eller 
3:dje personen såsom egare af ett ti Dg. Min betecknar så- 
som egare 1 pers. sg., och vår 1 pers. pl.; din 2 pers. sg., 
och eder 2 pers. pl.; sin 3 pers. sg. och pl. (reflex.). De 
äro alla adjektiva. 



') Sig betecknar här gossen, som är satsens subjekt. Deremot i satsen Gossen 
roar honom betecknas genom honom en annan person än gossen. 
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Mask. Fem. Neutr. 

Sg. min min mitt 

Pl. mina i alla tre könen. 

På samma sätt böjas din, sin. 
Sg. vär vår vårt 

Pl. våra i alla tre könen. 

Sg. eder (er) eder (er) edert (ert) 

Pl. edra i alla tre könen. 

Anm. 1. Possessiv-pronomen har uppstått ur den forna genitiven 
af personligt pronomen; se 120, anm. 1. 

Anm. 2. Eåer, edert sammandrages ofta till er, ert, och i friare 
stil äfven edra till era. 

J.nm. 3. I fomspråket böjdes possessiv-pronomen, likasom ad- 
jektivet, äfven till kasus. Så t. ex. qvarstår en gammal genitiv i 
uttrycket Vårs Herras J. Kristi frid samt en gammal dativ i tale- 
sättet * sinom tid. Äfven i uttrycken Eders Majestät, Ers Nåd 
framträder en gammal genitiv af det possessiva pron. 

Anm. 4. Med bestämda artikehi den, det, de forbindes icke poss. 
pron. i Svenskan på sairuna sätt, som i Tyskan säges der, die, das 
meine (meimge) och i Franskan le mien, la mienne, o. s. v. Endast 
för att utmärka en persons anhöriga eller omgifning säges i plur. de 
mina, de dmay de sina, gen. de minas, o. s. v.; sällan de våra, aldrig 
de edra. 

124. För tredje personen gifves intet annat possessivt 
pronomen än sin, hvilket är reflexivt, d..v. s. nytjas att 
beteckna 3:dje personen såsom egare i det fall, att denne 
är subjekt i satsen; i annat fall nytjas gen. hans, hennes, 
dess, deras, t ex. Fadern älskar sitt (==• faderns) barn och 
söker befrämja dess (= barnets) väl. 

§ 3. Demonstrativt pronomen. 

125. Demonstrativa (utmärkande) pronomen äro: 
den (den här, den der), denne och den samme. De be- 
teckna någonting såsom närvarande i rummet eller tanken ^). 
De äro både substantiva och adjektiva och böjas (ss. subst.) 
sålunda: 



') T. ex. Den glädjen (som vi nu hafva i tanken) kom oväntad. Denna bok 
(som jag har i handen) är förträfflig. 
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Mask. 



Fem. 



Sg. N. den den 

G. dess (dens) dess (dens) 

D. A. den den 

PI. N. de i alla tre könen. 
G. deras » » » ' » 
D. A. dem » » » » 



Sg. N. denne (-a) 
G. dennes (-as) 
D. A. denwe (-a) 



denna 
dennas 
denna 
dessa 



Neutr. 
det 
dess 
det 



detta 

dettas 

detta 



Pl. N. desse (-a) 

G. desses (-as) 
D. A. desse (-a) dessa 

Sg. N. dew ^amme (^-a^ den samma 

G. den sammes (-as) den sammas 



D. 



Pl. 



A. 

N. 
G. 
A. 



den samme (-a) 
de samme (-a) 
de sammes (-as) 
de samme (-a) 



dessas 
dessa, 
det samma 
det sammas 
det samma 
de samma 
de sammas 
de samma. 



den samma 
de samma 
de sammas 
D, A. de samme (-a) de samma 

Anm. 1. När ett demonstrativt pronomen stir i förening med ett 
substantiv (d. v. s. är adjektivt) böjes det naturligtvis icke till kasus. 

Anm. 2. Pron. den förbindes stundom med adverben här och der, 
t. ex. den här (fr. celui-ci), den der (fr. celui-lå); se vidare Syntaxen. 
Till utmärkande af något oljestämdt brukas sammanställningen den och 
den, t. ex. den och den slummern, på det och det viset. 

Anm. 3. Om bruket af pron. den såsom bestämd artikel samt 
såsom ersättande de bristande formerna af tredje personens pronomen 
är förut nämdt. Äfven som relativ-pronomen begagnas det stundom. 
Den forna dat. neutr. py qvarstår i dylik, dymedels samt i ty oct ty- 
värr (dess värre), äfvensom i talesätten i ty fall, icke för ty. Den 
forna gen. plur. perra är i sin renhet qvarblifven i endera (en af 
dem), bäggedera, hvardera, hviJkendera, ingendera, någondera. Se 
kap. VIII. 

Anm. 4. Fornspråkets tredje dem.-pron. hin, hm, hint (hit), 
hvilket äfven brukades till bestämd artikel (jfr sid. 51), är utgånget. 
I stället betjenar sig språket af omskrifningama den der, den andre, 
den senare. 

Anm. b. 1 uttrycken i så fall, på så sätt, i så »i^Wo' återfinna 
vi det forna sva (isl. sva, so), hvilket i Fomsvenskan ej blott begagna- 
des som adverb utan ock som oböjligt pronomen. 
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Anm, 6. En demonstrativ betydelse hafva äfven orden sådan, 
dyUk, sUk, Wcadan, 

126. När ett demonstrativt pronomen hänvisar på en 
efterföljande bestämning, säges det stå determinativt (hän- 
visande), t. ex. Stort är det måly till hvilket vi straffa. 
Oenitiven dens begagnas endast determinativt, t. ex. För den 
^Tcull på dens sida stå, som här ditt ord försvara må. 

§ 4. Interrogativt pronomen. 

127. Interrogativa (frågande) pronomen äro: Äo, 
hvem, hvad, hvilken, hvilkendera, hvad för en och hurudan. 
De beteckna någonting såsom efterfrågadt ^). Ho, hvem, 
hvad äro substantiva, hvilken, hvilkendera och hvad för en 
både substantiva och adjektiva samt hurudan adjektivt. 

Mask. Eemin. Neutr. 

Sg. N. ho, hvem ho, hvem hvad 

G. hvars (hvems) hvars (hvems) hvars 

D. A. hvem hvem hvad. 







Pluralis saknas. 




Sg. 


N. hvilken 


hvilken 


hvilket 




G. hvilkens 


hvilkens 


hvilkets 


D. 


A. hvilken 


hvilken 


hvilket. 


Pl. 


N. hvilka i alla tre könen. 






G. hvilkas » » 


» M 




D. 


A. hvilka » » 


» » / 




Sg. 


N. hvilkendera 


hvilkendera 


hvilketdera 




G. hvilkenderas 


hvilkenderas 


hvilketderas 


D. 


A. hvilkendera 


hvilkendera 


hvilketdera. 



Pluralis saknas. 
Anm. Då hvUken och hvilkendera äro adjektiva, böjas de natur- 
ligtvis icke till kasus. 

Sg. hvad för en hvad för en hvad för ett 
Pl. hvad för ena i alla tre könen. 
Sg. hurudan hurudan hurudant 

Pl. hurudana i alla tre könen. 



') T. ex. Hvilken är Mrl Hurudan är boken? 
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• Anm, 1. Ä) och hvem nytjaÄ endast om personer. Ho är för- 
åldradt och förekommer endast i uominativ. Hvem är ursprimgligen 
dativ, men upphöjdes till nominativ af vittra skolan under Gustaf Illia 
tid. Samtidig med hvem såsom nominativ är gen. hvems, hvilkenfonn 
borde vika för hvars. Den forna norainativen hvar förekommer numera 
endast som obestämdt pronomen. 

D^n gamla neutrala dativen hvi f[}reko^^ner ännu någon gång^ 
t. ei...Hvi (= för hvad, hvarför) gjorde du mig detta? 

Anm. 2. Om ändeisen -dera i hvilkendera se 125, anm. 3. 

Anm. 3. Sammanställningen hvad för en (ett) har uppstått på. 
det sätt, att i fomspråket pronomen hvad (hvat) styrde det efterföl- 
jande substantivet i dativ, hvilken nu uttryckes genom omskrifning^ 
med propositionen för, t. ex. hvat manni, hvad för en man? I stället 
för hvad för en nytjas, i synnerhet i pluralis, ofta blott hvad för, 
t. ex. Hvad för (ena) böcker äro dessa? Stundom nytjas ock i 
st. f. hvad för en endast hvad, t. ex. Hvad (för en) fördel har du 
deraf? 

§ 5. Relativt pronomen. 

128. Relativa (tillbakasyftande) pronomen äro: 
som, hvilken och gen. hvars, .Relativ-pronomen syftar till- 
baka på något i en annan sats och inleder på samma gång 
en bisats. 

Äfven dem. pron. den och interr. pron. hvad (= det som) 
begagnas stundom som relativ-pronomen (se Syntaxen). 

129. Som är substantivt och oböjligt samt förekommer 
såsom nom., dat. och ackus. i sing. och plur. förfalla tro 
könen. 

Anm. Som är ursprungligen ett relativt adverb (lat. ut, quam)f. 
hvilket äfven nu förekommer såsom komparativ konjunktion, t. ex. 
Han var lika lärd som tapper. 

130. Hvilken är ej annat än det interrogativa prono- 
men, som, (sedan 1400-talet) användes såsom relativt pronomen. 
Samma är förhållandet med gen. hvars, som nytjas oftare än 
hvilkens, hvilkets. 

Anm. Ett slags allmänna relativa äro de med prefixet e 
sammansatta ého, ehvem, ehvad, af hvilka blott »ehvad» är mera gäng- 
se, samt sammanställningarna hvilken än, hvad än, huruäan ön. Se 
Syntaxen. 



89 



§ 6. Indeflnit pronomen. 



131. Indefinita (obestämda) kallas sådana prono- 
men, som ej afse någon bestämd person eller sak. De äro 
följande: 

Man är subst. och förekommer endast i nom. sing. 
En (man, någon), gen. em, pl. ena; t. ex. en och annan, en» 
eget bästa, ta väl emot en, det är ena stackare. För nominativea 
brukas vanligen man eller någon. 

Anm. Framför räkneord brukas adverbialt en (omkring vid pass),, 
t. ex. Det ö/r val en 50 personer, Äfven ens förekommer i adverbiala 
uttryck, såsom icke ens, med ens, om ens. 

Ende, enda sg. och plur. Substantivt brukadt har det 

gen. endes, endas. Fastän till utseendet af bestämd form, kan 

detta pron. antaga obestämd artikel, t. ex. San ha/r en enda son^ 

Någon m. och f., något n., pl. några, Substantivt brukadt 

har ordet genitiverna någons och någras. 

Anm, Mot svenskt språkbruk stridande är den stundom i skrift 
synliga ordställningen »någon som helst» i st. f. någon enda, något 
slags o. s. v. 

Ingen m. och f., intet n., pl. inga, Subst. brukadt har 
det gen. ingens. 

Anm, Någon gång förekommer n. inget, men endast adjektivt. 
Jfr adv. inte, 

Svar m. och f., Jwart n. Brukas mest adjektivt. 
Anm, Äfven gen. Twars förekommer i något fomartadt talesätt,, 
t. ex. för Twars mcms dörr. 

En hoa/r m. och f. Sva/r och en m. och f., hvart och ett n, 
I substantiv egenskap förekomma genitiverna en hoa/rs, hoa/r» 
och ens, 

Hvaarje sing., oböjligt. Mest adjektivt, förekommer det 
substantivt endast i vissa talesätt, såsom något af hoa/rje, litet af 
hwrje o. s. v. 

Anm, Hvarje är egentligen en stelnad böjd kasus af hvar, men 
begagnas äfven jämte substantiv i nominativ. Gammal dativ återfinnes. 
i hvarjom och enom. 

Svar annan m. och f., hvartannat n. Subst. brukadt har 
det gen. hvarannans. 



90 

Anm. Ofriga sammanställningar med Ärar äro: hvar sin, hvar 
sitt, hvar sina; hvar enda (-s), hnart enda (-s) ; hvar (-t) tredje, fjärde 
o. s. v. Som reciprokt pron. uppfattas sammanställningen hvaran- 
dra; se 122^ anm. 3. 

Mvem som helst, hvad sam helst, hvilken (hvUket, hvHJcaJ satn 
helst (lat qaiTiB, quilibet). Som kan utelemnas, om pron. bestämmes 
af en relativsats, t. ex. hvefn (hvilken) helst, som ... i st. för 
hvefn som helst, som . . . (jfr lat. qaiBqaiB, qaicunque). 
Anm. Om eho, éhvem, ehvad se 130, anm. 

Båda och hä^ge pl.; gen. bådas, bägges. 

Anm. Bägge har uppstått ur haggja, genitiv af fomspråkets 
hapir, bapar, hapi, båda. 

ÄU, allt (al(J, pl. alla. Substantivt brukadt, har det 
gen. pl. allas; obruklig är deremot gen. sing., som dock ar qrar 
i alls-kims samt SiåY. alls. 

Anm. Gamla kasus-ändelser äro: med aUo, i aUo (dat. n. sg.): 

det år ej aUom (dat. pl.) gifvet. Gammal gen. plur. är allra, som till 

förstärkning ofta forbindés med en superlativ, t. ex. aUra bäst (bäst 

af alla), och i kariöli-stilen onödigtvis utbytes mot det tyska dllei-, 

• t. ex. aUemädigste konwng. 

Hel m. och f., helt n.; best. form och pl. hela. Brukas i 
neutrum substantivt: ett helt, det hela (*s). 

Mången m. och f., månget n., pl. många. Af v en förekom- 
ma genitiverna mångens, mångas. 

Anm. I vers bnikas äfven mång sg. och pl. Som grådförhöjning 
nytjas flere, fleste. 

Annan m. och f., annat n.; best. form och pl. andra, 
Äfven nytjas gen. annans, mdras. 

Anm. Annan, annat (fsv. annar, anmtr, anna*), var i fornspråket 
ordningstal, hvartill bestämda formen (den) andre, andra nu nytjas. 
Som räkneord bibehåller det sin fomskrud i hvarannan samt i on- 
vumdag (andre helgedag). 

Somliga pl.; gen. somltgas. 

Anm. Somt (fsv. sumer, någon, hvaraf somliga är bildadt) är föga 
brukligt och endast i neutr. sing. 

Flere ellGt flera m., f. och n. är eg. komparativ o(^ fleste, flesta 
superlativ (till mången). Orden nytjas äfven substantivt och 
med gen. -s. 
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Endera^ någondera, ingendera^ hvardera hafva likasom hvil- 
hndera (se interr. pron.) könstecknet i första sammansättnings-leden 
och kasus-tecknet i den andra, t. ex. hvardera, hvartderaj gen. 
karderas, hvartderae, Äfven förekommer håggedera (sällan häda- 
dera), UrsprungligeiT nytjades dessa ord endast substantivt, men 
förekomma numera Jämväl adjektivt, t. gs..* endera dagen, irhgen- 
dera delen. 

Anm. Fomspråket böjde fullständigt första lemmen, men icke 
den andra, som sjelf var gen. plur. (se kap. VIII, § 3), t. ex. Äw7i- 
hm perra. 

Sfelf m. och f., efelft eller »fel/ n., pl. och best. form 
ijelfva. Ordet nytjas endast adjektivt samt tillägges såsom för- 
stärkning till personliga pronomen och substantiv, t. ex. han 
*jWy V^f^^ kungen. Obest. neutr. sg. finner man äfven hos 
mången af våra bästa författare skri f vet sJelf, t. ex. Snillet sjelf, 
det förntåe af sig sjelf (jfr d. selv). 

Anm. I skämtsam hvardagsstil brakas saperlati ven ^'eZ/t^os^e. En 
gammal genitiv återfinnes i sjelfsvåld. • 

Samme m., samma m., f. och n. böjes efter adjektivets 
bestämda .deklination. Sammanställningen den samme hänföres 
till demonstrativ-pron. (se 125). 

Dylik, slik (fsv. aeUker, t. 8olc%, eng. auch), sådan, likadan böjas 
som obestämda adj. 

ömse, adj., oböjligt, förekommer tillsammans med substan- 
tiv i plur., t. ex. ä ömse sidor, händer, hall. 

Anm. Gammal dativ-form qvarstår i adv. ömsom. 

Egen, eget, pl. egna. Bestämd förm antages endast då, 
Där ordet har betydelsen af: »särskild, utmärkt» o. s. v., t. ex. 
^•M egna stil (= egendomliga skrifsätt); deremot: hans egen stil 

(Handstil). 
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Kap. V. Verb, 
Inledning. 

132. Verben äro till betydelsen transitiva och inbransitiva. 
i) Transitivt kallas ett verb, då det om någonting 

(subjektet) utsäger en yerksamhety hvilken tankes omedelbart 
riktad på något, t. ex. (bonden) slå/r (hästen); (läraren) berömmer 
(flickan); (modem) älskar (henne). 

O* Ett transitivt verb igenkännes derpå, att det står 
med ackusativ-objekt. 

s) Intransitivt kallas ett verb, då det om någonting 
(subjektet) utsäger antingen ett tillstånd eller en verksamhet, 
hvilken icke tankes omedelbart riktad på något, t. ex. (jag) fry- 
ser; (jag) springer: (atället) behagar (mig). 

IlF* Ett intransitivt verb igenkännes derpå, att det an- 
tingen saknar objekt eller har ett sådant i annat kasus an 
ackusativen. 

133. Vid verbet märkas: i) numerus, %) persoUy 3) tempuSy 
4) modus, 5) hufvudform och c) konjugation. 

§ 1. Numerus och person. 

134. För att utmärka numerus (= För att utmärka, 
om verbet utsäges om ett eller flera foremål) hafva verben dels 
särskilda former, t. ex. sg. han kallar, pl. de kalla, dels samma 
form för singularis och pluralis, t. ex. sg.-Äaw kallade, pl. 
de kallade, 

135. För att beteckna personen, den l:sta, 2:dra eller 
3:dje, hafva verben en särskild ändelse för 2 pers. pl., näm- 
ligen -en (-n), t. ex. / kall-en, kallade-n; samt för 1 pers. 
pl. af imperativen ändeisen -om, t. ex. kall-om. För öfrigt 
äro person-ändelserna lika inom samma numerus och ses af 
konjugationema. 

Anm. Somliga författare gifva 1 pers. plm*. pres. indikativ än- 
deisen -e i stället för -a, t. ex. vi kalle i st. f. vi kalla; men a har 
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afgjordt företräde, helst e aldrig n}i;jas framför -s i passivum, t. ex. 
vi hallas (ej: vi kalks) i pres. indikativ^). Bibelspråkets ändelse -er 
för -en i 2 pers. plur. af imperativen, t. ex. Gifver, Jcejsarenom o. s. v. 
är en från Danskan lånad ändelse, »lika främmande för det äkta sven- 
ska fomspråket som för det nya» (Kqt). 

136. Opersonligt (impersonelt) kallas det verb, som 
endast förekommer i 3 pers. sing. jämte det såsom (formelt) 
subjekt, t. ex. det regnar. 

Anm, Opersonliga äro i synnerhet sådana verb, som beteckna 
naturtilldragelser, såsom hlioetra, hagla, regna, snöga, åskam.fi,; men 
ahen personliga verb begagnas ofta opersonligt, t. ex. det klappar 
(på dörren), det blåser. Någon gång begagnas också ett opersonligt 
verb såsom personligt, t. ex. stenar regna; svärden hlioctra. 

§ 2. Tempus. 

137. Tiden (lat. tempus) är antingen närvarande 
(lat. praesens, nutid), förfluten (lat. praeteritum, forn- 
tid) eller tillkommande (lat. futurum, framtid); och i 
hvar och en af dessa tider kan den handling (tillstånd), som 
verbet uttrycker, tänkas vara ofullbordad (lat. imperfedum) eller 
fullbordad (lat. perfedum). Verbet får derför med afseende 
på handlingens tid och beskaffenhet följande tempus (tids- 
former): 

a) För närvarande tid: 
i) Presens (d. ä. praesens imperfectum), som utmärker 
ofullbordad handling i närvarande tid, d. v. s. att något nu 
*^er, t. ex. han sJcrifver, 

2) Perfektum (d. ä. praesens perfectum), som utmärker 
fullbordad handling i närvarande tid, d. v. s. att något nu 
har skett (är skedt), t. ex. han har skrifvit. 

h) För förfluten tid: 
s) Imperfektum (d. ä. praeteritum imperfectum), som 
utmärker ofullbordad handling i förfluten tid, d. v. s. att 
något skedde (höll på att ske), t. ex. han skref (i går). 



') Första pers. pl., som i fornspråket ändades p& -um (-om), t. ex. vir kalium^ 
har nämligen, utom i imperativen, sammanfallit med 3 pers. plur., t. ex. vi, de kalla» 
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4) Plasqvamperfektum (d. ä. prseteritum perfectum), 
som utmärker fullbordad handling i förfluten tid, d. v. s. 
att något hade skett (då ett annat skedde), t. ex. ban hade 
skrifvit (då jag kom). 

, c) För tillkommande tid: 

5) Futurum (d. ä. futurum imperfeotum), som utmärker 
ofullbordad handling i tillkommande tid, d. v. s. att något 
skall ske, t. ex. han skall skrifva (i morgon). 

6) Futurum exaktum (d. ä. futurum perfeotum), som 
utmärker fullbordad handling i tillkommande tid, d, v. s. att 
något skall hafva skett^ t. ex. han skall hafva skrifvit (i morgon). 

138. Utom dessa sex tidsformer gifyas äfven tvänne, ge- 
nom hyilka handlingen framstalles såsom i den f&rJhUna tiden 
förestående, nämligen: 

7) Futurum preteriti (den förflutna tidens futurum), 
som utmärker att något skulle ske, t. ex. han shUle skri/va (i g&r; 
lat. seripturus erat). 

8) Futurum exaktum preteriti (den förflutna tidens 
futurum exaktum), som utmärker, att något skulle hafva skett, 
t. ex. han skulle hafva skrifvit innan aftonen i gär; lat. futurum erat 
ut seripaiaset). 

Anm. Det förflutnas futurum 8"kall noga skiljas från det 
genom shulle (ss. modalt hjelpverb) omskrifiia impf. och plusqvpft. 
konj., t. ex.* Hem skulle skrifva (= hem skrefve; lat. scriberet), om 
han vore ledig. Han skulle hafva skrifvit (= han hade skrifvit; lat. 
scripsisset), om han hade varit ledig. I detta ex. deremot: Han skulle 
skrifva i går (Is^t. seripturus erat 1. fuit) är shulle skrifva futurum 
preteriti och kan icke utbytas mot skrefve. Jfr de med skulle om- 
skrifna formerna. 

139. Af ofvan nämda tidsformer bildas endast presens 
och imperfektum genom verbens böjning och kallas derför 
enkla. Öfriga tempus, som kallas sammansatta, bildas 
genom hjälpverben hafva och skola samt nominalformer af 
hufvudverbet. 

§ 3. Modus. 

140. Verbets modus (utsägesätt) äro dels till personen 
bestämda eller finita, dels till personen obestämda eller infinita. 
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a) Finita modus eller modus i egentlig mening äro : 
indikativ, honjunktiv och imperativ. 

i) Indikativen utsäger något såsom verkligt, t ex. 
(jag) glömmer, faller. 

2) Konjunktjven utsäger något såsom- tänkt, t. ex. 
(jag) glömme (= jag må glömma), falle. 

3) Imperativen utsäger något såsom befaldt, t ex. 
glöm, fall. 

Indikativen har alla tempus. Konjunktiven har 
blott presens, imperfektum, perfektum och plusqvamperfektum, 
Imperativen har endast presens och saknar 1 och 3 pers. 
sing. samt 3 pers. plur. 

b) Infinita modus eller nominalformer äro: iw- 
finitiv, particip och supinum. 

1) Infinitiven nytjas för att blott nämna verksam- 
heten (tillståndet) och är ett slags substantiv form; t ex. (att) 
glömma, falla. 

Anm. 1. iDfinitiven, som i aUmanhet är bildad genom ändei- 
sen -a, lagd till verbets stam, saknar denna ändelse hos några f& verb, 
t. ex. fUf, tro (se 3:dje konj.). Ofta föregås infinitiven af partikeln att 
(se prep.), t. ex. cUt kaUa, att fly. 

Anm. 2. Utom infinitivens enkla form, som kallas presens, 
t. ex. aU idUa, bildas äfven 2 sammansatta tidsformer, nämligen per- 
fektum: att hafca kaUat; fntarnm: att skola kaUa. 

2) Participet angifver verksamheten (tillståndet) så- 
som en egenskap och har adjektiv-form. Participet är af 
två slag: presens particip och perfektum particip, 

a) Presens particip utmärker ofullbordad hand- 
ling (fortfarande tillstånd), t. ex. glömmande, fallande. 

h) Perfektum particip utmärker fullbordad hand* 
Ung, t. ex. gUmd, fallen. 

Anm. 1. Presens particip, som endast förekommer i aktivum, 
plägar äfren kallas det aktiva participet. 

Anm. 2. Perfektum particip plägar äfven kaUau^det passiva 
participet, emedan det hff» traui»itiva %'erb alltid har pa^lv }tet}' 
delse, t. ex. glämd. Hos intransitiva verb ^akna^ f^r dfft meöta per- 
fektum p»rticip nt^^on hos några, i »i-nnerhet 

a) verb, mm uttrvcka rörel»*! (Pfniadriaii), t. ex. falla. p. ^.falUn; 
gå, gången; komma, hommen; stiga, tftigen (upp-); Oå, 9t4måen (upp-); 
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britma, brunnen; brista, brusten; rinna, runnen; spricka, sprucken; 
springa, sprungen; växa, vuxen m. fl. 

b) Yorb med afledningen n (inkoatiTa), t. Bx. blekna, bleknad; 
drunkna, drunknad; gråna, grånad; stelna, stelnad; vissna, viss- 
nad m. fl. 

s) Supinum är en af perfektuin particip bildad form, 
-som brukas jämte hjälpverbet hafva att bilda sammansatta 
tempus för fullbordad handling, t. ex. (jag har) glönit, fallit. 
Anm. Supinum är en jugre bildning och upptäckes icke i de 
skandiska fomspråken. Urspr. neutrum af perfektum particip, har det ur 
rättskrifningen inkommit i ordböjningen. Huru det inkommit kan man 
inse af en jämförelse mellan dessa båda satsers Jägaren har ett djur 
fångadt och Jägaren har fångat ett dju/r. I afseende på rättskrif- 
ningen iakttage man den skilnad, som nu eger rum mellan supinum 
och neutrum af perfektum particip. 

§ 4. Hufvudform. 

141. Verbets hufvudformer äro aJctivum och passivum. 
i) Aktivum utmärker, att subjektet utöfvar en verk- 
samhet eller är i ett tillstånd, t. ex. (jag) berömmer^ fryser. 

2) Passivum utmärker, att subjektet mottager en 
Terksamhet, t. ex. (jag) berömmes, 

142. Af verbens aktiva former, utom participet, bildas 
motsvarande former i passivum genom tillägg af -s, hvarvid 
-r i presens indikativ bortfaller, t. ex. akt. han kallar, de 
kalla; pass. han kallas, de kallas. 

Anm. Nysvenskans passiva form har, likasom Danskans, uppstått 
ur fornspråkets reflexiva (reciproka) form på -s, hvadan passivmärket 
ej är annat än en återstod af reflexiv-pronomen sig. I fornspråket ut- 
trycktes passivum genom hjälpverben vara (-»vera») och varda (»verda», 
»var^a») i förening med perfektum particip, på samma sätt som det 
äfven nu ofta omskrifves, i synnerhet med blifva, t. ex. han har blifcit 
sårad i st. f. han har sårats (jfr Tyskan). 

143. Transitiva verb hafva i allmänhet jämte akti- 
Tum fullständigt passivum, t. ex. älska, älskas; men in- 
transitiva verb sakna antingen helt och hållet passivum, 
t. ex. falla, brinna, hända, eller ock begagnas de i passivum 
endast såsom opersonliga, t. ex. springa; pass. det springes, 
sprangs o. s. v. 
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144. Deponens (a flaggande, nämligen den aktiya formen) kal- 
las ett sådant verb, som har passiv hufvudform, men betydelse 
såsom aktivum (transitiyt eller intransitivt), t. ex. jag minnes, hlyges» 

Anm. 1. Ett deponens saknar vanligen perfektum particip. 
Deremot har det ofta ett presens particip på -ande (-ende), hvilket 
äfvén far p^seiv-ändelsen -s, när det är fristående, men saknar den 
«amma, när det står tillsammans med ett substantiv, t. ex. hrottandeSj 
färdandes, hoppandet, mimmndes, nälkandes, vederfarcmdes, åldran- 
des; deremot: den annalkande faran; all honom vederfa/rande orätt- 
visa; en äld/roMde ma/n o. s. v. Ett och annat intrk-nsitivt deponens 
har äfven perfektum particip, t. ex. åldras, åldrad, lyckas, lyckad m. fl. 

Anm. 2. I ett deponens framträder antingen den ursprungliga 
reflexiva eller reciproka betydelsen mera tydligt, t. ex. förifras (= fdr- 
ifra sig), yfvas (= yfva sig), gnahbas, brottas; eller är det liktydigt 
med ett aktivt verb i allmänhet (transitivt eller intransitivt), t. ex. 
hoppas, minnas; blygas, lyckas. 

145. Reflexivt kallas ett verb tillsammans med ett per- 
sonligt pronomen i reflexiv betydelse såsom objekt, t. ex. jag 
ångrar mig, du mgrar dig o. s. v. Yissa verb begagnas endast 
reflexivt, t. ex. hegifva sig, heflita sig. 

§ 5. Konjugation. 

146. Bland verbets former märkas särskildt presens 
infinitiv, imperfektum indikativ och supinum. Af 
dessa kunna de öfriga formerna bildas dels genom tillägg af 
Tissa ändelser dels med tillhjä,lp af vissa verb, som derför 
tallas hjälpverb. 

Anm. Huru verbens tempus- och modusformer bildas af 
stammen, ses af deras konjugation. Verbets stam framträder, om in- 
finitiv-ändelsen -a borttages. 

147. Konjugationerna (böjningssätten) för verben 
äro fyra och åtskiljas lättast genom sin ändelse i supinum, 
^er den l:sta ändas på -a t, t. ex. kall-at; den 2:dra på -^, 
t. ex. väg-tj Jcöp-t; den 3:dje på -t t, t. ex.tro-tt; den4:depå 
^^^, t. ex. tag-it, funn-it. 

Anm. Verben af de 3 första konjugationerna hafva det gemen- 
samt, att de bilda impft. ind. sg. genom att till stammen lägga en än- 
delse, t. ex. kall-a, impft. kall-nde; böj-a, böj-de; tro, tro-dde. Fjärde 
konjugationens verb bilda deremot imperfektum genom inre förändring 

7 
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af stammens vokal fcexeUjudJ utan tillägg af någon ändelse, t. ex> 
tag-a, tog; finn-a, fann. De förra verben sägas hafva svag, de 86- 
.nare stark böjning. 

Första koujngationen* 

(Svag böjning.) 

148. Kännetecken: a) Supinum ändas på -at. 

b) Imperfektum ändas på -adey d. t. s. imperfektum 
bildas genom bindevokalen -a och tempustecknet d jämte person- 
äudelsen e, 

c) P er f ek tum particip har ändeisen -ad, d. ä. binde- 
vokalen a och tempustecknet d. 

Anm. I 1 och 3 pers. pl. pres. ind. samt infinitiven och presens 
particip har bindevokalen sammanflutit med ändeisens vokal, t. ex. 
kall-a för kall-a-a, kallronde för kall-a-ande. Huru man deremot bör 
uppfatta pres. ind. sg. kall-ar, är ovissare och beroende på hypotesen 
om den ursprungliga person vokalen. Jfr Rydqvist, Sv. Spr. L. I, 44. 

Aktiv um. Passivum. 

Indikativ. 
Presens. 

Jag] 

Du \ kall-as 

Hanj 

Vi kalhas 

I kall-ens 

De kall-as. 

Imperfektum. 

Jag] 

Du \ kall-ades 

HanJ 

Vi kall-ades 

I kall-adens 

De kall-ades, 

Perfektum. 

^^^ I , [ kallats I. 
Han I I ^^^'^^'^ *^^'^^ 

1) Märk, att 1 pers. pl. pres ind. har ändeisen -a och ej, såsom man stundom 
får se och höra, -e. 



Sg. 


1. 


Jag 1 






2. 


Du ' 


> kall-ar 




3. 


Hanj 




Pl. 


1. 


Vi 


Ml-a 1) 




2. 


I 


kall-en 




3. 


De 


kall-a. 


Sg. 


1. 


Jag 1 






2. 


Da ' 


> kall-ade 




3. 


HanJ 




Pl. 


1. 


Vi 


kall-ade 




2. 


I 


kall-aden 




3. 


De 


kall-ade. 


Sg. 


1. 


Jag 1 






2. 


Da 


> har kallat 




3. 


HanJ 
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sg. 


1. 

2. 
3. 


Jag 
Du 
Han 


Pl. 


1. 
2. 
3. 


Yi 

I 

De 


Pl. 


1. 
2. 
3. 
1. 
2. 
3. 


Jag) 

Du } 

HaHJ 

Vi 

I 

De 


Sg. 


1. 
2. 


Jagl 
Da } 



hafva 1 Vi hafva ] kallats 

hafvenS kallat. I ' hafven\ 1. bli f vit 

hafva j De hafva j kallade. 

Plusq vamperf ektum . 

HanI I ^^^/^^^"^ *«^^«^ 

Aade 1 Vi Äade ] kallats 

haden\ kallat. I AatienV 1. blifvit kal- 

hade j De /mde j iade. 



Äade fcaMai 



Futurum. 



skall kalla 

skola I 

ÄfcöZewl kalla, 
skola I 



Jag] 

Du > ^/caZZ ÄaHa^ 

HahJ 

Vi skola ] 

1 .9Ä;ö?6ni kallas. 

De 5fco?a I 



3. 

PL 1. 

2. 

3. 



Sg. 1. 
2. 
3. 



Hanj 
Vi 
I 
De 



Puturum exaktum. 

] Jag] 

\ skall hafva kallat Du j 

I Hanj 

5fco?a ] Vi 

skolenShafva kallat. I 

sioZa j De 

Futiirum preteriti. 

Jag] 
skulle kalla Du } 

Hanj 
skuUe \ Vi 

skulleny kalla. I 

skulle j De 

Futurum exaktum preteriti. 

Jag j 
skulle hafva kallat 



skall hafva kallats 
1. blifvit kallad 

skola ] hafva kallats 
skolen\ 1. blifvit kal- 
skola j lade. 



skulle kallas 

skulle \ 

skullenS kallas, 
skulle I 



skulle 1 

skulleny hafva kallat. 

skulle I 



Du } 
Hanj 
Vi 

I 
De 



skulle hafva kallats 

skulle \ 

skulleny hafva kallats. 

shaUe I 



Konjunktiv. 
Presens, 
Jag ] Jag ] 

Du ) kall-e ^) Du \ kall-es *) 

Han] Hanj 



1) Omskrtfves ofta med mä kalla (-») o. s. ▼. 
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Pl. 



Sg. 



Pl. 



Sg. 1. 
2. 
3. 
1. 
2. 
3. 



Pl. 



Vi 

I 

De 



JcalUe 

kall-en 

kalUe. 



Ti 

I 
De 



kalles 

kalUens 

kall-es. 



Imperfektum. 



Jag] 

Du ) kall-ade ^) 

Han] 

Yi kall-ade 

I kall-aden 

De kall-ade. 



Jagl 

Du > kall-ades ^) 

Han) 

Vi kalUades 

I kalUadens 

De kalUades, 



Perfektum. 




Jag I Jag \ 

Du \ må hafva Icallat^ Du > 

HanJ Han) 

Vi må hafva \ Vi 

I mån hafvaS kallat I 

De må hafva j De 

Plusqvamperfektum . 
Jag I 



hade kallat^) 



hade | 

haden\ kallat, 
hade J 



Du \ 

HanJ. 

Vi 

I 

De 



må hafya kallats ^) 
1. blifvit kallad 

må hafva | kallats 
mån hafvay 1. blifvit 
må hafva ) kallade. 



hade kallats ^) 
1. blifvit kallad 

hade j kallats 
haden\ 1. blifvit Jcdl- 
hade J lade. 



Sg. 2. kall-a (du) 
Pl. 1. kall-om (vi) 
2. kall-en (I). 



Imperativ. 
Presens. 

kall-as (du) 
kall-oms (vi) 
kall-ens (I). 



Nominalformer. 
Infinitiv. 
Pres. (att) fca??-a. Pres. (att) kall-as. 

Perf. » Aa/iya fcaKa^. Perf. » Aa/t^a kallats. 

Fut. > 5fco?a ÄaZZa. Put. » skola kallas. 

Particip. 
Pres. kall-ande. Perf. kall-ad. 



la (-8). 



*) Omskrifves ofta med mätte eller skulle kalle 

^) Sällan nytjas formen ha/ve kallat (s). 

3) Omskrifves ofta med mätte eller skulle hafva kallat (-*;. 



.•:ioi; 



Supinum. 
Icall-at. kalUats. 



Anm. Äfven sammansatta particip-former bildas stundom, 
t. ex. perfektum haf vande kallat (sJ; futurum skokmde kalla (sJ. 

149. Omskrifu a former med må, måtte och skulle äro: 
Jag må kalla o. s. v. = presens konj. jag kalle o. s. v. 

» måtte kalla o. s. y. = impft. konj. » kallade o. s. v. 

» må hafva kallat = perf. konj. » hafve kallat *) 

o. s. v. o. s. v. 

.» måtte hafva kallat = plqpft. konj. » hade kallat 

o. s. v. o. s. v. 
Jag skulle kalla o. s. v. = i) imperfektum konj., 2) futurum 
preteriti. 

» skulle hafva kallat o. s. v. = 1) plusqvamperf. konj., 
2) futurum exaktum preteriti. 

150. Första konjugationen omfattar fem sjettedelar 
af verbens hela antal. 

Hit höra: 

1) De flesta verb, hvilkas stam slutar på konsonant och 
har någon af de hårda vokalerna a, o, u, ä, t. ex. ana, foga, 
hrvJca, fråga. 

2) Nästan alla verb, som äro bildade af stamord genom 
konsonant-afledning (jfr Ordbildningsläran), t. ex. vidga (yid), vitja 
(fev. vita, veta), dj^ka (dyr), veckla, gulna, mildra, rensa (ren), rikta, 
granska, plantera, beediga. 

Anm. Många verb, hvilka äro bildade genom afledningen -j-, som 
från början är vokal, gå efter 2:dra konjugationen. Jfr den samma. 

8) Alla verb med vokalslut i stammen, hvilka bibehålla 
in£nitivens ändelse a, t. ex. fria, fröa, förnya, roa m. fl.; äfven- 
som en mängd andra. 

Anm. 1. Vissa verb, som till stamkarakter (kännebokstaf) hafva 
I, n, 8, sällan k, p, pläga i dagligt tal ofta sammandragas i impft., 
perf. partic. och supinmn, i det de utstöta bindevokalen a och utbyta 
tempustecknet d mot t samt sålunda öfvergå till 2:dra konjugationen. 
sådana verb äro företrädesvis tala, betala, dela, spela, mana, mena, 



') Som högst sällan förekommer.] 



förena, tjena, låna, löna, visa, koka, 8amt i andra riimmet fela, för- 
sona, ropa, råka, skapa, öka. Mycket vanliga aro i hvardagsspråket 
och vers sådana former som talte, förtjente, beviste;' omtailt, hortspelt, 
belönt o. s. v. När perf. particip hårdnat till adjektiv, är den sam- 
mandragna formen ofta den utealutande, t. ex. en förtjent man, ett 
välment råd, indeU lön, den landsförviste o. s. v. 

Äntn. 2. Några verb hafva supinum efter denna konjugation. 
ehuru de med sina öfriga former tillhöra en annan, nämligen: duga, 
heta, kurma, lefva, ligga, skola^ tiga, veta, vetta,^ vilja; se Oregelb. 
böjning. För öfrigt finnas inom första konjugationen inga oregelbimd- 
na verb, men några äro vacklande mellan denna och annan konjnga- 
tion; se Vacklande böjning. 

Andra koi^Jagationen. 

(Srag böjning.) 

151. Kännetecken: a) Supinum ändas på -t, 

h) Tmperfektum ändas på -de eller -te, d. v. s. det 
har tempustecknet d eller t samt personänd elsen e, men ingen 
hindevokal. 

c) Per fe ktum particip ändas på tempustecknet d eller t. 
Änr(i. Äfven denna konjugations verb hafva ursprungligen haft 
en aflednings vokal, nämligen i, hvilken, till j öfvergången, qvarstår i 
några få verb, t. ex. välja, sälja m. fl. Det är också genom ett for- 
dom eller ännu tillvarande i (j), som det för 2:dra konjugationens verb 
karakteristiska omljudet kan förklaras. 

Verben af 2:dra konj. indelas i två klasser: 

a) Första klassen omfattar de verb, som hafva 
tempustecknet d, t. ex. 6ö;a, iöj-de^ höj-d, 

b) Andra klassen omfattar de verb, som hafva tem- 
pustecknet t, t. ex. köpa, höp-te, Jcöp-t. 

Aktivum. Passivum. 

Indikativ. 
Presens. 

Sg. 1. Jag I Jag I 

2. Du } böj-er Du > böj-es 

3. Han I Han I 

Pl. 1. Vi böj-a Vi töj-as 

2. I böj-en I böj-ens 

3. De böj-a. De böj-a s. 
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Imperfektum. 
Sg. 1. Jag I Jag I 

2. Du > iöj-de, köp-te Du > Vöj-des, köp-tes 

3. Han) HanJ 

Pl. 1. Yi böj-de, köp-te Vi böj-des, kSp-tes 

2. I böj-den, köp^ten I böj-dens, köp-tens 

3. De böj-de, köp-te. De böj-des, köp-tes. 

Koujunktiv. 
Presens. 
Sg. 1. Jag) Jag) 

2. Du > böj-e Du \ böj-es 

3. Han| Han| 

Pl. 1. Vi böj-e Vi böj-es 

2. I böj-en • I böj-ens 

3. De böj-e. De böj-es, 

Imperfektum. 
Sg. 1. Jag I Jag I 

2. l)u > böj-de" köp-te Du i böj-des, köp-tes 

3. Hanj Han| 

Pl. 1. Vi böj-de, köp-te Vi böj-des, köp-tes 

2. I böj-den, köp-ten I böj-dens, köp-tens 

3. De böj-de, köp-te. De böj-des, köp-tes. 

Imperativ. 
Presens. 
Sg. 2. &oj böj-s 

Pl. 1. böj-ont ■* boj-oms 

2. böj-en. böj-ens, 

Nominalformer. 

Infin. ftoj-a. Infin. böj-as. 

Partic. boj-ande. Partic. 6ö;-(?, Ä:öp-^ 

Supin. 6ö;-f. Supin. böj-ts. 

Anm. I passivTun pres. ind. sg. utstötas ofta e framfor s, såvida 
icke stam-karakteren är «, eller hårdare koDSonantmoten inträffa , t. ex. 
höj-Sj köp-s; deremot: lös-es, fået-es. I synnerhet är det fallet med 
ett deponens, t. ex. jag blygs, mins, skams. 

152. Andra konjugationens verb hafva (med högst 
få undantag) lent sjelfljud i stammen och äro ofta här- 
ledda från substantiv, adjektiv eller verb endast genom hårdt 
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sjelfljuds öfvergång till lent {omljud), t. ex. hysa (af hu8\ 
nämna (af n(mn)\ göda {s£ god)y värma (ai varm); bränna 
(af brann, impft. af hrinna), spränga (af sprang, impft. af 
sprtnga) o. s. v. 

a) Första klassen. 
Hithörande verb hafva till stamkarakter någon annan kon- 
sonant än k, Pf Sy t. 

i) Yerb med ä i stammen: aJMnda, anstränga, begära,, 
beqväma, beskära (tilldela), blänga, bränna, bända, djärfvas, dräMay 
dämma, dänga, flänga, fälla, gnälla, gräma, gälla (yara giltig, kosta), 
gälla (ljuda starkt), hugf allas, hvälfva, "krmg-hvärfva, halla^ hända (ske), 
hänga, kläda, klämma, klänga, kräfva, kränga, känna, lända, langa, lära^ 
mala i anmäla, förmäla (gifta), förmäla (omtala) och genmäla ^), mänga, 
nämna, nämnas, nära, qvqfva, qvälla, ränna, skräda, skrälla, skräm- 
ma, skälfva, skälla, skämma, slänga, spränga, späda, spänna, stämma, 
stänga, svälja (förut svälgia), svälla, svänga, sända, träda, tränga, tälja 
(med knif ; förut talghia), tända, tära, vränga, väfva, väja (förut vaghia), 
välla, vända, värma, ärfva. 

2) Verb med g i stammen : blygas, brygga, bygga, fylla, 
förgylla, förhyda, hyra, kyla, lyda, pryda, rymma, skrymma, skyla 
(dölja), skylla, skymma, styra, tyda, tynga, yfva (sig), yfvas. 

z) Verb med öi stammen: berömma, blöda, boja (förut böghia), 
dröja (förut droghia), drömma, döma, fiÖja (förut fiögUa), föda, följa 
(förut y^i^ÄMf), föra, glöda, glömma, göda, gömma, höfvas, höja, hora, 
köra, löda, nöja, plöja (förut plögMa), röja (förut röghia), röra, snöra, 
störa (oroa), söfva, sörja (förut aörghia), • tÖja (förut töghia), tömma. Öda. 

4) Verb med e i stammen: breda, ega, leda, lega, reda, sveda. 

5) Verb med i i stammen : minnas, påminna, ringa (med klocka), 
smida, spilla, tigga, viga, 

6) Dessa undantagna verb med hårdt sjelfljud i stammen : 
befalla, gnaga, råda, skafva, tråda, tåla, 

7) Verb med afledningen/, der/ föreställer i, ej ghi (se ofyan). 
Dessa verb äro ur den nyare språklärans synpunkt så till vida 
oregelbundna, som de vanligen förlora j i imperf., supin. och 

') Anmäla, förmäla (omtala) och genmäla böjas ock stundom såsom andra 
klassens verb. 
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perf. particip, som dervid få 
återfå det hårda sjelfljud, som 
Dessa verb äro följande: 



s. k. återgångsljud, d. v. s» 
i följd af y öfvergick till lent- 



Infin. 


Impf. 


Supin. 


P. Part. 


Pres. Ind. 


Imperat. 


glädja 


gladde 


gladt 


— 


gläder 
pl. glädja 


gläd; 


städja 


stadde 


stadt 


stadd 


städer 
pl. städja 


städ; 


dväljas 


dvaldes 


dvalts 


— 


dväljes 


"~~» 


gvdlja 


qvalde 


qvalt 


gvald 


qväljer , 


qvälj;- 


sälja 


sålde 


sålt 


såld 


säljer 


sälj; 


tälja (räkna) 


tålde 


tält 


tåld 


täljer 


tälj,' 


välja 


valde 
\samdes 
sämdes 


valt 
samts 


vald 


väljer 


väljr 


sämjas 


sämts 


sämd 


sams 


sämsr 










{tämer 
(tämjer 




tämja 


tamde 


tamt 


tamd 


tam; 


tänja 


tänjde 


tänjt 


tämjd 


tänjer 


tänj; 


vömjas 


vämdes 


vämts 


— 


(vämjes 
(värns 


> 


vänja 


vande 


vant 


vand 


vänjer 


vänj; 


värja 


värjde 


värjt 


vä/rjd 


värjer 


värj; 


snärja 


snärjde 


snärjt 


snärjd 


snärjer 


snärj; 




grodde 
(röjde 


rödt 


rödd 


roder 


röd; 


rödja 1) 


röjt 


röjd 


rödjer 


röj; 


stödja 


stödde 


stödt 


stödd 


{stöder 
(stödjer 


stöd; 


dölja 


dolde 


dolt 


dold 


döljer 


dölj; 


hölja 


höljde 


Uljt 


höljd 


höljer 


hölj; 


skölja 


\skölde 
(sköljde 


skölt 
sköljt 


sköld 
sUljd 


sköljer 


sköljd; 


skönja 


skönjde 


skönjt 


skönjd 


skönjer 


skönj; 


smörja 


smorde 


smort 


smord 


smörjer 


smörj; 


spörja 


sporde 


sport 


spord 


spörjer 


spörj; 


skilja 


skilde 


skilt 


skild 


skiljer 


skilj. 



') Bödja (mark) har orspr. formerna rödde, rödt o. s. ▼., men f£r i dagligt tal 
oftast formerna röjde, röjt o. b. v., hvilka former egentl. tillhöra röja (uppenbara, 

an0fva). 
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Hos några af dessa verb bortfaller j^ likasom i fomspråket^ 
äfren. i presens (ind., konj. och imperat.). Hos andra åter, så- 
som tånja^ värja, snärja, ^(f^t skölja, skänjay qrarstår / i alla 
former, likasom vore det eu beståndsdel af stammen, och hos 
några bibehålles omljudet, ehuru j bortfallit. Detta yittnar 
>om den allmänna förödelse, som hotar de med j afledda, 
Yokalförändrade verben, — dessa dyrbara skapelser från deD 
mest aflägsna forntiden» (Eydqvist). 

Anm. \. I verb, h vilkas stam slutar på nd, såsom hända, hända, 
lända, säi^da m. fl., sammaDsmältor tempus-tecknet med stammens d, 
t. ex. impf. sönd-c (för sänd-dé)^ p. p. sämd (för sänd-d). Alla verb 
.med d till stamkarakter hafva supinum lika med neutr. af perf. partic 
t. ex. födt, sändt 

Anm. 2. Verb med r till stamkarakter antaga vanligen ingen per- 
8on-ändels6 i pres. ind. sg., t. ex. jag begär, lär, hör, kör, för, ror. 
Detta är alltid förhållandet med tåla samt de vacklande gala, mala, 
t. ex. han tål, gal, mal. 

Anm. 8. Oregelbundna af denna klass äro: a) kråfva, lägga, 
säga, som af ven hafva återgångsljiid och fordom haft afledningen t ; 
b) böra, göra, töras, tör, som äfven hafva återgångsljud, men icke' 
haft afledningen t; c) duga, Ufva, ledas (känna leda), lysa, idas, rädas 
och det ofullständiga värdes, samt hjälpverben hafva, kunna, månde, 
skola, vilja; se Oregelb. böjning. Vacklande äro flera: se Vackl. 
böjning. 

h) Andra klassen. 
Hithörande verb hafva alla, med undantag af synas, hryna, 
l>egynna, röna, kröna, till stamkarakter någon af konsonanterna 
k, p, s, L 

\) Verb med å i stammen: blänka, bräcka, bräka, dränka, 
dräpa, jläka, fräsa, fräta, gläfsa, glänsa, hväsa, hvässa, inskränka, 
jäsa, kläcka, knäcka, knäppa, kräkas, kränka, läka (bota), läka 
(läcka), läsa (t. leaen), läsa (af las), märka, mäta, näpsa, nästa, qväka, 
qväsa, räcka, skrocka i afskräcka och förskräcka, skänka, skärpa, 
släcka, släppa, smacka, smälta (träns.), snä^a^ spräcka, sprätta, späka, 
sträcka, stäcka, stänka, stärka, svälta, sänka, träta, täcka, täckas, 
tänka, täppa, välta, värka, värpa, väta. 

2) Verb med y i stammen: begynna, bryna, byka, byta, 
hysa, knycka, kyssa, lysa, lysta, mysa, rycka, rysa, strypa, styrka, 
synas (visa sig), trycka, tycka, tyckas, ysta. 



^T! 
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3) Yerb med ö i stammen: hlötUj dopa, /Ösa, gröpa (\ah&\k9), 
hötay Mosa, kröka, kröna, köpa, lösa, möta, nÖta, pösa, rÖka, röna, 
röta, sköta, snörpa, stÖta, söka, ösa. 

4) Yerb med e i stammen: beveka, bleka, kesa, leka, resa, 
^ka, svepa, 

5) Yerb med i i stammen: förlika, förlisa, gifta, klippa, 
vederqvicka. 

e) Dessa undantagna verb med hård vokal i stammen: 
hlåsa, åka. 

Anm. 1. I verb,^ hviltas stam slutar på t med föregående konso- 
nant, sammansmälter tempus-tecknet med stammens t, t. ex. impft. 
gift'€ (för gift-te), p. p. gift (för gift). Alla verb af denna klass hafva 
supin. lika med perf. particip. 

Anm. 2. Oregelbundna af denna klass äro: sätta, som har 
återgångsljud och förut haft afledningen i, samt bringa, heta, veta och 
det ofullständiga hjälpverbet måste; se Oregelb. böjning. Yafeklande 
äro flera; se Yacklande böjning. 

Tredje koujngationen. 

(Svag böjning.) 
153. Kännetecken: 
a) Supinum ändas på -tt. 

h) Stammen ändas på vokal och ansluter sig utan 
hindevokal till så väl tempus- som person-konsonanten. 

c) Imperfektum och perfektum particip bildas 
genom fördubbling af tempus-tecknet d, 

d) Infinitiven saknar ändeisen -« och presens par- 
ticip har ändeisen -ende. 

Anm. Den tredje konjugationen har utvecklat sig ur den 2:dra, 

ATctivum. Passivum, 

Indikativ. 
Presens. 
Sg. 1. Jag I Jag I 

Du \ tros 
Han I 

Pl. 1. Yi tro Vi tros. 

I tro-ns 
De tros. 



1. 


Jagl 




2. 


Du 


tro-r 


3. 


Han| 




1. 


Vi 


tro 


2. 


1 


tro-n 


3. 


De 


tro. 
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Sg. 


1. 

2. 
3. 


Jag 
Du 
Han 


tro-dde 


Imperfektum. 
Jag 
Du 
Han 


tro-ddes 


Pl. 


1. 
2. 
3. 


Vi 

I 

De 


tro-dde 

tro-dden 

tro-dde. 


Vi 

I 

De 

Konjunktiv. 
Presens. 


trO'ddes 

trO'ddens 

tro-ddes. 


Sg. 


1. 
2. 
3. 


Jag 
Du 
Han 


må tro 


Jag 
Du 
Han 


må tros 


Pl. 


1. 
2. 
8. 


Vi 

I 

De 


må 

mdn tro. 
må 


Vi 

I 

De 


må 

mån tros, 

må 


Sg. 


1. 
2. 
3. 


Jag 
Du 
Han 


tro-dde 


Imperfektum. 

Jagl 
Du \ 
HanI 


tro-ddes 


Pl. 


1. 
2. 
3. 


Vi 
I. 
De 


tro-dde 

tro-dden 

tro-dde. 


Vi 

I 

De 

Imperativ. 
Presens. 


tro-ddes 

tro-ddens 

tro-dde. 


Sg. 

Pl. 


2. 
1. 

2. 


tro 
tro-n 




tros 
tro-ns. 



t Nominalformer. 

Infin. tro. • Infin. tros. 

Partic. tro-ende, Partic. tro-dd. 

Supin. tro-tt. Supin. tro-tts. 

154. Tredje konjugationen omfattar endast följande 
regelbundna verb, hvilka, så framt de icke äro sammansatta, 
alla äro enstafviga: te, sJce; di; bo, ro, bero, glo, gno, grOj 
sJco, sno, tro, varsJco; sy, bry, fly, gny, gry, sJcy, spy; '^^^ 
(befinna sig), förmå, nå, så, brå eller brås (på), förebrå, flä, 
Må, försmå, spå, trå, åtrå; samt några af dessa sammansatta. 
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Anm. 1. Den enkla formen för pres. konjunktiv njtjas ej mera, 
utan brukas i stället omskrifningen med må, t. ex. jttg, du, han må tro 
0. 8. v. Likaså omskrifves alltid 1 pers. pl. af imperativen, t. ex. låtom 
(lät) 088 tro (i st. för det föråldrade trom). 

Anm, 2. Oregelbundna verb af denna konjugation äro: le, se, 
få, gå, slå, stå, två, dö, hvilka i impft. få afljud, samt några af 
dessa sammansatta; se Oregelbunden böjning. 

Anm. d, I Fomsvenskan hade hithörande verb vanligen infinitiv- 
ändelsen a, t. ex. hoa, roa, troa^ utom när stammens vokal var a, 
isl. å, t. ex. fla, isl. flå; tva, forsma; eller ock egde de då konsonantisk 
stamkarakter, t. ex. gänga (jfr gånga), standa (jfr stånda). Några af 
dem äro ock tUl sin äldsta skapnad okända eller af främmande ur- 
sprung, t. ex. gry, sy, ske. Äfven det för presens particip oundgängliga 
-ende finnes icke i det rätta fomspråket, utan -ande (-andi), 
t. ex. hoandi, roandi; gloande, tr oande o. s. v. 
• 

Fjärde koi^Jngationen. 

(Stark böjning.) 

155. Kännetecken: 

o) Supinum har ändeisen -it, lagd till stammen i 
perfektum particip. 

i) Imperfektum bildas genom inre förän^ing af 
presens-stammens vokal (= afljud eller vexelljud) utan 
annat tempustecken. 

c) Perfektum particip bildas genom ändeisen -en 
utan eller med förändring af stamvokalen. 

Anm. Afljud består deri, att en vokal öfvergår till en annan 
med honom icke beslägtad^), t. ex. springa, ^rang, sprti/nge, språng. 
Här kallas i i' springa ljud, a i sprang, u i sprunge, samt å i språng 
afljud. Vokalen i presens sättes såsom första ljud, hvaraf de andra 
vokalerna äro afljud, ehuru imperfektum tvärtom ofta innehåller den 
ursprungliga rotvokalen. Se vidare Ordbildningsläran. 

Fjärde konjugationens verb indelas i två klasser: 



') Man Jämföre o ml ju de t (se sid. 5 samt OrdbildningslHran) samt åter- 
sångsljudet (se sid. 105). I nyare språken synes det, som om afljudet icke alltid 
utgjorde en vokals öfvergång till en annan, med honom beslägtad, t. ex. 3kina — sken, 
ijUdo — bjöd (enär så val i och e som it och ö äro beslägtade vokaler) ; men i sådant 
f&Il framträder afljudet tydligt i ett äldre beslägtadt språk. Så motsvarar sken Möso- 
Götiskan» skain (infin. skeinan) och bjöd Möso-Götiskans baup (infin. biudan), i 
hvilka former afljudet tydligt framträder. 
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a) Första klassen omfattar de verb, som hafva en- 
kelt ljudskifte, d. v. s. hafva afljud endast i imperfektum, 
t. ex. gripa, impf. grep, p. p. gripen, sup. gripit. 

h) Andra klassen omfattar de verb, som hafva dub- 
belt ljud skifte, d. v. s. hafva afljud ej blott i imperfek- 
tum utan äfven i perfektum particip och supinum, t. ex. 
Mnda, impf. band, p. p. bund-en, sup. bund-it. 

Äktivum. Passivum, 

Indikativ. 

Presens. 

Jag I 
grip-er, bind-er Du \grip-es, bind-es 

Han) 

gripa, bind-a Vi grip-as, bind-as 

grip-en, bind-en I grip-ens, bind-ens 

grip-a, bind-a. De grip-as, bind-as. 

Imperfektum. 

Sg. 1. Jag I Jag I 

2. Du \grep, band Du \grep-s, band-s 

3. Han] Han) 

Pl. 1. Vi grep-o, bund-o Vi grep-os, bund-os 

2. J grepi-en, bund-en I grep-ens, bund-ens 

3. De grep-o, bund-o. De grep-os, bund-os. 

Konjunktiv. 
Presens. 

Sg. 1. Jag I Jag I 

2. Du \grip-e, bind-e Du Sgn^o-es, bmd-es 

3. Han) Han] 

Pl. 1. Vi grip-e, bind-e Vi grip-es, bind-es 

2. I grip-en, bind-en I grip-ens, bind-ens 

3. De grip-e, bind-e. De grip-es, bind-es. 

Imperfektum. 

Sg. 1. Jag 1 Jag I 

2. Du )grep-e, bund-e Du \grep-es, bunä-es 

3. Han) Han) 

Pl. 1. Vi grep-e, bund-e Vi' grep-es, bund-es 

2. 1 grep-en, bund-en I grep-ens, bund-ens 

3. De grep-e, bund-e. De grep-es, bund-es. 
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Imperativ. 
Presens. 
Sg. 2. grip, iind grips, binds 

Pl. 1. grip-om, iind-om grip-oms, hind-oms 

2. gripsn, bind-en. gripsns, bind-ens. 

Nominalförmer. 

Infin. grip-a, bind-a. Infin. grip-as, bind-as. 

Partic. grip-ande, bind-ande. Partic. grip-en, bundsn. 

Supin. grip'it, bund-it. Supin. grip-its, bund-its. 

Anm. Likasom i 2:dra konjugationen utstötes ofta äfven i denna 
e framför -s i pass. pres. ind. sing., t. ex. grips (= gripes), binds 
(= bindes). 

156. Fjärde konjugationen omfattar des. k. 5 ^arfca 
verben, hvilkas mest framstående egenhet är afljudet, i 
motsats mot de tre föregående konjugationernas tempus- 
tecken d, t, dd. 

Äfven deri är en skilnad mellan dem, att ändeisen för 1 och 
3 pers. pl. impf. ind. är i Qärde konjugationen -o och ej, såsom 
i de öfriga, -e, t. ex. vt, de grep-o. Har verbet dubbelt ljud- 
skifte, framträder detta hos de flesta redan i impf. plur., t. ex. 
hind-a, impf. hand pl. hund-o. Impf. konj. bildas alltid af plu- 
ralisstammen till impft. ind., t. ei;x. hund-e. 

De starka verben äro de äldsta och öfverträffa vida de svaga 
i formernas omvexling och klangfullhet. Språkbruket synes emel« 
lertid arbeta på att förstöra de samma, genom att gifva dem 
svaga böjningsformer. Sålunda hafva många verb med ursprung- 
ligen stark böjning äfven erhållit svaga böjningsformer (efter. 
1 och 2 konjug.). 

a) Pörsta klassen. 
Hithörande verb hstfva något af dessa ljudskiften: i) i — e: 
2) a {å, ä) — o (ö); 3) w — Ö. 

i) Verb med ljudskiftet f — e : 

Infin. Impft. Supin. Pass. partic. 

bita het bitit biten; 

hlifva hlef blifvit blifven; 

drifva dr ef drifvit drifven; 
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Infin. 


Impft 


glida 


gled 


gnida 


gned 


gripa 


grep 


hvina 


hven 


klifva 


klef 


knipa 


knep 


lida 


led 


lita* 1) 


ht 


niga 


neg 


pipa 


pep 


qvida* 


qved 


rida 


red 


rifva 


ref 


^kina 


eken 


skrida 


skred 


■skrifva 


ekref 


skrika 


skrek 


slita 


slet 


smida* 


— 


smita 


smet 


snida* 


— 


sprida* 


spred 


stiga 


steg 


strida* 


stred 


svida 


sved 


svika 


svek 


trifvas (dep.)* trefs 


vika 


vek 


^rida 


vred 



Supin. 


Pass. partic. 


glidit 


gliden: 


gnidit 


gniden: 


gripit 


gripen: 


hvinit 


— ; 


klifvit 


kli/ven: 


knipit 


knipen: 


lidit 


liden: 


litit 


— ; 


nigit 


— ; 


pipit 


— ; 


qvidit 


— ; 


ridit 


riden: 


rifvit 


rifven: 


skinit 


— ; 


skridit 


skriden: 


skri/vit 


skr if ven: 


skrikit 


skriken: 


slitit 


sliten: 


S7nidit 


smiden:. 


smitit ^ 


smiten: 


— 


sniden: 


spridit 


sprideh: 


stigit 


stigen: 



svidit 

svikit 

i/rifvits 

vikit 

vridit 



2) Yerb med ljudskiftet a (å, «) 

draga drog dragit 

falla föll fallit 

fara for fa/rit 



vriden. 



— o (ö): 



dragen: 
fallen: 
fm en: 



') De verb, som äro utmärkta med *, vackla mellan denna och annan ko nj unga* 
tion. Se Vacklande böjning. 



113 



Mn. 


Impft. 


Supin. 


Pass. partic. 


^ala* 


gol 


galit 


galen (adj.) 


£rafva (be 


-)* grof 


grafvit 


gr af ven: 


^räfva* 


grof 


gräfvit 


gr af ven; 


Mlla 


Mil 


hållit 


hållen; 


Jiåfva* 


hof 


— 


~~' ; 


mala* 


. — 


malit 


målen; 


^kafva* 


— 


skafvit 


skaf ven; 


iaga 


tog 


tagit 


tagen; 


^äga* 


vog 


vägit 


vågen. 




s) Yerb med 


ljudskiftet u - 


-»: 


hfuda 


bjöd 


ljudit 


ljuden; 


gj^ia 


'göt 


gjutit 


gjuten; 


hu^gga 


högg 


huggit 


huggen; 


ljuda* 


ljöd 


ljudit 


ljuden; 


ijuga 


ljög 


ljugit 


Ijugen; 


ljuta 


ljöt 


ljutit 


Ijuten; 


ttjuta 


njöt 


njutit 


njuten; 


sjuda ^ ' 


sjöd 


sjuådt 


sjuden; 


sjunga 


Vöng 


sjungit 


sjungen; 


sjunka 


sjönk 


sjunkit 


sjunkm; 


! skjuta 


sköt 


skjutit 


skjuten; 


sluka* 


slok 


— 


— ; 


sluta* 


slöt 


slutit 


sluten ; 


suga 


sög 


sugit 


sugen; 


supa 


söp 


supit 


supen; 


tjuta 


tjöt 


tjutit 


tjuten. 



Anm. 1. BUfca, taga och draga förkortar standom t. ex. inf. 
M, ta, dra; pres. bUr, tar, drar; pL vi, de bU, ta, dra; I bUn, tan^ 
dran. Person-ändelsen -er sakDas alltid hos gala, mala, fara^ t. ex. 
han gal, mal, far. Såsom faxa böjes befara (resaj och viUfara, men 
befara (frukta) böjes efter 1 konj. 

Anm. 2. De verb, som haf^a ju i stammen, såsom bjuda, ljuda 
m. fl., hade i Möso-Götiskan iu, som i impft. rexlade till au, mot- 
svarigt vårt ö. I nyaste Svenskan qvarstår j i impft., likas^>m vore 
det en stamkonsonant; dock förekomma äf^cn sådana ord som böd, löd, 
^Öng, sonk. Göt och sköt skrifvas alltid utan j, emedan uttalet blir 
det samma. 

8 
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Anm, 3. Oregelbundna af denna klass äro: gråta, låta; äta, 
förgäta, dräpa, qväda, läsa; hedja, gifva, gitta, Jcomma, Ugga, sofua, 
tiga, välta samt hjälpverbet vara; se Oregelb. böjning. Vacklande 
äro de med * utmärkta; se Vacklande böjning.- 

b) Andra klassen. 
Hithörande verb hafva något af dessa ljudskiften: i) t — a — «.- 
2) ä — a — u; s) y — ö — u, 

1) Verb med ljudskiftet i — a — u: 



Infin. 




Impft. 


Supin. 


Pass. partic. 


binda 


band 


pi. 


bundo 


bundit 


bunden; 


brinna 


brann 




brunno 


brunnit 


brunnen: 


brista 


brast 




brusto 


brustit 


brusten; 


dimpa 


damp 




(dumpo) 


— 


» 


dricka 


drack 




drucko 


druckit 


drucken; 


finna 


fann 




funno 


funnit 


funnen; 


förnimma 


förnam 




fÖmummo 


förnummit 


förnummen: 


försvinna 


försvann » 


försvunna 


försvunnit 


försvunnen: 


hinna 


hann 




hunno 


hunnit 


hunnen; 


klinga* 


klang 




(Jdungo) 


— 


» 


rinna 


rann 




runno 


runnit 


runnen; 


simma* 


sam 




summo 


summit 


summen; 


sitta 


saU 




sutto 


suttit . 


sutten^): 


slinka 


slank 




(slufM) 


(slunkit) 


» 


slinta 


slant 




{slunto) 


{sluntit) 


» 


slippa 


slapp 




sluppo 


sluppit 


siuppen: 


spinna 


spann 




spunno 


spunnit 


spunnen; 


spricka 


sprack 




sprticko 


spruckit 


sprucken; 


springa 


sprang 




sprungo 


sprungit 


sprungen: 


spritta 


spratt 




{sprutto) 


— 


—; 


sticka 


stack 




stucko 


stuckit 


stucken; 


stinga 


— 




stungo 2) 


stungit 


stungen; 


stinka 


stank 




— 


— 


— ; 


tvinga* 


tvang 




tvungo 


tvungit 


tvungen; 


vinna 


vann 




vunno 


vunnit 


vunnenm 



') Se oregelbundna verb. 
■^) Sing. atang är förSldradt. 
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Anm. Äfv^ii verben 


krympa* och skrympa* hafva formerna krum 


pit, Jcrumpen och 


skrumpit, skrumpen. 






2) Verb me^ 


ljudskiftet ä 


fjäJ-^9.— 


u: 


bära 


bar 


pl. btiro 


bunt 


buren; 


hjälpa* 


halp 


» htilpo 


hulptt 


hulpm; 


kläcka (operB.)* klack 


> — 


— 


— ; 


skäl/va* 


skalf 


» — 


— 


~~" » 


skära 


skar 


» skuro 


skfirtt 


skuren; 


smälla* 


small 


2> 


— 


; 


smälta (inix.)* 


smalt 


» (smulto) 


(smultit) 


— ; 


stjälpa* 


stalp 


» (stulpo) 


Istulpit) 


(stulpen) ; 


stjäla 


stal 


2> stulo 


stulit 


stulen; 


svälla* 


— 


» — 


— 


svullen; 


svälta (intr.)* 


svalt 


» svtdto 


svultit 


svulten; . 


växa* 


— 


» vuxo ^) 


vux^it 


vuxen. 


■ 3) 


Verb med Ijudskiftet 


y — » — u: 




hryta 


bröt ' 


pl. bröto 


brutit 


bruten; 


drypa* 


dröp 


» dröpo 


drupit 


drupen; 


dyka* 


dök 


» döko 


— 


~~"» 


flyga 


flög 


» flögo 


flugit 


flugen; 


flyta 


flöt 


» flöto 


flutit 


fluten; 


fnysa* 


fnös 


» fnöso 


— 


"""" » 


frysa 


frös 


» fröso 


frusit 


frmen ; 


klyfva 


klöf 


» JdÖfvo 


klufvit 


klufven ; 


knyta 


knöt 


» knöto 


knutit 


knuten; 


krypa 


kröp 


» Ärojpo 


krupit 


krupen; 


nypa* 


nöp 


» wö^o 


nupit 


nupen; 


nysa* 


nös 


» no>o 


— 


— ; 


ryka* 


rök 


* {röko) 


— 


— -; 


ryta 


röt 


> ro^ 


— 


, ~~" * 


skryta 


skröt 


» «Wfo 


skrutit 


» 


smyga 


smog 


» «WOij'0 


smugit 


smugen ; 


snyta 


snöt 


» «wo'fo 


snutit 


snuten; 


stryka 


strök 


» ströko 


strukit 


struken; 


tryta 


tröt 


» ^ro^ 


truiit 


[and'i/ruteny 
} förtruten. 



•) Sing. vax är icke att träffa. 
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Anm. 1. Person-ändelsen -er saknas alltid hos bära, skara, stjäla, 
t. ex. han här, skär, stjäl. 

Anm. 2. De verb, som hafva ljudskiftet y — ö — u, skilja sig 
från öfriga verb af denna klass äfven deri, att de icke hafva samma 
afljud i impf. pl. som i perf. partic. och siipinum. Endast i ft verb 
låter u någon gång höra sig i impft. ind. pl. samt impft. konj., t. ex. 
nupo, nupe; krupo, krupe; klufvo, klufve; dock mindre vanliga än 
nöpo, nöpe o. s. v. Äfven i perf. partic. och supinum uttränges i dag- 
ligt tal u ofta af y, t. éx. flygen, flygit; klyfven, klyfvit; sugit o. s. v. 
Endast när participet iklädt sig adjektiv natur, såsom frusen, förtru- 
ten, päflugen, kan u fullt uppehållas. 

Anm. 3. Oregelbundna af denna klass äro: herga^ gälda, löpa, 
svärja samt hjälpverbet varda. Sitta har fullständig, regelbunden böj- 
ning, men derjämte några oregelbundna former; se Oregelbunden böj- 
ning. Vacklande äro de med * utmärkta, se Vacklande böjning. 

Oregelbunden bOJning. 

A. Hjälpverb. 

157. Hjälpverben äro af tre slag: a) temporala, 

som bilda sammansatta tempus: hafva, skola; b) modala, 

som tjena att pmskrifva konjunktiven och imperativen: skola, 

må^ måste, månde, kunna, vilja, böra, tor; c) passiv-bil- 

dande, som tjena att omskrifva passivum: vara, varda, hlifva. 

Anm. såsom modala hjälpverb nytjas stundom verben få, 

låta, lära (i presens); se vidare Syntaxen. 

1) Hafva, 

Indikativ. Konjunktiv. 

Pres. Sg. 1.1 Pres. Sg. 1.1 

2.> har (hafver) 2.\hafve 1. må hafva 

3.) 3.1 

Pl. 1. hafva (ha) Pl. 1. hafve 1. må hafva 

2. hafven {han) 2. hafven 1. mån hafva 

3. hafva (ha). 3. hafve 1. må hafva. 
Impft. Sg. 1.1 Impft. Sg. 1.) 

2.) hade 2.> hade ») 

3.1 3.) 

Pl. 1. hade Pl. 1. hade 

2. haden 2. haden 

3. hade. ^ 3. hade. 



') Omskrifves ofta med mhtt€ eller sl(ul\t hafva o. s. v. 
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Nominalformer. 
Infin. hafva. 
Partic. hafvande. 
Supin. haft. 

Anm. I förening med ett annat verbs supinnm bildar pres. har 
detta verbs perfektum, impft. hade dess plusqvamperfektum. I bety- 
delsen ega har verbet fullständig böjning i aktiv form samt perf partic. 
hafd. Det oafkortade pres. hafver nytjas föga, men brukas oftare i 
sammansäUningama förehafva, ha/ndhafva, innehafva, hvilka äfven 
hafva passiv form, der partic. ha/ndhafven, innehafven förekommer 
jämte ha/ncOiafd, innehafd. 

2) Skola, 
Presens. Imperfektum, 

Sg. 1.1 Sg. l.j 

2.> skall 2.} skulle 

3.J 3.1 

Pl. 1. skola Pl. 1. skulle 

2, skolen 2. skullen 

3. skola, 3. skulle, 
Infin. skola. Partic. skolande, Supin. skolat. 

Anm. Skola är både temporalt och modalt hjälpverb (jfr Syn- 
taxen). I förening med ett annat verbs presens eller perfektum infini- 
tiv bildar skall dels (ss. temporalt) detta verbs futurum eller futurum 
exaktum, dels (ss. modalt) en omskrifven imperativ. Impft. skutte bil- 
dar så väl futurum preteriti som en omskrifven konjunktiv (konditional 
konjunktiv). Såsom modalt kan hjälpverbet äfven bilda perf. och plus- 
qvampf.: ha/i*, hade, skolat. 

3) Ml 



Presens. 






Imperfektum. 


Sg. l.| 
2.i må 
3.) 






Sg. 1.) 

2. i måäe 
3.1 


Pl. 1. må (måffa) 

2. mån {magen) 

3. må (mågä). 






Pl. 1. måtU 

2. måtten 

3. måtte. 


Anm. I förening 


med 


ett annat verbs infinitiv omskrifver mä 


pres. konj. och mätte impft. konj., t. ex. Han må ejunga (= Han 
sjunge)! Måtte ha/n sjimga (0, att han sjönge)! Jfr wå. (befinna sig 
väl eller illa), som böjes fullständigt efter 3 konjug. 
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Sg. : 
Pl. 



måste 



4) Må»te, 

Supin. måd. 



måste. 



Anm. Måste nytjas både som presens och imperfektum, ehuru. 
det egentligen är impft. af en förlorad presens-stam ; jfr det tyska 
mVfSSte. Någon gång nytjas perf. och plusqpft. liar, hade måst. 

5) Månde. 
Månde är ett gammalt imperfektum, som ännu någon gåog 
förekommer, t. ex. Hvad månde det hetyda? Hvad deraf månde 
llifva? Huru det än månde utfalla. 

Anm. Allmännare är månne (i hvilket d öfvergått till n), användt 
såsom frågande adverb med finit verb, t. ex. Måtme ha/n vill? Manne 
hon gått sin väg? Formen må/n förekommer ock, t. ex; Mån tro det? 







6) Kunna, 


Presens. 
Sg. 1.1 
2.^ han 
3.] 






Imperfektum. 

Sg. 1. 

2. V hunde 
3. 


Pl. 1. kunna 

2. hunnen 

3. hunna. 






Pl. 1. hunde 

2. hunden 

3. hunde. 




Infin. h/unna. 


Supin. hunnat. 


Anm. Presens kan är ursprungligen ett starkt imperfektum, 
hvilket framträder ögonskenligt i afljudet. Äfven sammansatt tempus 
bildas, t. ex. har, hade kunnat; skall kunna o. s. v. 






7) 


Vilja, 


Presens. 

Sg. 1.1 
2.[ vill 
3.) 






Imperfektum. 

Sg.l.) 

2.} ville 
3.) 


Pl. 1. vilja ivele) 

2. viljen 

3. vilja. 

Infin. 


vilja 


Pl. 1. ville ' 

2. villen 

3. ville, 
. Supin. velai. 
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Anm, Formen vele förekommer mest i ämbetsstil. Äfven sam- 
mansatt tempus bildas, t. ex. har, hade velat Bevilja (från Tyskan) 
^år regelbundet "efter 1 konjug. 



8) Böra, 



Sg. 



Pl. 



Presens. 


^•1 




2- 


hör 


3.J 




1. 


höra 


2. 


hören 


3. 


höra. 



Imperfektum. 


. 1.) 




A 


hörde 


3.) 




[. 1. 


hörde 


2. 


horden 


3. 


hörde. 



Infin. höra, Supin. hört. 

Anm. Äfven förekommer perf. och plusqvpf. har, hade hart. 
Sammansättningen vederbör, vederborde, vederbort nyt jas endast oper- 
sonligt; partic. vederbörande användes adjektivt och substantivt. 





9) Tör, 


Presens. 

Sg. 1.1 
2,\ tör 
3.1 


Imperfektum. 
.Sg. 1.] 

2,\ torde 
3. 


Pl. 1. töra 

2. tören 

3. töra. 


Pl. 1. torde 

2, tor den 

3. torde. 


Anm. Jfr depon. 


töras (våga). 




10) Vara, 


Indikativ. 


Konjunktiv. 


Pres. Sg. l.| 

2,\ är 
3.J 


Pres. Sg. 1.1 

2.} vare^) 
3.] 


PL 1. äro 


Pl. 1. vare 


2. aren 


2. våren 


3. äro. 


3. vare. 


Tmpft. Sg. l.| 

2.1 var 
3.J 


Impft. Sg. l.l 

2.} vore ^) 
3.) 



') Omskrifves ofta med må vara. 

^) Omskrifves ofta med måtte eller skulle vara. 
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PL 1. vwe 

2. wren 

3. vwe. 

Nominalformer. 
Infin. vara, 
Partic. varande, 

Supin. va/rit. 

Anm, Äfv6D sammansatt tempus bildas, t. ex. har, hade varit y, 
skall vara, akaU hafva varit. I förening med ett annat verbs perfek- 
tum particip bildar va/ra ett omskrifvet passivum af det samma; jfr 
Franskan. 

I sammansättning, t. ex. förevara, öfoervara, är presens oanvänd- 
bart, om icke sammansättningen kan upplösas, t. ex. Målet år mt. 
före. Undvara nytjas blott i infin. och supinum. Vara i befydelseix 
fortva/ra böjes ss. detta efter lista konjugationen. 





Pl. 1. vwo 




2. voren 




3. voro. 




Imperativ. 


Pres. 


Sg. 2. var 




Pl, 1. varom 




2, våren. 



Indikativ. 

Pres. Sg. l.| 

2.1 varder 
3.| 
Pl. 1. varda 

2. värden 

3. varda, 
Impft.. Sg. i. I 

2.1 varde 
3. 



11) Varda, 

Konjunktiv. 

Pres. Sg. 1.1 

. 2.> varde 

3.) 
Pl. 1. varde 

2. värden 

3. varde, 
Impft. Sg. 1.1 

2.^ vorde 
3.1 



Pl. 1. vordo 

2. ^ vorden 

3. * vordo, 

Infin. varda. 



Pl. 1. vorde 

2. vorden 

3. vorde. 
Partic. p. vorden. 



Anm, Af partic. vorden jämte är, var bildas ett perfekt, och 
plusqpft. är, var vorden. I förening med ett annat verbs perfektum 
particip bildar varda (jfr hlifva) ett omskrifvet passivum af det samma. 
Vorden återfinnes i karlavuren (— vuJen)^ illa vuren m. fl. 

12) Bli f v a. 
Detta verb går regelbundet efter 4:de konjugationen (l:sta 
klassen), utom att Uifva stundom forkortas till Ui, samt pres* 
hlifver o, s. v. till blir, pl. vi bli, I blin, de bli. 
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Anm. Jfr sammansättningarna förblifva, varséblifva, öfverblifva^ 
I ^förening med ett annat verbs perf. partic. bildar hlifvcT (oftaxe äa 
varda) en omskrifven passiv form af det samma; jfr Tyskan. 

v 

B. Ofriga oregelbundna verb. 

158. Oregelbundna verb äro följande, bland hvilka 
icke upptågas de verb af 2:dra konjugationen, som hafva af- 
ledningen j (i) och återgångsljud (se sid. 105); ej heller de 
verb, hvilkas enda oregelbundenhet är, att de i presens ind. 
sg. utelemna person-ändelsen -er. 

Infin. Pres. Ind. Impf. Ind. Impf. Konj. *) Supin. Perf. partic. 

Bedja { beder (ber) ^ ,bad ,o, ^bedit K beden 

1. he |pl. bedja (be) ^pl. badö ^"^^ (L bedt \\, bedd. 

B er g a bergar bergade bergat j, ? 

Bringa bringar bragte bragt bragt. 

Anm. Bringa (från det tyska hringen, hrachié) böjes ock regel* 
bundet efter l:sta konj. 

Dräpa dräper ] i T "* dråpe » dräpit dråpen. 

Anm. Bråpa böjes ock regelb. efter 2:dra konj. 
-öö dör ] \ d ^^^ ^^^^ ^^ (*^j)' 

Anm. Perf. partic. fadd i andfådd, igenfådd, äter fadd m. fl.^ 
men fangen i arffängen, lånfången, wndfången m. fl. Deponens ve- 
derfäs har impft. vederfåddes (sällan vederficks), p. p. vederfädd. 

Förgäta förgäter fÖrgat — förgätit förgäten. 

Gifva \qifver \ q af on \Qif'oit .^ 

1 v ^ 1 o/. gafve r-^,, qifven. 

i. ge ( ger ^pl. gafvo ^ -^ ( gett •^•^ ^ 

[gat 

Gitta gitter \ gitte gittat — 

Xgittade 

Gråta gråter ) f 1 / grMit gråten. 

Anm. P. p. gråten i begråten, förgråten m. fl. 

') Då impf. konj. är lika med impf. ind., upptages det icke. 
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Infin. Pres. Ind. Impf. Ind. Impf Konj, Supin. Perf. partic. 

Anm, Gå (jGsv. gänga) har i imperat. jämte gä äfven gäck, fast 
mindre brukligt. Såsom gä böjes dep. förgås, umgås och öfriga sam- 
mansättningar. Jfr gänga, kånka. . 

f gäldad 
Oälda gäldar gäldade gäldat < gulden 

I (i lagatil). 
{xöra gör gjorde gjort gjord. 

Anm. Märk återgångsljudet; se sid. 105. 

£[eta heter j, , hetat — . 

1. td^ *) (tds (tdts 

JKomma kommer j , kommo ^*^^^^ kommit kommen. 

^^ '- jpiX f^^' ^^« fil*,. . 

Ledas {ledes 
1. leds^ (leds 



leddes ledts 



[ lefvad 
Zefva lefver lefde léfvat <(i heUfvad 

I m. fl.). 



\ laq o f %^ 

Ligga ligger j^j ^^^^ %^ " legat j (i /ov&^a^ 



m. fl.). 

legad 
f&rlegoA 
m. fl.). 



Lyss lyss lyddes — — . 

Anm. Lyss (eg. lyds) är urspr. det gamla lydas, som är reflexiv 
af lyda (isl. lypa), höra, hörsamma. 

Låta^) låter j[^^^^^ Jj^^^ /^^eY -. 

Låta*) låter lät läte låtit låten % 

Lägga lägger lade lagt lagd. 

Läsa läser läste <,.. .. <,.. 

(lasit (låsen. 

Anm. Sällan brukas formerna läsit, låsen, i synnerhet den sist 
• nämda och blott i sammansättning, t. ex. helåsen m. fl. 



') uttalas vanligen tas. ^) = känna leda. 

3) == ljuda. '') = tillåta m. m. ^) i sammansättning. 
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Ma. Pres. Ind. Impf. Ind. Impf. Konj. Supin. Perf. partic. 

j.. ,.. I, ^ {löpte {löpt ' {löpt 

Anm, Formerna löpte, löpt äro allmänna i daglig tal, samt i 
abift de vanliga, hvad beträffar anlopa och belöpa. 

Nämna nämner nämde nämt nämd. 

Änin. Det skrifves ofta etymologiskt riktigt nämnde, nämnt, 
nånmd, men då n efter m här icke höres, är det onödigt att teckna 
det samma. 

Qväda qväder qvad ') qvädit qväden. 

Rådas räded räddes rädite — . 

\ Bå^ 

^pl. sågo 



Se ser 



Q... .„ { satt {stdte „., {sutten 

Sitta sitter < , „ < . mttit \ . 

^pl. sutto (stde . (suten. 

Anm. Impft. sute nytjas någon gång i vers ; suten i sammansätt- 
ningar, t. ex. hesuten, för suten. 

Slå slår < , ? sloge slagit 

Sofva sofver ) i /* *^/^^ sofvit sofven, 

stå aår ,**f , stode stått \'f^, 

/pl. stodo. (stånden. 

Anm, Stä (fsv. standa) har i imperat. jämte stå äfven statt, fast- 
än mindre brukligt. P. p. stånden förekommer i lagstå/nden, uppstån- 
den, öfverstå/nden m. fl. ; men stådd i af stådd, påstådd, tillstådd m. fl. 
Jfr verbet stånda, som vanligast förekommer i pres. konj. stånde (mest 
i lagstil), samt partic. ståndande i beståndande. 

Sv aria ^ r^^^ ) *^^^ ^^^^ svurit svuren. 

*' ^ (svar (ipl. svuro 

Säga säger sade sagt sagd. 

Sätta sätter satte satt satt. 

Anm. Formen tvådd nytjas sällan. , 



') Pl. gyådo och konj. qvåde äro föråldrade. 
^ Svära i hvardagsspråket. 



124 

Infin. Pres. Ind. Impf. Ind. Impf. Konj. Sapin. Perf. partic. 

Töras törs tordes tor ds — . 

Vaka vakar vakade vakat vaken. 

Anm.. Imperativen heter, alltid vak (upp). Sammansättningen 
genomvaka har p. p. genomvakad, t. ex. en genomvakad natt. 

Veta < , , visste vetat — . 

Ipl. veta 

Anm. Imperativen är vet. '' 

Vetta vetter vette vettat — . 

Vidlåder vidlåder \. • ^ ; o, . v vidlådit — . 

K Värdes __ 

• ^pl. värdens 
Anm. Det ofullständiga värdes förekommer vanligen som presens 
konj. eller imperativ, sällan såsom pres. eller impft. ind. 

Äta äter { i ^ °^ ^^^ ^^^ ^^' 

Allmänna anmärkningar vid verben. 

Sammansatta rerb. 

159. Samn^ansatta yerb bojas lika med deras motsva- 
rande enkla, t.- ex. Jag haller, JiÖU, och jag anhåller, anhöll 
o, s. v. 

Anm. Några verb synas göra undantag från denna regel, men 
dessa äro antingen härledda af sammansatta substantiv eller öfver- 
flyttade från Tyskan och höra således icke hit, t. ex. hushålla (icke 
af hus och hålla, utan af hushåll eller t. haushalten) 1 konj.; oqväda 
(icke af qväda, utan af oqväde) 1 konj.; befalla (t. befehlen) 2 konj.; 
befara (frukta, t. befahren) 1 k.; beskära (tilldela, t. bescheren) 2 k.; 
bevilja (t. bemllig&n) 1 konjug. 

De sammansatta verben äro: 

i) äkta (oskiljbart, fast) sammansatta, när bestämnings- 
delen ej kan skiljas från verbet, t. ex. he-klaga, er-bjuda, um- 
gälla o. s. v. 

2) oäkta (skiljbart, löst) sammansatta, när bestämnings- 
delen kan skiljas från verbet, t. ex. borttaga och taga lort, 
tillhöra och höra till, friköpa och köpa fri o. s. v. Se Ordbild- 
. ningsläran. 
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Tacklande rerb. 

! 160. Vacklande verb, d. v. s. sådana, som, utan att 

ega en stående oregelbundenhet, med hela sin böjning vackla 
mellan två konjugationer, äro följande: 

I a) Vacklande mellan l:sta oeh 2:dra konjugationen: 

Böra, dyka, frakay fästa, förvärfva, knysta, krysta) lyfta, 

i mista, rista, skira, skygga, spara, syna, »yra, tjma, välta, yra samt 
det tillika oregelbundna bringa. 

Anm. I, Bota har först på senare tider fått 1 konjugationens 

! böjningsformer. 

Dyka har ock impf. dök jämte de svaga formerna dykade 
och dykte. 

I Frälsa böjes bäst efter 2 konj. och har alltid imperat. fräls. 

I Af 1 konjugationens former användes mest pres. f rälsar. 

! Fästa har alltid pres. fäster och imperat. fäst, med hvilka 

former de mycket använda fastade, fästat, fästad, bildade efter Dan- 
skan, ej stämma öfverens. 

i Förvärfva. Böjningen efter 2 konj. föredrages framför den efter 

1 konj. 

Knysta följer vanligen 1 konj. 

Krysta har, då det bildligt användes, i perf. partic. endast 
formen krystad. 

Lyfta har alltid pres. lyfter och imperat. lyft. 

Mista har alltid pres. mister. 

Bistå (skära) följer ss. träns, verb 1 konj. och ss. opersonligt 

2 konj., t. ex. Be ristade rvmor. Bet riste i benet. Bistå (eller rysta, 
skaka) följer 2 konj. 

Skira. Det heter vanligen skir dt smör, men både att man 
skir och skirar ägg. 

Skygga (= gifva skygd) 'följer 2 konj., men skygga (= visa 
skygghet) ömsom 1 och 2 konj. 

Spara. Böjningen efter 1 konj. är helt ung. 

Syna och pass. synas (= besigtigas) följer oftast 1 konj., men 
dep. synas (= visa sig) endast 2 konj. 

Syra (= göra sur) följer l:sta, men syra (= vara, blifva sur) 
vanligen 2 konj. 

Tjusa. Böjningen efter 1 konj. är senare tillkommen. Det 
heter alltid förtjust och icke förtjusad. 

Välta (= öfverköra med vält) följer l:sta, men välta (= stjäl- 
pa) 2 konj. 

Yra (om feberyra) följer lista, men yra (om snöyra) 2 konj. 

Bringa har alltid pres. bringar och imperat. bringa. Jfr sid. 121. 
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Anm, 2. Att dessntoin vissa verb af lista konj., såsom talet 
ma/na, visa m. fl., i daglig tal ofta pläga sammandragas, i det de ut- 
stöta bind vokalen a och sålunda öfvergå till 2:dra konjugationens andra 
klass, det är sid. 101 anmärkt. 

h) Tacklande mellan l:sta och Aiåe konjugationen : 

Kltngay iita, ljuda, stmma, sittka, sluta, snida, sticka, tvtfiga. 

Anm. iCZtwijf a har alltid pres. Wtn^Far och imperat. fcZtw^a. Med 
undantag af impf. klang äro de starka formerna mindre brukliga. 

Lita har någon gång do starka formenia lUer, let, men följer 
oftast 1 konj. 

Ljuda följer mest 4 konj., men i skaldespråket och vältalig-het 
emellanåt 1 konj. Högljudt och öfverljudt efter 2 konj. 

Simma, som böjes fullständigt efter 4 konj., kan gema und- 
vara de svaga formerna. 

Sluka har numera inga andra starka former än impf. slöky^ 
slöko, slöke. 

Sluta (= tillsluta, omsluta) följer 4:de, men sluta (= fullborda,, 
låta upphöra) vanligen 1 konj. Båda böjningarna nytjas i bet. drag-a 
slutsats. 

Snida har aflagt öfriga starka former utom snider, sniden^ 
Svag böjning nytjas föga. 

Sticka följer 1 konj. i bet. arbeta med nål; eljes 4 konj. 

Tvinga har alltid pres. tvingar och imperat. tvinga. 

c) Tacklande mellan 2:dra och é:de konjugationen: 

Drypa, fnysa, gala, grafva (he-J, gräfva, häfva, hjälpa. Häcka 

(opersonl.), krympa, mala, nypa, nysa, qvida, ryka, skaf va, 'skälfva, 

shrympa, smida, smälla, smälta, sprida, strida, stjälpa, svälla, svälta^ 

trifvas, vräka, väga, växa samt de oregelbundna dräpa och IcMa, 

Anm. Flera af dessa verb ^akna en och annan af de starka for- 
merna, hvilka dessutom mer och mer komma ur bruk. Emellertid 
följa de verb, hvilka hafva både transitiv och intransitiv betydelse, så- 
som drypa, hjälpa, kläcka, smyga, smälla, smäUa, stjälpa, svälta, 
vanligen den 2:dra konjugationen såsom transitiva, men den 4:de såsom 
intransitiva, t. ex. Han hjälpte andra och stjälpte sig sjelf; deremot: 
Det halp icke, han stalp. 
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Kap. VI. Adverb och partiklar. 

§ 1. Adverb. 

161.' Adverben äro i afseende på betydelsen sådana^ 
som uttrycka en bestämning till 

a) rummet (lokala adv.), t. ex. der, här, dit, hit, in, inne,. 
tU, tUe m. fl. 

h) tiden (temporala adv.), t. ex. nu, dä, fordom, framdele^y 
länge, redan, si/rax, snart m. fl. 

c) sättet (modala ady.) eller någon annan omständigliet,. 
t. ex. så, gerna, hastigt, illa, väl, visserligen m. fl. 

Anm. 1. Sättets adverb äro mångahanda. Bland dem märka» 
a) j åkande adverb: ja, jo, ju. 
h) nekande adverb: ej, icke, inte, ingalunda, nej. 
För öfrigt är adverbens antal så stort och deras betydelse sä. 
mångfaldig, att någon fullständig indelning ej är möjlig. 

Anm. 2. Prefix kallas sådana adverb, hvilka endast förekomma, 
som biord i sammansättningar. Sådana äro: an t-, be-, bi-, e-, ent-^ 
er-, för- (=^ t. ver)', ge-, gen-, här- (= t. her), miss-, o-, sam-^ 
um-, un år, van- och v eder- (t. ivieder), t. ex, antvarda, beklaga,, 
biläger, emedan,* entlediga, erhålla, försvar, gehör, gengäld, härkomst,, 
missnöje, oskuld, samdrägt, umgälder, undfly, vanför, vederqvicka. 

Anm. 3. Åtskilliga ord förekomma både som adverb, proposition 
eller konjunktion, t. ex. sedoM, irma/n, ow m. fl. Jfr de s, k. konjunk-* 
tionella adverben. 

162. Adverb s komparation. Alla adverb, som äro 
lika med obestämdt neutrum sing. af adjektiven, kunna kom- 
pareras i likhet med adjektiven, t. ex. flitigt,, flitigare, fliti- 
gast; tungt, tyngre, tyngst. 

Utom dessa hafva äfven följande jämförelsegrader: hr a 
(väl), lättre, bäst; fort, fortare, fortast; fram, främre,, 
främst; före, förr, först; gerna, hellre, helst; illa, värre, 
värst; länge, längre, längst; nära, närmare, närmast; 
ofta, oftare, oftast, 

163. Åtskilliga adverb äro bildade af pronominal- 
stammar. De äro för det mesta korrelativa (hvarandra 
motsvarande). 



. 128 

Demonstrativa. Kelativa. I^terrogatiya. 

der, här; hvar, hvarest, der; hvar? hvarest? 

ditj hit; hvärt, hvarthän, dit; hvart? hvarthän? 

samt inånga, bildade af der, här, hvar genom sammansätt- 
ning med adverb eller preposition, t. éx. 

deraf (här-)/; hvaraf; hvaraf? 

deri (här-); hvart; hvari? 

^derom (här-); hvar om; hvar om? 

o. 8. v. 

Anm. 1., luterrogativa adverb äro också huru eller hur 
(huruledes), når (»lat. quando») samt månne (se sid. 118), t. ex. Hur 
mår du? När kommer hem? Månne han ^ kommer? 

Anm. 2. Adverbet hvar är obestämdt (indefinit) i t. ex. ut- 
trycken hår och hvar, hvar som helst. 

Anm. 3. Pronominala adverb kunna ofta utbytas mot pro- 
nomen med preposition, t. ex. hvarmed mot med hvad eller med hiiU 
ken, hvilket. 

§ 2. Propositioner. 

164. Prepositioner äro: af, bland, ibland, efter, en- 
ligt, från, ifrån, för, framför, inför, nedanför, ofvanför, 
uppför, utför, förbi, före, genom, hos, i, uti, inuti, jämte, 
Tering, omkring, med, utmed, medels, mellan, emellan, mot, 
emot, nära, odktadt, ofvan, om, bakom, inom, nedanom, ofvan- 
om, utom, på, inpå, ofvanpå, uppå, sedan, till, intill, undan, 
nnder, inunder, ur, utur, utan, vid, bredvid, å, åt, öfver m. fl. 

Anm. 1. Prepositionella talesätt. Såsom ett slags preposi- 
tioner kan man ock betrakta följande sammanställningar: i eller med 
afseende pä, med hänseende till, i förmåga af, i kraft af, i eller till 
följd af^), för-^seda/n, för — skull m. fl. Såsom prepositioner brukas 
ock ofta participen angående, beträffande, rörande, vidkommande, un- 
åa«tagam>des, t. ex. Angående den/na sak (= Hvad denna sak angår) 
till jag o. s. v. 

Anm. 2. Propositionerna styra ohjektsformen (dativ eller 
ackusativ). Endast sammanställningen för — skull, som eg. är prep. 
för jämte subst. skuld, står med genitiv (eller possessiv-pronomen), t. ex. 
för gossens skuU (för mvn skull). Genitiv efter prep. förekommer ock 
eljes i några talesätt; se Syntaxen. 

') Orätt &r i {till) följe af. 
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Anm. 8. Infinitiv-prepositionen att (t. äju) och prep. åt äro ur- 
sprungligen samma ord och hafva uppstått ur den forna prep. at. Att, 
«om endast nytjas framför en infinitiv, bör skiljas från konj. att, som 
örspr. är det forna dem. pron. pat, det (jfr i Tyskan das med dass). 

Anm. 4. Prep. å, som i ämbetsmannastil och sammansättningar 
ännu förekommer, t. ex. å ämbetets vägnar, ådraga o. s. v., har gifvit 
upphof åt den i nuvarande språket mera brukliga prepositionen pä, 
hvilken erhållit p från upp (fsv. up a). 

Anm. 5. Propositionerna, som nu nytjas att* uttrycka alla möj- 
liga förhållanden, betecknade ursprungligen endast rums- och tids- 
förhållanden. 

§ 3. Konjunktioner. 

165. Konjunktionerna äro antingen i) samordnande 
(koordinerande) eller 2) underordnande (subordinerande). 

A. Samordnande. 

166. Samordnande konjunktionerna äro af 5 slag: 

1) Kopulativa (sammanställande): och, samt, äfven, 
och, också, ej heller; hade — och, hvarhen — eller, så väl 
— som, dels — dels, än — än m. fl. 

2) Disjunktiva (särskiljande): eller, antingen — eller. 

s) Adversativa (som utmärka motsats eller inskränk- 
ning): men, (icke) — utan; docTc, ändock, ändå, likväl, emeU 
lertid m. fl. 

4) Konklusiva (som utmärka slutsats): alltså, så- 
ledes, derför m. fl. 

5) Explanativa (förklarande): ty, nämligen. 

Anm. Flera af dessa såsom samordnande konjunktioner nytjade 
ord äro egentligen adverb. De pläga derför, likasom några andra dy- 
lika, jämväl kallas konjunktionella adverb. 

B. Underordnande. 

167. Underordnande konjunktioner äro följande: 
1) Det allmänt underordnande att. 

Anm. Konjunktionen att bildar genom sammanställning med ett 
determinativt uttryck eller blott med en proposition flere underordnande 
konjunktioner, t. ex. derigenom at(, utan att, i det att m. fl. Dylika 
sammanställningar har man plägat kalla deskriptiva (beskrif vande) 
konjunktioner. 

9 
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2) Temporala (som utmärka tid): då, när, medan ^ 
under det (att), (just) som, så länge (som); innan, förrän^ 
till dess (att), tills, sedan, så snart (som), så ofta (som), 

3) Komparativa (som utmärka jämförelse): soniy. 
(så) — som, såsom, (lika) — som, likasom, ju — (desto 1. 
dess), än (efter en komparativ eller annan), allt efter som^ 

Anm. Konjunktionen såsom (som) nytjas stundom i bet. af t 
egenskap af, nämligen, till exem^pél m. m. Se Syntaxen. 

4) Konsekutiva (som utmärka följd eller verkan) 1 
(så, sådan) — att, så att. 

h) Fin al a (som utmärka ändamål eller afsigt): pä- 
det att, för att, att, 

6) Kausala (som utmärka grund eller orsak): emedan y, 
alldenstund, enär, då, som, eftersom, helst (som), derför att^ 

7) Konditionala (som utmärka vilkor): om, så framt, 
såvida, i fall, derest. 

s) Koncessiva (som utmärka medgifvande): ehuru^ 
oaMadt, änsMnt, fastän, om än, om och, äfven om. 

9) Interrogativa (som utmärka indirekt fråga): om^ 
huruvida. 

Anm. Äfven flera af de underordnande konjunktionerna äi-o egent- 
ligen adverb och nytjas tillika såsom sådana, t. ex. dä, när?, om^ 
sedan m. fl. Somliga förekomma äfven som prepositioner, t. ex. efter^ 
om, sedan^). 

§ 4. Interjektioner. 

168. Interjektioner äro följande, hvilka uttrycka: 

a) glädje: ack, ha, hej, hejsan! 

b) smärta: ack, o, ve! 

c) förundran; o, ah, ha, hm! 

d) ovilja, af sky: /y, hu, hmch! 

Anm. Till interjektionema kunna ock hänföras efterhärmningar 
af vissa naturljud, t. ex. Teras, klatsch, kling-klang. Om oegentliga 
interjektioner (elliptiska satser) se Syntaxen. 



^) Jfr följande exempel: Han le/de då (adv. ^^ på den tiden). Då (konj. = nar> 
han kommer, blir jag glad. NJir (frågande adv.) kommer duf Jag frågar, när 
{indir. fråg. adv.) du kommer. När (konj. = då) du kommer, blir jag glad. Märk 
skilnaden mellan om såsom indir. frågande och konditional konjunktion, samt såsom 
adverb och preposition, t. ex. Det är ovisst, om (^^^ huruvida) han kommer. Jag 
blir hemma, om (-^1 fall) han kommer. Detta måste du läsa om (adv. =^ ånyo). 
Jag har intet h'ört om (prep. ^^ angående) den saken. 
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Kap. VII. Exempel på ordens l)(]sjiiliig 1 
Fomsrenskan. 







§ 


1. 


Substantiv. 








169. 


«) 


Stark böjning 


: 






Mask. 




Fem. 


Neutr. 


Sg 


. N. 


hrcmd-er (r) 




sah 


land 




G. 


hrand'8 




sak-ar 


land-s 




D. 


hrand'i (e) 




sakru (sak) 


kindri (e) 




A. 


brand 




sak 


land 


Pl 


N. 


brand-ar 




sakrar (ir, er) 


land 




G. 


brand-a 




sak-a 


land-a 




D. 


brand-um (om) 




sak-um (om) 


land-um (om) 




A. 


brand-a. 




sak-ar. 


land. 






h) 


Svag böjning. 








Mask. 




Fem. 


Neutr. 


sg. 


N. 


andri 




gat-a 


aug-a (ögha) 




G. 


and-a 




gat-u (o) 


aug-a 




D. 


and-a 




gat-u (o) 


aug-a 




A. 


afid-a 




gat-u (o) 


aug-a 


Pl. 


N. 


and-ar 




gat-ur (or) 


aug-un (öghun) 




G. 


and-a 




gat-na 


aug-tm 




D. 


a/nd-tim (om) 




gat-um (om) 


aug-um (om) 




A. 


and-a. 




gat-ur (or). 


aug-un. 






c) Böjning 


med slutartik 


el: 






Mask. 




Fem. 


Neutr. 


sg. 


N. 


brandr-in (en) 




sak-in [en) 


land-it (et) 




G. 


brands-ins 




sak-vnnar 


lands-vns 




D. 


bra/ndi-num 




sak-inni 


landi-nu 




A. 


brand-in 




sak-ina 


land-it 


Pl. 


N. 


branda-nir (ni, ne) 


saka-nar (na) 


land-in (en) 




G. 


branda-nna 




saka-nna 


landa-nna 




D. 


brandum-in 




sakum-in 


landum-in 




A. 


branda-YM. 




saka-nar. 


land-in. 



Anm. Slutartikeln, som for de skandinaTiska språken är egen- 
domlig, utgöres af fornspråkets demonstr. pron. hin, kin, hint eller hit, hvars 
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särskilda kasusformer förenades med motsvarande former af substantmn ; jfr 
sid. 51. I Svenskan tyckes slutartikeln vara så sent inkommen och länge i 
vissa kasus så föga brakad, att några kasas-andelser hunnit dessförinnan 
föråldras. Så t. ex. är i allmänhet det plurala r i nomin. mask. samt no- 
min. och ack. fem. bortfallet framför slutartikeln, t. ex. nom. ^\,branda-nir 
for • hrandar-nirj aaka-nar for sakar-nar. Dat. pl. branäum^in, sakutn-in o. 
s. T. är en (genom apokope) förkortad form af brandum-inumj aakum-inum 
o. s. T. I Isländskan deremot är samma form (genom synkope) förkortad till 
brandu-num^ saku-num o. s. t. Jfr Rydqyist, Sv. Spr. Z. II. sid. 250. 

§ 2. Adjektiv. 

170. a) Stark (obestämd) böjning. 
Mask. 
Sg. N. gop-er 

Gr. gop'8 

D. gop-um {om) 

A. gop-an 
Pl. N. gop-ir 

G. gop-ra 

D. gop'Um (om) 

A. gop-a. 



Mask. 
Sg. Nom. gop'i (e) 
G. D. A. gop-a 
Pluralis, gop-u (o). 

c) Komparativens böjning. 

Mask. Fem. Neutr. 

Sg. Nom. hcet-ri (c) btet-ri {e) btet-ra 

G. D. A. hoit-ra baet-ri (e) hcä-ra 

Pluralis, bcet-ri (e), bcet-ri (e). beet-ri (é). 

Anm. Superlativen i fomspråket följer samma lagar som positive 
så väl i den obestämda som bestämda böjningen. 

§ 3. Pronomen. 

171. a) Personligt pronomen. 

1 Pers. 2 Pers. 3 Pers. 

Refl. 



8%n 



Fem. 


Neutr. 


gop 


got 


gop-rar 


gop-8 


gop-ri 


gop-u (o) 


gop-a 


got 


gop-ar 


gop 


gop-ra 


gop-ra 


gop-um [om) 


gop-um {om) 


gop-ar. 


gop. 


jstämd) böjnin 


g- 


Fem. 


Neutr. 


gop-a 


gop-a 


gop-u io) 


gop-a 


gop-u (0). 


gop-u (o). 









Icke-refl. 
m. f. 


Sg. N. 
G. 


ik {tak) 
min 


pu 
pin 


han hun [hon) 
ha/ns hiBimar 
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D. 


mer 


per 


hanum 


Juemti 


ser 


A. 


mik 


piic 


han. 


ho/na {hona). 


sik. 


[. N. 


vir 


ir 








G. 


var 


ipar 


. 






D. 


os 


iper 








A. 


08. 


iper. 









Anm. Fornspråkets genitiver för 1 och 2 pers. samt 3 pers. i refl. 
betydelse hafva i Nysvenskan bortfallit såsom obehöfliga, emedan inga pre- 
positioner vidare styra genitiv — utom i några från tomspråket qvarstående 
talesätt, såsom till skogs m. fl. — och possessiv genitiv ersattes af poss. 
pronomen. Deijämte har, såsom synes, dat. sg. hos samma pron. i Nysven- 
skan blifvit lika med ackusativen, hvaremot hos katiy hon ackasativen blifvit 
lika med dativen. 

1 och 2 pers. pron. hade i fomspråket äfven daalis: vit, ukar, oke?-, 
oker; it, ikar, iker^ iker. 

b) Possessivt pronomen. 
Possessiva pronomen äro: min, pin, sin, var, ipar. Till böjnings- 



mönster framställas: 








' 




Ma^k. 


Fem. 


Neutr. 


Mask. 


Fem. 


Neutr. 


Sg. N. 


min 


min 


mit 


ipar 


ipu/r 


ipart 


G. 


mins 


mimiar 


mins 


ipa/rs 


(iparrar) 


ipars 


D. 


minum 


minni 


minu 


iprum 


ipri 


ipru 


A. 


min 


mina 


mit 


ipa/rn 


ipra 


ipart 


Pl. N. 


minir 


minär 


min 


iprir 


iprar 


ipur 


G. 


minna 


miwna 


minna 


iparra 


iparra 


iparra 


D. 


minum 


minum 


minum 


iprum 


iprum 


iprum 


A. 


mina 


minor 


min. 


ipra 


ipra/r 


ipur. 


Anm. Äfven funnos 


i fomspråket två possessiva pronomen, motsva- 


rande dualis af pers. pron.; 


: ukar (bägges vår) och ikar (bägges eder). 






0) Demonstrativl 


: pronomen. 






Mask. 


Fem. 


Neutr. 


Mask. 


Fem. 


Neutr. , 


Sg. N. 


sar (sa 


) su 


pat 


pessi 


pessi 


petta 


G. 


pes 


peirrar 


pes 


pessa 


pessar 


pessa 


D. 


peim 


peirri 


py 


pessum 


pessi 


pessvr 


A. 


pan 


pa 


pat 


penna 


pessa 


petta 


Pl. N. 


peir 


p(Br 


pau 


pessir 


pessar 


pessi 


G. 


peirra 


peirra 


peirra 


pessa 


pessa 


pessa 


D. 


peim 


peim 


peim 


pessum 


pessum 


pessum 


A. 


pa 


pmr 


pau. 


pessa 


pessar 


pessi 



Fornspråkets tredje dem. pron. hin, hin, hint 1. hit böjes som 
pron. min. 
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Anm. Ackusatirerna pati, (p<sn), p&nnay hyilka i Nysvenskan blifvit 
nominatiyema den^ denne, uppträdde redto tidigt såsom sådana. Om dat. 
neutr. py och gen. pl. peirra {perra), som återfinnes i endera, hvUkendera 
m. fl., är sid. 86 taladt. 

Dem. pron. hin, hyilket i det nuvarande språket återfinnes i slutartikeln 
samt i ett och annat talesätt, t. ex. hinaidan (på andra sidan), hin ImU (den 
hårde), nyljades i fomspråket äfven såsom fristående artikel, t. ex. Samundr 
hin frödi (den vise). I stället f5r detta pron. nytjar språket nu omskrif- 
ningama den der, den andre, den senare, såsom sid. 86 är anmärkt. 



Sg. 



Mask. 
N. hvar (ho) 
hmbs 
hvem 
hvan 
Anm. Att dat. 
är sid. 88 anmärkt, 
frågande och förekommer nu 
återfinnes i hvarjom och enom. 



G. 
D. 
A. 



d) Interrogatiyt 

Neutr. 

hrat 

hras 

hvi 

hvat. 



pronomen. 



Mask. 
hvar 
hvars 
hvarium 
hvam 



Fem. Neutr. 

hvar hvart 

{hvarrar) hvars 

hvarrt hvariu 

hvaria hvaH. 



hvem blifvit nominativ i det nuvarande språket m. m. 

Pron. hvar, hvar, hvart nytjades endast såsom indirekt 

såsom obestämdt pronomen. Gammal dativ 



§ 4. Verb. 



172. a) Svag böjning. 

Indikativ. 
Presens. 
Sg. 1.] 

2.^ kall-ar 
3.J 
Pl. 1. kall'Um (om) 

2. kall-in (en) 

3. kall-a. 



h) Stark böjning. 



Sg. 1.) 

2.> brind-er 

3.J 

Pl. 1. hrirm-um (om) 

2. hrinfir4n (en) 

3. brinn-a. 



Sg. U 

2.) kall-api 

3.j 
Pl. 1. kall-apum 

2. kall-apin 

3. kall-apu. 



Sg. 1.) 

2 A hai-i (e) 

3.) 

Pl. 1. kall-um 

2. kall-in 

3. kall-i. 



Imperfektum. 



Sg. 1. bran 

2. bran-t 

3. bra/n 

Pl. 1. brtmn-um 

2. bnmn-in 

3. brunn-u (o). 



Konjunktiv. 
Presens. 



Sg. 1.) 

2.> brirm-i (é) 

3.J 

Pl. 1. brinn-um 

2. brinn-in 

3. brurm-i. 
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Imperfektum. 



Sg. l.| Sg. 1.) 

2 A kall-api 2.> 

_ 3./ . 3./ 



hrurm-i 



Pl. 1. kall-apum Pl. 1. brumi-in 

2. hall-apin 2. hrurm-in 

3. kall-api. 3. hrmi/ti-t. 

Imperativ. 

Sg. 2. Tcdll-a Sg. 2. fcnn • 

Pl. 1. kall-um Pl. 1. bnnn-um 

2. kall-m, 2. hrmn-in 

Nominalformer. 

Infin. kall-a. Infin. hrinn-a. 

Partic. pres. kaU-a/ndi. Partic. pres. hrirm-cmdi. 

Partic. perf. kall-aper. Partic. perf. hrvmn-in. 

Anm. Vid en jämförelse mellan verbens forna och nuvarande böjning 
£nner man, a) att 1 pers. pl., som fordom ändades pä -um (om), numera 
sammanfaller med 3 pers. pl., utom hvad beträffar imperativen; b) att 3 
pers. pl. af de svaga verbens imperf.^blifvit lika med sg.; samt c) att andel- 
sen -t för 2 pers. sg. af de starka verbens imperfektum bortfallit. 

Att supinum icke upptäckes i de skandiska fornspråken såsom någon 
särskild form, utan blott såsom neutr. af perfektum particip, det är förut 
anmärkt. 
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B) Ordbildningslåra. 

173. Ordbildningen, sådan denna i de yngre språkea 
framträder, kan indelas i tre slag: 

i) Stamords bildning (= primära stammars. 
bildniDg). 

2) Afledning (härledning i inskr. bet. = sekundära 
stammars bildning). 

s) Sammansättning. 
Orden, af hvilka ett språk består, indelas derför, med 
afseende på sin bildning, i stam ord, afledda och. samman- 
satta (bo sid. 9). 

Anm, Jfr anm. sid. 151 om den ursprungliga ordbildningen. 

Kap. 1. Om rot och stam m. m. 

§ 1. Rot och stam. 

174.. Mot kallas det grundämne, hvaraf ordet uppkom- 
mit. Roten är alltid enstafvig och framträder vid en jäm- 
förelse mellan flera beslägtade ord såsom deras gemensamma 
grund. Så t. ex. återfinna vi roten lar (ferre) i har (impft.), 
har (i ganghm\ manbar m. fl.), har-m, har-n, hår^ här, här-a,, 
hur-en, hor-d, hör-d m. fl. samt de tyska ge-här-en, hahre^ 
ge-her-de, ge-hur-t, hur-de, ge-huhr m. fl. Rotvokalen a har^ 
såsom synes, i flere ordstammar förändrats, men konsonan- 
terna h och r förblifvit oförändrade. 

Anm. Rötterna, hvilka alltid äro enstafviga, kunna bestå» 
af en enda vokal eller en vokal tillsammans med en eller flere (högst 
fyra) konsonanter. De äldsta vokalljuden äro de korta a, i, u, hvilka 
således utgöra ursprungliga rotvokaler. Från dem härstamma alla an- 
dra vokaler (se sid. 5). 

Kötterna eller språkets grundbeståndsdelar äro af två slag: 
1) real-rötter eller begrepps-rötter och 2) pronominal- 
Tötter eller hänvisnings-rötter. Af realrötter, ensamma 
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eller i förening med pronominalrötter, som då kallas suffix (til- 
läggsljud), bildas verbal- och ;eo«2«wf/-8tammar, af pronominal- 
rötter pronominal-siammar, Öfriga ordklasser, ss. adverb, prepo- 
nttmer och konjunkttoner, äro ursprungligen kasus- eller verbal- 
former, hyaremot de äkta interjektionerna icke äro egentliga ord^ 
utan endast naturljud *). 

Anm, Rötterna kunna i allmänhet endast på språkvetenskaplig- 
vä^' uppvisas. 

175. Stam kallas det, som efter afdrag af böjnings- 
ändelser och förstafvelser qvarstår af ett ord. Det gifves^ 
två slag af stammar: 

i) Primära stammar kallas de, som äro i första 

hand bildade af rötter, t. ex. vig, våg, väg ur roten vig 

(got. vig-an, sätta i rörelse). Hit höra de s. k. stam orden-). 

Primära verbal- och nominal-stammar äro bildade 

antingen 

a) genom en begreppsrot ensam, ofta i förening med 
afljud (176), hvilket i synnerhet är fallet med verbal-stammar^ 
t. ex. stammen bar ur roten bar; stammarne bind, band, bund ur 
roten bmid; eller 

b) genom en begreppsrot i förening med ett suf- 
fix (primärt suffix), t. ex. sanskr. och got. su-nu-s, isl. su-n-r^ 
nysv. so-n af begreppsroten sw, föda, och suffixet nu, hvars u i 
Isländskan och Svenskan bortfallit '^). 

2) Sekundära stammar kallas de, som äro bildade 
af primära stammar, t. ex. manlig af stammen man och än- 
deisen lig (sekundärt suffix). Hit höra de s. k. afledda 
orden. 

Af sekundära stammar kunna åter andra afledas, t. ex. 
manlighet af sekundära stammen manlig och ändeisen het 

176. Vid stambildningen är vidare att märka voJcal- 
skifte och honsoHantskifte. 



') Jfr A. Schleicher, Vergl. Gram. d, Indogerm. Spr. Weimar 1861, sid. 412. 
*) De primära stammarne kallas nämligen företrädesvis stammar. 
^) Son betyder således den fSdde. 
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a) VokaUkifte. Vokalförändiiugar äro: a/7JM(?ochowZj«rf, 
i) Af ljud (Vexelljud) kallas vokalförändringen, då 

«n vokal blifvit utbytt mot en af annan klass, t. ex. utbytet 
af a i roten hand mot i och. t* i stammarne hind och hund. 
Anm. Denna vokalförändrinj?, som »innebär en ur språkets djupaste 
innandöme utströmmande hemlighetsfull kraft, hvarigenom rotvokalen 
utan all yttre inverkan, blott i förmåga af sin inneboende bildnings- 
drift förvandlar sig i en annan» (Rydqvist), framträder i syimerhet i 
de starka verbens böjning (se 4:do konj.). 

2) Om ljud (ÖfTergångsljud) kallas vokalförän- 
dringen, då en hård vokal öfvergått till en len af samma 
klass, såsom öfvergången af a och å till ä, u till y, och o 
^både det slutna och öppna ljudet) till ö, t. ex. hand — 
händig; lång — längd; tung — ty^gd; god — gödsel; 
, lof — löfte. 

Anm. 1. Detta ljudskifte har i vårt språk sin grund deri, att 
ett efterföljande i 0, antingen det numera är bortfallet eller ännu 
qvarstående, inverkat på föregående stafvelses hårda sjelfljud och lika- 
som fördunklat det samma. Detta omljud kallas derför i-omljud. 
I det fom-norska (isländska) språket finnes ock ett s. k. t* -omljud, 
hvilket består deri, att ett u eller r, som ännu finnes eller i en tidigare 
språkperiod funnits i ändeisen, förändrar ett a i rotstafvelsen till öy 
t. ex. dagr, dag, dat. pl. dögum; gata, gata, nom. pl. götur. Deremot 
känner Fomsvenskan endast det ofvannämnda i-omljudet och »allmän 
brist på t*-omljudet är ett af Fornsvenskans vigtigaste kännetecken» *). 
Anm. 2. Om det s. k. återgångsljudet se 2:dra konjugationen 
sid. 105. 

b) Konsonantskifte. Äfven konsonanterna hafva ej sällan 
Ijlifvit förändrade vid stambildningen, och ofta visar sig i de 
jngre språken en konsonant hafva öfvergått till en annan 
beslägtad, t. ex. stammarne graf, grop af roten grah (got. 
grah-an, gräfva). 

Anm. Kotensmedljudäro ock stundom förändrade genom om- 
flyttning, uteslutning eller inskjutning af nya medljud. 

§ 2. Stamords bildning. 

177. Ordens bildning ur rötter tillhör språkets 
äldsta utvecklingsskede och kan endast med språkhistoriens 

') Jfr P. A. Munch, Forn-Svenakana och Fom-Xorskana apråkbyggnad. Stock- 
holm 1849, sid. 7. 
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tillhjälp uppvisas. Stamm^rne äro — inom den indo-euro- 
peiska språkfamiljen — i och för sig ännu inga ord, inga 
satsdelar. Verkliga ord hafva uppstått först genom tillfogan- 
de af Jcasussuffix och personal-ändélser, som ursprungligen 
också äro hänvisningsrötter; men dessa, i synnerhet kasus- 
ändelserna, hafva i de yngre språken mycket bortfallit. Så 
t. ex. är i ordet sunu-s (sanskrit och got.) s nominativ-ändelse, 
som i Fornnordiskan blifvit r i sun-r och i Nysvenskans 
son helt och hållet tortfallit. 

Att uppvisa • stamordens ursprungliga uppkomst och hi- 
storiska omgestaltning kan naturligtvis ej här ifrågakomma; 
vi måste i detta fall inskränka oss till den anvisning om primära 
stammars och stamords bildning, som ofvan blifvit lemnad. 
Anm. 1. Kasus-suffix och personal-ändelser äro således 
i Indo-Eiiropeiskan de egentliga ordbildningselemeiiten, i mot- 
sats mot stambildningselementen*). 

Anm. 2. Vanligen uppställas de starka verben såsom rötter 
till nominalstammarne, men detta är icke egentligt, då verben 
sjelfva, ej mindre än nominalstammarne äro bildade ur rötter, och det 
för öfrigt ej finnes något skäl, hvad beträffar Indo-Europeiskan, för det 
antagandet, att verbet skulle hafva framträdt före nomen. 



Kap. IL Afledning. 

178. De aflednings-ändelser, genom hvilkas för- 
ening med stamord (primära stammar) a fl edda ord bildas, 
äro mer eller mindre dunkla och oöfversättliga, men medföra 
alla en egendomlig bestämning af grundbegreppet. 

Anm. Vid afledning från' stamord, som sluta på -a, -e, -el, -en, 
-er, bortfalla vokalerna a och e. 

§ 1. Substantivs afledning. 

179. Substantiv äro afledda från substantiv, adjektiv 
eller verb. 

Anm. Någon gång är stamordet af annan ordklass, t. ex. nedcm 
(månskifte) af ned; öfverhet af öfver. 

') Jfr A. Sehleicher a. s. 
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Substantivens vanligaste aflednings andels er 
äro: 

a) Maskulica: 
i) -ad, -nad (fsv. -aper, naper) bilda i allmänhet ab- 
strakta niaskulina substantiv, t. ex. fägn-ad, hägn-adj mån-ad; 
Uf-nad, shil-nad, vörd-nad. Någon gång är betydelsen konkret, 
t. ex. hygg-nad (hus), fä-nad. 

Anm. 1. Af fornspråkets neutrala ord på -ad är endast härad 
öfrigt. I hundra (fsv. hundrap) är d bortfallet, men formen hundrade 
förekommer i bestämd form och i sammansättning; se sid. 65. 
Anm, 2. Ordet htifvud är ensamt om ändeisen -ud. 

2) -ande (fsv. -andi) bildar naitin på yrkesmän, t. ex. 
handl-ande, rea-ande, studer-ande. Jfr neutrala på -ande. 

Anm. Hit böra äfven bonde (fsv. 'buandi, boende), fiende (fsv. 
fiandi, hatande), fr ände (fsv. friandi, älskande). 

3) -are (fsv. -art) bildar likaledes namn på yrkesmän, 
förnämligast af verbalstammar, t. ex. jäg-are, lär-afe, såtig-are; 
men äfven af substantivstammar, i synnerhet orters namn, t. ex. 
apoteJc-are^ parts-are, stochhohn-are. 

Somliga på are benämna äfven saker, t. ex. henU-are (mat-), 
vk-are (på ur). 

Anm. 1. Följeslaga/re är en missbildning af det gamla fölghis- 
lagi (stallbroder); i Karl XII-.s bibel förekommer ännu den riktiga 
följeslage pl. följesltigar. 

Anm. 2. Ur stafkarl har uppstått stackarl, stackar (jfr gen. stac- 
kars, t. ex. stackars karl), stackare. 

Anm. 3. Orden bägare, hammare, kammare, naf va/re ändades i 
fornspråket på -ar: bikar, hamar, kamar, nävar, samt bibehålla den 
gamla pluralisformen jämte den nya, t. ex. pl. bägrar och bägare. 
Äfven den gamla singularis förekommer stundom, t. ex. Tor kofnmei'^ 
med sin hammar (Tegnér); jfr Stenhammar, Östliammar m. il. 

Anm. 4. Orden altare (jämte aUar) och ankare (jämte an'lcar)y 
hvilka hafva utländsk börd, äro de enda neutrala. 

4) 'dom (fsv. domher, domer, sak, tillstånd, dom; isl. 
domr, t. thum) bildar abstrakta maskulina substantiv, t. ex. 
harn-dom, fattig-dom, känne-dom, man-dom. Konkret betydelse har 
helgedom. 

Anm. Denna ordbildning är egentligen en sammansättning, men 
kan numera lämpligen betraktas såsom afledning, då subst. dom i det 
nuvarande språket ej har samma vidsträckta betydelse som i fornspråket. 
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Det gamla, endast i sammansättning synliga dömt återfinna vi i hi- 
skopsdöme, föredöme, herradöme m. fl. 

5) 'ing (fsv. -inger, -unger; isl. -ingr, -ungr) bildar 
konkreta maskulina substantiv, utmärkande så väl lefvande vä- 
sen som liflösa ting, t. ex. Jlykt-ing, galn-ing (af galen), hedn-mg 
(af gamla adj. Ä«<fen), inföd-ing; aUmänn-ing, Jjärdring, fyrhörn-ing, 
l'öp'tng. Hit höra häretamningsord (gentilia) på -ing, t. ex. 
hhAslän-ing, norrländ-tng, utländ-ingy vestmanländ-tng, vesterhottn-ing *). 
Jfr ändelsen -ing i abstrakta feminina substantiv. 

Anm. 1. Drottn-ing (af fsv. drotin, konung, herre, pl. (Zrofwar) *) 
och kär-ing (eg. kärling af karl) äro, ehuru konkreta på' -ing, i följd 
af sitt naturliga kön feminina. 

Anm. 2. Endast i orden honvmg (jämte honing), komrng, ledvmg 
(jämte ledimg) qvarstår ändeisen -ung (fsv. unger). Någon gång före- 
kommer ändeisen -inge, -unge, t. ex. arfvinge, höfdinge (jämte höf- 
ding), folkunge, sköldunge. 

Anm. 3. Ändeisen -ing är en rik ändelse, hvilken bildar så väl 
konkreta maskulina som abstrakta feminina. Stundom verkar i uti -ing 
omljud, men ofta icke, t. ex. upplånd-ing (af Uppland); deremot: 
vesterhottn-ing. Det samma är ock förhållandet med andra aflednings- 
ändelser, så väl substantivens som adjektivens. 

g) 'Ung bildar, likasom -ing, konkreta maskulina samt 
medför ofta en diminutiv (förminskande) betydelse, t. ex. gunst- 
ling, hvit-Ung, hämp-ling (af hampa), hil-ling (eg. kid-ling), pys-ling 
{^i py8), 8Juk-ling, yng-ling, ätt-Ung; hår-Ung. 

7) 'leli (fsv. -leker, isl. -leikr)^) bildar abstrakta ord, 
t. ex. kär-lek, stor-iek, smä-Iek, tJQck-hk, väder-lek. 

Anm. Sådana ord, som barnlek, fisklek, fogellek, äro naturligtvis 
sammansättningar af subst. lek. 

8) -när (urspr. fr. Tyskan) bildar personnamn, i,ex,horge- 
w, konst-när, tull-när. % 

9) 'Shajp (fsv. -skaper, isl. -skapr, af skapa, .likaisom det 
tyska -schaft af schaffen) bildar vanligen abstrakta substantiv, 



•)' Man märke, att i s&dana ord, som galn-ing, hedn-ing, bohualän-ing, vester- 
botln-ing, ändeisen är -ing (ej: -ning), emedan n hör till stamordet och ej Uu ftn- 
<lel8en. Likaledes märke man, att i härstaipningsord ändeisen är -tn^ (ej, s&som 
förat skrifyits, -ning), så att man skrifver utländ-ing (ej : utländ-ning) o. s. v. Icke 
l^eller bör man l&ta d assimilera sig med n, t. ex. utlänning, lika litet som man 
skrifver lannet I st. f. landet. Jfr Rydqvist, Hiat. Spr. sid. 19. 

"O Formen drott pl. drottar är en förkortad form i st. f. drotten pl. drottnar. 

^) Jfr adj. lik, samt fht Ith, gestalt, hvaraf gelich, gleich, d. ä. samma gestalt 
Jiafvande. 
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t. ex. egm-Bhapy siä^-skap, vän-skap, vetenskap. Jfr ändelsen 
'skap i neutrala ord. 

b) Feminina: 

O "^f 'j^i -ka, -ma i -ska bilda feminina substantiv, 

dels konkreta dels abstrakta, t. ex. hynd-a (af Kund), pisk-a (aipiak), 

glÖimk-a (af glömsk); Iryn-ja (af brun)^ lät-ja (af lat); hal-ka, ivd-ka; 

fet-ma, söt-ma; tiska (af fsv. tWr, ond; jfr »M»), ondrika, general-ska, 

president-ska. 

Anm. Feminina på -ska, som bildas af maskulina på -are, för- 
ändra ar till er, t. ex. månglerska {&{ manglar e)y sångerska (af sångare). 

2) -an bildar abstrakta feminina af verbalstammar, t. ex. 
anhåll-an, hörj^an, verk-an, åstund-an. Jfr ändeisen -an i konkreta 
neutrala substantiv. 

3) -d, -t, -st {-est) framträda såsom tydliga aflednings- 
ändelser i abstrakta feminina substantiT, t. ex. hr ed-d, dyg4 
(af duga), fär-d (af fara), höj-d (eg. hög-d, af hög), tyng-d (af tung) ; drijt 
(af drifv-a), d/rdg-t (af draga), tag- 1 (i arftägt, iniägt m. fl. af taga), vok-t 
(af vak-a) ; fång-st (af fang-a), kon-st (af kunn-a), kom-st (i ankomst m. fl. 
af komm-a), vin-st (af vinn-a), ynn-est (af unn-a), ång-est (af ånger). 

Anm. Att blåst, jäst, törst, tingest äro maskulina, det är sid. 4(> 
anmärkt. 

4) -el se (fsv. -i I si) bildar mest abstrakta feminina, t. ex. 
föd-else, kaJl-else, rätt-else, villfar-else, änd-else. Jfr konkreta neu- 
trala på -else. 

5) -het (från det tyska -hett) bildar abstrakta feminina 
substantiv af adjektiv-stammar, t. ex. fri-het, god-het, n^ig-het, 
stor-hett tacksam-het, vänlig-het. 

Anm. Någon gång är betydelsen kollektiv, t. ex. kristenhet, 
menighet. 

g) -ing (fsv. -ing, -ung) bildar abstrakta feminina mest 
af verbal-stammar. Feminina på -ing beteckna derför i allmänhet 
yttringar af en verksamhet, t. ex. an-ing, förvandl-ing, men-ing, 
segl-ing, vandr-ing; fägr-ing (af fager), sann-ing ^), 

7) -ning bildar abstrakta feminina af verbal-stammar, då 
välljudet fordrar -ning i st. f. -ing, såsom vid härledningar från 



') Man märke^ att i sådana ord, nom fSrvandling, segling m. fl. ändelsen är -ing 
[ey. -Ung), emedan I hör till stamordet och ej till ändeisen. 
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verb med dy /, ^, m ell^r t till stamkarakter, t. ex. aU-ningy 

herg-mnff, pröf-mn^j sim-mnff, atäd-ning, så-ning. 

Anm. Den abstrakta betydelsen ötVergår stundom till konkret^ 
t. ex. hyggning (hus), klädning, rustning, skonmg (på kläder), svep- 
ning, tidning. 

8) -sel (fsv. -si) bildar mest abstrakta feminina substantiv^ 
t. ex. hlyg-ael, hörsel, vigsel^ yrsel. Jfr konkreta neutrala på -seL 

Anm. Genom tillägg af e eller a uppkommer af -sel ändelsema. 
-sle och 'Sla i orden bränsle, gömsle, skrymsle (a), känsla (jämte^ 
känsel), kör sia (jämte kör sel). 

9) -inna (från Tyskan), -essa, -is sa (af främmande 
börd) bilda feminina personnamn, t. ex. furst-mna, herd-mnar 
prtns-essa, abed-ma. Jfr femin. personnamn på -ska. 

Anm. Äfven namn på honor bland djuren bildas någon gång- 
j^eiiom ändeisen" -inna, t. ex. hjörninna] lejoninna, varginna. Orätt 
är åsniwna, då redan åsna är femin. 

c) Neutrala: 

1) -an, 'On bilda konkreta neutrala substantiv, t. ex,fati-an- 
(handtag på ämbar), Jmnm-an, nyst-an; hall-on (af haV>^ sten; isl. ImUr),, 
helg-on (&i helig), ostr-on {IbI. östra), 

2) -ande, -ende (fsv. -an dt) bilda* abstrakta saknamn,, 
t. ex. anför-ande, hetänk-ande, utlåt-ande; afse-ende^ hero-ende, för- 
tro-ende. Jfr aktiva particip på -ande, -ende samt konkreta ma- 
skulina personnamn på -atide. 

Anm. Abstrakta på -ande, -ende uttrycka, likasom abstrakta- 
på -ing, -ning, yttringar af en verksamhet; men det är att märka, att 
af många verbalstammar icke kunna bildas abstrakta substantiv på -i/ng 
och -ning, utan endast på -ande, -ende, hvilka ändelser sammanfalla, 
med de aktiva participens. 

3) -e (fsv. -z), t. ex. dÖm-e (af dom, i sammansättningar), Jiöd-e,, 
filj-e, lät-e (af läty låta, ljuda), rtk-e (af rik), 

i) -el se (fsv. -il 81) bildar några konkreta neutrala ord^ 
t. ex. hah-else, f äng-eke, spök-else, täck-else. Jfr abstrakta femi- 
nina på -ehe. 

Anm, Bakelse är stundom maskulint, likasom Tiackelse och stär- 
kelse. Jfr sid. 46. 

5) -er i (tyskt -er et) bildar af verbalstammar neutrala ord,. 
dels a) konkreta, som utmärka stället, hvarest något sker, t. ex. 
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iag-eri (danism för bak-eri), hrygg-ef^i^ skaff-eriy tryck-eri; dels h) ab- 
strakta, t. ex. ffnid-eru prej-eri, ras-eri, matt-eru wärm-ert. 

Anm. Någon j?ång är stammen ett substantiv, t. ex. fögd-en af 
fogde, sUU-en af det tyska stute, sto. 

c) -sel (fsv. -si) bildar några konkreta neutrala substantiv, 
t. ex. het'Ml (af bita, bet), fäng-sel {tX fénga\ stång-seL Jfr feminina 
på sel. 

7) -slcap^ t. ex. hud-skapy herrskap, sällskap, värdskap, äk- 
tenskap samt alla, som bildats af substantiv på -are, förändradt 
till -er, såsom horgerskap, fÖrmgnderskap, ridderskap m. fl. Jfr 
maskulina på skåp. 

Anm. Neutrala på -skåp hafva ofta en kollektiv betydelse, 
t. ex. pr ester skåp, ridderskap o. s. v. 

g) -st er (fsv. '$ter) bildar några konkreta neutrala sub- 
fitantiv, t. ex. blomster (af blom, t. ex. stå i blom), bolster (af fsT. bul, 
lol, Btam, bål), hÖlster (af höl-ja). 

§ 2. Adjektivs afledning. 

180. Adjektiven äro afledda från substantiv, adjeUiv, 
verb eller adverjb. ■ 

Adjektivens vanligaste afledningsändelser äro: 

1) ~ig (fsv. -ugher, isl. -ugr, -igr) utmärker egande, 

besittning af stambegreppet, såsom en vidlådande egenskap, 

t. ex. blodr-ig, dygd-ig, händ-ig, lindr-ig, mäkt-ig, nad-ig, stxyrtal-ig, 

öfr-ig, väld'tg, allsvåld-tg. 

Anm. 1. I orden afcog (t. ex. bära afvog sköld; af ven afrig) bil- 
tog, idog hafva vi de enda lemningania af den gamla ändeisen -ugher 
{'Ogher). Skämtvis förekommer stundom gissug. 

Anm. 2. Någon gång förenas med ändeisen -ig en aflednings- 
konsonant, r, s, t, t. ex. sKpp-r-ig (slippa), hetsi-g (het; jfr hetsd), 
gläd't-ig (glad). 

Anm. 3. Bildningen -akt ig (fsv. -aktogher, -aktugher, men säll- 
synt; af akt, uppmärksamhet, och ig) betecknar böjelse for eller del- 
aktighet i något, t. ex. lär-aktig, regn-dktig, slarf-aktig, sält-aktig. 

Anm. 4. Af det tyska mäss hafva vi mossig i t. ex. begrepps- 
mossig, regelmässig m. fl. I andra sammansättningar förekommer åter 
det rent svenska mäiig (af mått), t. ex. Ukmätig, laglikmåtig m. fl. 
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2) 'lig (fsy. 'likery isl. -legr, t. 'lieh: jfr adj. lik) be- 
tecknar ursprungligen en med stambegreppet lika eller öfrer- 
ensstäm mande beskaffenhet/ 1, ex. wcm^lig (lik eller panande en man), 
hegär-lig (sådan som bagares, eftersträfvas), hoj^ligy forfä/r-ligy mlojMgy 
(Cbt. mögMiker, isl. mogthlegr\ nardrlig, ^fuk-ltfft samt horger^ltg (af borgare)^ 
ridder-Itg m. fl., i hvilka stamordets -are öfvergått till -er. 

Anm. 1. I nya spr&ket skiljes mellan -lig och -lik, af hvilka 
det förra brukas för den rena bemärkelsen »likhet», t. ex: gudalik 
(gudomlig), men gudlig (gudaktig). 

Anm, 2. I brottslig (fsv. hrutUker), konungslig (jämte ktmglig), 
kroppslig, köttslig, verldsUg m. fl. är afledningsändelsen förenad med 
en genitiv. Är stamkarakteren d, inskjutes ock stundom för uttalets 
skull ett t, t. ex. fiendtligj landtlig. I skäUg (fsv. skéUiker, dan. skjcél- 
Ug) och osköMg (t. ex. oskäligt djur, ej: osjälig) är ett I bortfallet. 
Om härlig se Rydqvist, 8v. Spr. L. IL 394. 

s) 'STc, -isk (fsv. 'SkeTf -isker; isl. -skr, "tskr; t-tsch) 
uttrycker stam ordets begrepp såsom en härstammad, inre 
egenskap, t. ex. he-sk (eg. bet-sk af bifoj bet), glÖm-sk, hät-sk (af hat), 
inhil-sk, djur-tsk, kng-isk, mord-isk, nord-isk. 

Hit höra Mändsk, utländsk och flera dylika, utmärkande 
land, landskap m. m., t. ex. svensk (af sve; n tillagdt for lättare uttal), 
norsk (för norge-ak), dansk, grekisk, latinsk m. fl. 

Anm. Af främmande ord, i synnerhet feminina på -iÄ;, äro många 
adjektiver på -isk bildade, t. ex. fysisk, historisk, kritisk, poetisk, 
lyrisk, episk, dramcUisk m. fl. 

4) 'har (isl. -herr, t. -bar; jfr hära) uttrycker öfver huf- 
Tud ett bärande (i sig, eller firarabringande ur sig), och i vidsträck- 
tare betydelse duglighet, möjlighet, t. ex. dyr-har, fruM-hary 
gäng-hcir, man-bar, strid-bar, tjemt-bar, är-bar. 

Anm. Af likartad betydelse med adj. på -har äro några sam- 
mansatta med det gamla adj. för (isl. farr; jfr föra), t. ex. arbets- 
för, dom- för, tal- för, vapen- för, van- för m. fl. 

5) -sam (fsv. 'Samber, isl. samr; jfr samme, sams, samt) 
uttrycker en nära förbindelse med stambegreppet, t. ex. akt- 
^am, arbetsam, fridsam, kostsam, mödosam, vaksam. 

Anm. Adj. på -lig, -bar, -sam stå ofta, i afseende på bety- 
delsen, hvarandra ganska nära, t. ex. fredlig, fredsam (fridsam); 
kosteUg (t. ex. klenod), kostba/r, kostsam; lycklig, lycksam (lyckosam); 
redlig, redbar (jfr redig); sedlig, sedesam (jfr sedig). 

10 
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e) -ad, -d, -t motsvara perf. particips ändelser hos 
svaga verb, t. ex. harhufv-ad, hredaxl-^, sinn-^; hlåoff^dy vmdog-dy 
harhm-t, karUyn-t Dessa adjektiv-bildningar förekomma nästan 
uteslutande i sammansättningar. Jfr sid. 156. 

Anm, 1. I sådana ord, som lågland (Atlcmd),tanihänd(aihand)y 
ömtånd (af tand) sammanfaller ändeisens d med stammens. 

Anm, 2. Orden enskild och sårshUd komma af «ib7c2 (perf. partic. 
af shifja) och böra derför skrifvas på detta sätt (ej »enskilt», »särskilt»). 

7) -en (fsv. -t») motsvarar perf. particips ändelse hos 
starka verb, t. ex. eg-m^ lyat-en (af hut), yll-en (af wö), gyll-m 
(för gylden af guld). 

Anm, 1. Sådana nybildningar som aflågaen, harmsen, ledsen 
m. fl. äro utgångna från afiågse, harmse o. s. v., om hvilka se strax 
nedan. 

Anm, 2. Tysk börd har raUskaffen (t. r^Afoc^/f en), hvars van- 
stälda form rättskaffens bör utdömas. Ordet är dock umbärligt, då 
man i stället kan nytja rättrådig, rättsinnig. 

Anm, 3. Ur det tyska gethan (p. p. af thun) har uppstått ändei- 
sen 'dan i orden hurudan, Ukadan, sådan, 

s) -a, -e, -se, t. ex. lag-a, lik-a: ylien-e, gyllen^e; en-se, 
gramse, gäng-se. 

Anm, 1. Af adjektiv på -a är knappast nSgot, om icke lika, 
reda, ringa, äkta, af strängare adjektiv egenskap. De flesta hafva från 
början stått predikativt, ofta rent adverbialt, eller ingått i en genitiv 
sammansättning, såsom noga, sakta, stilla, gramilaga, långväga, forn- 
tida, framtida, samtida, lagtima, barfota, urbota m. fl. Jfr Eyd- 
qvist, Sv. Spr, L. II, 464. Om aUahanda, enahanda m. fl. se 
sid. 156. 

Anm, 2. Sådana ord som ense, gramse, gängse äro egentligen 
med e utbildade genitiva adverb, hvilka begagnas predikativt. Af en 
och annan författare brukas gängse äfven attributivt. Ett bevis för 
den bristande adjektiva egenskapen ligger ock deri, att orden af- 
lågsen, harmsen, ledsen, sorgsen, tvekägsen och dylika nybildningar 
behöfva ett -n för att vinna fulla rättigheter inom adjektivets eget 
fält. Jfr Kydqvist, Sv. Spr. L. II, 427. 

Anm. 3. Äfven sådana ord, som inhyses, inbördes, inrikes, ut- 
rikes, tUsocknes, urminnes och dylika, hvilka jämväl pläga föras till 
adjektiven, äro ej annat än genitiva adverb, ehuni de kunna med sub- 
stantiv förbindas, t. ex. inhyses hjon, inbördes krig, urminnes håfd 
o. 8. v.; jfr Adverbens afledning. 
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9) '^are (fsv. -art) eller -re (fsv. -rt) bilda komparatirer 
samt -as t (fsv. -as t er) eller -st (fsv. -«^^r) superlativer, t. ex. 
iiari-arey stark-ast; stör-re, stor-st 

Anm, 1. Det långt öfvervägande flertalet af adjektiven hafva till 
stegringsändelser -are och -a st. I ändelsema -re (got. iza) och -st 
(got. -t8fe) är den urspr. afledningsvokalen i bortfallen, men dess in- 
verkan på stamvokalen qvarstår, ty adjektiv med hård stamvokal, h vilka 
hafva dessa stegringsändelser, få omljud, t. ex. båttre (jfr håtä), 
häst (eg. bätst), grö fre (grof), grö f st; längre (lång), längst; smärre 
(små, fsv. sfnar), smärst; yttre (af ut); äldre (jfr ålder, t. alt). I de 
oregelbundna bakre, bakerst (bak) och tmdre, underst bibehålies dock 
den hårda vokalen. 

Anm, 2. I ordböjningsläran är redan anmärkt, att i några adjek- 
tiv, som sakna positiv samt äro bildad^ af adverb eller proposition, 
komparativ-ändeisen -re, omvänd till -er, öfverfores till superlativen, 
t. ex. bakre, bakerst; hitre (hit), hiterst; nedre (ned), nederst. Om 
mera eller mer, förre och förra, flere och flera se sid. 78. 

10) -de, 'te eller -nde bilda ordningstal af grundtal, 
t. ex. fem-te, sjun-de, tion-de. Af tre bildas tre-dfe. 



§ 3. Verbs aflednlng. 

181. Verben äxo afledda från substantiv, adjektiv eller 
verb samt i några fall från adverb, 

Alla afledda verb tillhöra l:sta eller 2:dra konjugatio- 
nen. De äro bildade på två sätt: 

A) Stammen är förenad med verbal-ändelsen 
utan honsonant-afledning. Dervid har stammens hårda 
vokal i verb af 2:dra konjugationen alltid öfvergått till len 
(omljud). T. ex. 

a) Verb af lista konjugationen: hlank-a (= göra blank), llod-a 
(= fläcka med blod), land-a (= lägga till vid land). 

V) Verb af 2:dra konjugationen: hlänk-a (= vara blank)^ 
hlöd-a (= gifva blod från sig), länd-a (i anlända af land). 

Anm. 1. I verb af lista konjugationen förenar bindevoka- 
len (afledningsvokalen) a stammen med ändeisen, men bortfaller i vissa 
former eller sammansmälter med ändeisens a (se sid. 98). I verb af 
2: dra konjugationen deremot förenar ingen bindevokal stammen 
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med ändelsou, men det för dessa verb karakteristiska omljadet kan 
endast förklaras genom en fordom tillvarande afledningsvokal t^ hvil- 
ken ock, till j öfvergången, qvarstår i några f& verb (se sid. 104, 7). 
Jfr t. ex. sätta med fsv. sietia och got. satjan; samt sälja med fsv. 
saiHa och got. sdfjan. 

Anm. 2. Afledda verb, som till stamord hafva starka verb, äro 
vanligen bildade af dessas imperfeldrfltam, ej af presens-stammen, t. ex. 
bränna (brinna, impf. hrawn), lägga (ligga, låg), spräcka (spricka, 
sprack), sätta (sitta, satt). Äf\ren må anmärkas, att det afledda verbet 
alltid är transitivt, hvaremot stamverbet är intransitivt. 

Anm. 3. Någon gång har stammens Jiårda vokal öfvergått till 
len äfven hos verb af l-.sta konjugationen, t. ex. gärda (gård), svärta 
(svart), väpna (vapen). 

B) Stammen är förenad med verbal-ändelsen 
genom Tconsonant-afledning y nämligen 

1) g, t. ex. glöd-g-a, nöd-g-a, snihg-a, vid-g-a, vrsd-g-as. 

2) j (fsT. 1), t. ex. gläd-j-a, nyt-j-a ((bv. nyHa, jfr lyuta), sör-j-a 
(fsv. aörghia af sorg; j motsvarar här fornspiråkets gi^ se sid. 104), vit-j-a 
(af fsv vitaj veta). 

s) JCf t. ex. dyr-ha (eg. göra dyr), id-k-a (af id, träget arbete), 
ja-k-a, ne-k-a (isl. «/, lat. nee; jfr nej\ vrtc-k-a (eg. vnd-ka af vHda). 

4) ?, t. ex. »am-l-a (af pref. sam), skrynk-l-a (&i akrynka), veck-l-a. 

ö) w, t. ex. hiek-n-a, hvtt^-a, kall-n-a, Itk-n-a, sjuk-n-a, 
trött-n-a. Dylika yerb med n till afledning och ett adjektiv till 
stamord kallas tnkoativa samt utmärka, att något blifyer eller 
böljar ega rum. 

e) r, t. ex. hlixt-r-aj gnist-r-a, mtld-r-a, sfeg-^-a, 

7) Sy t. ex. hel'8-a (af heU, liksom isl. heiisa af heii), luf-s-a 
(af /«/«), ren-S-a (af ren), Öm-a-a (af om; jfr ömae). 

s) t, t. ex. hem-t-a (af hem), rik-t-a (göra rik), skym-t-a (af skum), 
skäm-t-a (af isl. skamr, kort; betyder eg. förkorta), vän-t-a (af fsv. vam, 
förmoda, hoppas). 

9) sTCy t. ex. hråd-sk-a, grÖn-sk-a, hand-sk-as, vät-sk-a (sig, 
af vai). 

10) er (af romaniskt ursprnng), t. ex. glos-er-a, hw-er-ay 
er-a (tS planta), vär d-er-a, 

11) ig, t. ex. heed-tg-a, heräU-tg-a, fÖrständ-tg-a. 



f 
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u) fördubbling af stamkarakteren (= »tamordets slutkoMonant), 
t. ex. hadrd-a (af bada), d/rag-g-a (af äragc^, rof-f-a (af rof). Se nedan 
freqventativa verb. 

Anm. Sådana verb, som segla, tygla, egna (af egen), mogna, 
fingraj mönstra falla under första regeln, emedan I, n eller r i dem 
hör till stammen. 

182. Afledda verb kallas: 

i) Faktitiva, då de äro bildade af iitarka verb, samt 
betyda ådadhomma eller gvra, hvad stamordet betyder. Dervid 
eger omljud ruin; t. ex. bränna (af brann), Jälla (af falla), föra 
(ii for), leda (af led, impf. af lida), lägga (af låg), spränga (af sprang)^ 
sätta (af aatt) m. fl. 

Anm. Förut är anmärkt, att, då stamordet är ett starkt verb, 
det härledda verbet vanligen bildas ur dess imperfektum, ej af pre- 
sens-stammen. 

2) Freqventativa, då de utmärka en ofta upprepad 
handling. De äro ofta bildade genom stamkarakterens fördubb- 
ling (se ofvan), stundom med omljud, t. ex. bädda (af bada), dragga 
(af draga), jägta (af jaga), ladda (af fav. Upa, hopa), mätta (af «»ato), 
fojfa (af rof), vakta (af vaka) m. fl. 

s) Inkoativa, då de utmärka, att n&gnit blifver eller 
Urjar ega rum» Dylika verb hafva vanligen ett adjektiv till 
stamord samt n till afiedningsbokstaf, t. ex. klarna, hvttna, tröttna. 
Se ofvan afledningen n. 

Anm. Hit höra ej de verb på -na, i hvOka n icke är aflednings- 
ändelse, utan hör till stammen, t. ex. teckna (af tecken), vattna (af 
vatten). 

§ 4. Adverbs afledning. 

183. Adverben äro afledda från substantiv, adjektiVy 
pronomen eller adverb samt hafva följande afledningsän- 
delser: 

1) a, t. ex. bar-a, bort-a, ill-a (af fsv. iUr, ond, d&Iig), hemm-a 
(af Kem), oft-a (fsv. <^t, t. oft), vid-a. 

2) e (fsv. t) bildar rums- och tid s-ad verb, t. es.,framm-e 
i^ifram), inn-e (af in), läng-e (af lång), upp-e, tU-e, 
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Anm. Städse är ett med e utbildadt genitivt adverb stads, som 
ock brukas, af stad; jfr Adjektiyens afledning, sid. 146. 

8) -an, 'dan, (jfr grek. x)^€v\ t. ex. inn-anf nsd-an, ofv-an; 
dä-dan, hä-dan. 

Anm. Dessa ändelser beteckna egentligen rörelse från, men 
sålmida bildade ortsadverb äro nästan föråldrade. Allmänt brukliga 
deremot äro dylika tidsadverb. Några på -an brukas ock både som 
proposition och konjunktion, t. ex. innan, sedan, utan. Blott som 
konjunktion förekonmier medan, emedan. 

4) -en (fsT. -«) bildar adrerb af adjektiv på hg, t. ex. 
dagltg-m, mojlig-en, uppenbarlig-en (&T. uppenbarlig-a). 

6) -er, -r beteckna rum och tid, t. ex. ned-er, åt-er, öfv-eTy 
hä-r, då-r. 

Anm. Ändeisen -er är val intet annat än den omvända kompa- 
rativ-ändelsen -re, så att neder uppstått ur ned/re, öfver ur öfre o. s. v. 

6) -es, -S äro egentligen genitiv-ändelser och förekomma 
mest i sammansatta adverb, t. ex. afsid-es, alldel-es, framdd-es 
(en omkastning af fsv. framlepis)^ fårgäfv-ts (t. vergeheiM)^ huruled^es, sår- 
del-es; alls, dels, ms, strax (i äldre språket atrack-a, gen. affht. »^«?^,rak), 
hoptals, halfvågs, motsols m. fl. 

Anm. 1. Om inbördes, inhyses, inrikes, utrikes och dylika se 
Adjektivens afledning sid. 146. Såsom genitiva adverb kunna ock 
anses sådana ord som fotandes, gåendes, ovetandes, springandes m. fi., 
t. ex. JETon kom springandes. I ett och annat torde dock s vara en 
återstod af det reflexiva sig, således det samma som passiv-märket. 
I egenskap af proposition nytjas undantctgandes. Jfr Rydqvist, Sv. 
Spr. Lag. I, 415—424. 

Anm. 2. I hvarest och dat såsom konjunktion njijade derest har 
ett t tillkommit, hvilket af mången, men utan skäl, äfven tillägges 
orden e^e* (fsv. €eUighis), medels, strax. 

7) -om (sv. -um) är egentl. gammal dativ-ändelse och 
förekommer i några få ord, t. ex. . enk-am (af fsv. enka, enda, enskild, 
isl. «wÄ«), ford-am (fsv. forpum), gen-om (igenom, fsv. i gegnum), logsm 
(dat. pl. af lag, n., ordning, godt skick) *), »in-om (af fsv. Hn, gång) ^, 
stund-om, oms-om (af ömae, obest. pron.). 



') Lagom betyder således: med måtta, fog, i lag. Lag i betyd.: lagbad (lex) 
&r oripr. pluralis af det neutrala lag (i ordalag m. fl.). Jfr sid. 68. 

^ I uttrycket ftt«en »inom ttt««n (= tusen gånger tusen). Sin, gång, återfinnes 
Slfven i någonsin (= någon gång). 
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8) 't sammanfaller i adverb, bildade af adjektiv, med 
de senares böjningsäadehe i obest. neutr. sing., t. ex. vacicer-ty 
troge-t o, s. v. 

Anm. I adverben dit (smdr. af fsv. pingat), hit (smdr. af fsv. 
Mngat), kvart utmärker t rörelse till ett ställe. 



Kap. III. Sammansättning, 

184. Sammansatta ord äro bildade genom att foga 
tvänne ordstammar till hvarandra. Dessa kallas samman- 
sättningens leder, af hvilka den förra leden är biord (bestäm- 
ningsord) till den senare leden såsom hufvudord, t. ex. ord- 
Jot, lärobok, läsebok, i hvilka bok är hufvudord samt ord-, 
läro- och läse- biord, som angifva olika arter af böcker. 

Anm. 1. Ursprungligen har all ordbildning bestått i sammansätt- 
ning, d. v. s. i rötiers förening med hvarandra (se sid. 136). Men då 
vi, i fråga om det nu lefvande språket, indela orden i stamord, af- 
ledda och sammatisatta, förstå vi med sammansatta ord endast 
sådana, i hvilka sammansättningsdelame tydligt framträda, så att det 
sammansatta ordet lätt kan upplösas i de enläa ord, af hvilka det be- 
står, t. ex. soUjits, ljusblå, frikaUa o. s. v. Deremot betraktas t. ex. 
sådana ord som JiwndsJce (t. ha/ndschtih), stackare (= stafkarl), åska (isl. 
ds-ikja, ås-åka, gudens åkning eller vagn) såsom formelt enkla, 
emedan egenskapen af sammansättning i dem är fördunklad. 

Anm, 2. £n sammansättningsled kan sjelf vara sammansatt, t. ex. 
ordbok i hand-ordbok, som således är »dubbelt sammansatt». 

Anm. 8. Det sammansatta ordets betydelse antingen a) motsvaras 
af de enkla ordens betydelse, t. ex. tiggarstaf (en tiggares staf), vinter- 
tid (vinterns tid), hafsskum (hafvets skum), eller b) utgör ett nytt be- 
grepp, t. ex. bokstaf (Ijudtecken), Mgtid (fest), sjöshMn (ett slags mi- 
neral). 

185. Ordklassen, till hvilken det sammansatta ordet 
hör, angifves i de flesta fall af den sista leden eller hufvud- 
ordet, men stundom är det sammansatta ordet af annan ord- 
klass, enär många ord, som i fomspråket isärskrefvos, nu 
8ammanskrifvas och således äro att betrakta såsom sammaif- 
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satta, t. ex. adverben tillbakaj tillhandaf tillhopa, i hvilka 
den senare leden är en gammal substantivform (gen. pL). 

Anm. I en föregående upplaga är efter Bydqvist, med hvilkea 
Nordiska Eåttstafningsmötet i Stockholm 1868 åtminstone- 
i denna punkt öfverensstämde, skilnad |2;jord emellan »verklig samman- 
sättning» och blott »sammanskrifning», så att med verkligt samman- 
satta ord skulle förstås endast sådana, som hafva mer än en betonad 
stafvehe (med hufvudton försedd stafvelse) samt den första leden oRtiä 
betonad; men i fråga om det nu lefvande språket är det föga lämpligt 
att uppdraga en sådan skilnad på grund af betoningen och att^ 
liksom i det äldre skriftspråket, isärskrifva ord, hvilka enligt all- 
männa bruket länge skrifvits tillhopa och derfor äro att betrakta som 
sammansatta. Tvärtom är sammanskrifning lämplig, i synnerhet då 
en ordform för öfrigt icke förekommer ^), t. ex. isänder, omsider, tilh 
förene, åtminstone o. s. v. 

§ 1. Sammansatta substantiv. 

186. Hufvudordet är ett substantiv. Biordet 
kan vara: 

i) Substantiy. SammansättniDgen har i detta fall för- 
siggått på något af följande tvän^e sätt: 

a) Bestämningsordet är omedelbart (d. v. s. utan böjningsändelse) 
förenadt med grundorAet, t. ex. hokmaly folkfest^ millefostery värj- 
fåitey vinstock, Ölost, 

Anm, 1. Ändelsema -a och -e, som urspr. äro böjningsändelser^ 
bortfalla vanligen dervid, t. ex. stjärnfall, vingben. Ändas bestäm- 
ningsordet på d, lägges stundom till det samma ett t, nämligen då 
cif-ljudet öfvergått till Mjud i det sammansatta ordet, t. ex. handt- 
verk, Jandtbruk, landtman; deremot: handduk, Umdgång, 

Anm, a. Orden edrsöre och hofnd-söl ft ej skrifvaÄ »eds-öre», 
*7MmdS'öU, Edsöre är sammansatt af ed och isl. subst. söri, bildadt 
af svor eller «or,impf. af sveria, svälja, och betyder således »edgång». 
Handsöl (isl. handsal pl. -söl, med handslag bekräftad öfverenskom> 
melse) är sammansatt af hand och i^l. sal pl. söl, försäljning, betal- 
ningstid; jfr till saHu, sälja. 

b) Bestämningsordet är förenadt med grundordet genom en 
böjningsändelse, nämligen: 



') .Härom se Adolf Koreen: Kågot om ord ocÄordÄ;Zo«*«r i Nordisk 
tM^krift för år 1879. 
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i) genitiv-änd elsen -«, t. ex. adelsman, hytesmedelj domsratt, 
lifdid, vandringsman, 

i) den gamla genitiy-ändelsen -u eller -o för feminina 
substantiv, t. ex. furugrm, gatufnd, hmhrum, läroverk, 

3) den gamla ändeisen -a for gen. pL, t. ex. dagakarl, 
handaslöjd, herravälde^ mannamod, själavård; eller ock 

4) ändeisen -e i st. f. någon af ofvanstående, t. ex. natte- 
tid, oljefärg (jämte o\jofärg\ sedelära, Udehvarf. 

Anm. 1. ' I orden allshär jarting , giftermål {= giptar — ),, 
Ur dag (= laugardag, baddag), ättartal återfinna vi hos biordet 
gammal gen. sg. -ar. 

Anm. 2. Att använda gudaharn om barnet Jesus och guda- 
lära om kristen religionslära är mot språkets art och sakens beskaffen* 
het, emedan guda är gammal gen. pL, hvilken ej kan begagnas oip: 
den ende guden. 

Anm. 3. Sammansättningarna med ros få tyska formen rosen,. 
t. ex. rosenbuske, rosertvatten m. fl. I hilderhibel, -bok, -galleri, -sal 
är bilder tysk gen. pl. 

Anm. 4. Somliga substantiv hafva ss. biord än djen ena än den 
andra formen, t. ex. guddotter, gudstjenst, gudadryck; handbok, ha/ndt- 
verk, handsbredd, handaslöjd; h/ndg&ng, landtbruk, kmdsväg, landa- 
märe. 

2) Adjektiv, som då icke får någon böjningsändelse, 
t. ex. fribref, godtycke, nr/måne, svartsjuka, ädelmod. 

Anm, Particip såsom biord förekommer i c^cMieicräW, fallande- 
sot, yttranderätt. På senare tider har uppstått bildningen godtköp, 
t. ex. godtköpsupplaga, i st. för den regelmässiga formen godköp (jfr 
fribref, godtycke). 

3) Verb, nämligen dess presens-stam, mellan hvilken och 
grundordet ofta inskjutes ett -e- eller -«-, t. ex. byggmästare, 
lysmask: skiljemynt, vädjemål; dricksglas, dröjsmål. 

Anm. Hit hör ordet länstol af gamla verbet läna, stödja (jfr 
t. hhnstuhl af lehnen, stödja); således icke: »ländstol». 

4) Adverb (prefix) eller prepoBition, t. Qi^,fraimteg, 
innanmdte, mellantid, nutid, osed, samspråk, vanart; motvigt, påbud ^ 
tUlfiykt, åtal. 

Anm. 1. Prefix, som sammansättas med substantiv, äro: 5e-, 
hi-, ge-, gen-, här-, miss-, o- (fisv. o-, «-, tm- med nekande be- 
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tydelse) *), sam-, um-, van-, veder- (jfr verbens prefix), t. ox. 
behof, biläger, gehör, genljud, härkomst, missbruk, oskuld^ samdrä^, 
vmgälder, vemheder, vedermöda. Prefixet e, fsv. e eller <b (isl. d, 
grek. €Ui, alltid) återfinnes i eho, ehvem, ehvad m. fl. 

Anm, 2. Prefixen 6b- och ge-, från Tyskan hemtade, äro alltid 
obetonade (korta), t. ex. begrepp, beskydd, bestyr, betyg (jfr béläte 
fsv. bilati); gehör, gelike, gestalt^). Detsamma gäller prefixet för, 
som är det samma som det tyska prefixet ver^, t. ex. förakt, förbud 
<hvarigenom något fÖrbjudes), förhund, fördrag, förfall, förhör, för- 
lopp, förlust, förnuft, förstånd; deremot är adv. eller prep. för 
alltid betonad i sammansatta ord: förbud (bud, som skickas förut) 
förbön, fördel, fördom, förköp, förlåt, förrätt, försal, försats, för- 
skirm m. fl. 

187. I många sammansatta substantiv ar grundordet ett 
sådant, som endast förekommer i sammansättning. Af sådana 
slutformer äro följande de mest förekommande: 

— dÖme^ t. ex. efter dÖme, fursterdöme, föredöme, 

— fälhy t. ex. franfälle, tillfälle, vindfälle, 

— ha f v are, t. ex, innehafvare, sedelhafvwre, 

— hälle, t. ex. samhälle ^ uppehälle. 

— komstf t. ex. ankomst y inkomst, utkomst, 

— mak are, t., ex, korgmakare, skomakare, forslagsmakme, 

— mäle, t. ex. genmäle, tillmäle, vedermäle, 

— slag are, t. ex. hleekslagare, kopparslagare, repslagar e, 

188. En liten flock sammansatta substantiv har uppstått 
genom en imperativs sammanställande med andra ord, t. ex. en 

Jorgätmigt^, ett krypin, en passopp, en rérom, ett skymundan, en 
^än^om. 

Anm, Af en dylik sammanställning hafva vi de afledda orden 
gåpåoflre, förstäsigpåare. 



§ 2. Sammansatta adjektiv. 

189. Hufvudordet är ett adjektiv eller particip. 
Biordet kan vara: 



O Jfr lat. in och grek. d och dy af dyfv, utan. 
^ Pref. ge- förekommer endaat i orspr. tyika ord. 
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i) Substantiv. Sammansättii ingen har då försiggått efter 
samma regler som för substantivs sammansättning sins emellan, 
t ex. d) hamkår, pligtbrogm^ mUWik^ sifämkiar, vinghrutm: h) dodt- 
tjuky lefnadiglai^ ianslofuil, vairurik: ffudalik, tyndafuH; nådefuH, 
Umkerik. 

uä.nm. Många sammansatta adjektiv äro bildade af particip (i 
synnerhet perf. part.) med substantiv såsom biord, t. ex. frukibårcmde, 
hcHsbrytande, nervskakande, sjöfarande, vinstgifvcmde, vördnadsbju- 
dande^); handfallen, himdbiten, lagstånden, hrblandad, ormstungen, 
• solbränd, vinddrifven, vingskjuten m. fl. 

a) Adjektiv, som då ofta har adverbial betydelse, t. ex. 
allvis, dofstum, fullmyndig, grågul, ljusblå, senfärdig. 

Anm, I aJlsmäktig och aUsväldig har biordet fatt genitiv-än- 
delsen -«. Äf?en äro particip (i synnerhet perf. part.) ofta samman- 
satta med adjektiv såsom biord, t. ex. allvetande, allrådande, hög- 
trctfvande; harsliten, dyrköpt, finspunnen, hårdsdUad, långlagd, ny- 
bcikadj sannspådd, vidsträckt m. fl. 

s) Verb, nämligen dess presens-stam, t. ex. brännhet, hålU 
fast, Thängsjuh, lärgirig, märhoärdig, retfuU, älskvärd. 

Anm. Såsom biord förekommer en infinitiv i giftassjuk, giftas- 
lysten. 

4) Adverb (prefix) eller proposition, t. ex. aflång, 
genomgod, ihålig, motsträfvig, noggrann, osäker, urgammal, vanför, 
ofver/ull. 

Anm. 1. Ofta äro dylika biord sammansatta med particip (i syn- 
nerhet perf. part.), t. ex. der-, hår-, nuvarande, hosföJjande, illamå- 
ende, välsmakande; helefvad, missbildad, obunden, undergifven, väl- 
känd. 

Anm. 2. Prefix, sammansatta med adjektiv, äro: &c-, er-, ge-, 
gen-, o-, sam-, säll- (isl. ^aldan, t. seUen, aiiW.2^), van-, veder-^ 
t. ex. belägen, erfaren, gemen, gensträfvig, oviss, slUlspord, vanför, 
vedervärdig. Prefixet e förekommer i evärdlig samt Öd- (isl. aud-, lätt) 
i Ödmjuk och ödkänd eller ökänd. 

190. I många sammansatta adjektiv är hufvudordet ett 
sådant, som endast förekommer i sammansättning. Sådana slut- 
former äro: 



>) Att dylika ord utgöra verkUga sammansJUtningar, . det ådagalägger beto- 
ningen. Jfr t. ex. den olika betoningen i /riiktbä'rande och frukt bW rande 
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— faldig^ t. ex. mfaldtg, trefaldig^ mångfaiddg. 

— for mig y t. ex. mformig, klaéformig, likformig. 

— fällig, t. ex. hofällig, iriitfäilig, wrgfällig. 

— haltig y t. ex, jåmhaltig, rikhaltig, underhaltig 

— lett^), t. ex. ljuslett, m&rklett^ rödlett, 

— lynt, t. ex. gladlynt, godlynt, misslynt. 

— I äg sen, t. ex. ajlägsen, underlägsen, ofverlägsen. 

— länd, t. ex. högland, lågland, sidländ. 

— mäss ig, t. ex. hegreppsmässig, planmässig, regelinässig. 

— mätig, t. ex. likmätig, laglikmätig. 

— ståmmig, t. ex. enstämmig, flerstämmig, samstämmig. 

— synt, t. ex. hoksynt, närsynt, svagsynt, 

— tålig, t. ex. mångtalig, stortalig, vältalig, M. fl. 
Dessutom bildas ock af namnen på de flesta kroppsdelar 

dylika adjektiva filutfonner, hvilka mestadels förenas med andra 
adjektiv, som då benämna egenskapen hos ifrågavarande kropps- 
del, t. ex. blåögd, kortarmad, Iredaxlad, höghröstad, längfingrad, klå- 
fingrig, harhufvad, haa-dhänd, harmynt o. s. v. 

191. Oböjliga adjektiv bilda de sammanskrifna geni- 
tiverna allsköns (fsv. als kynt, allt slags, gen. sg. af ålder 1. aäer, all, och k^, 
slägt, kön, art), allahanda eller allehanda (fsr. aldra hända, g^. pl, alla 
slags), enahanda (fsy. enna hända), Jlerehonda, hvarjehanda, mångahanda, 
tväggehanda (fsy. tvuoggia hända), treggehanda {triggia hända). 

Anm. Att senare delen i orden endera, bäggedera, hvardera, 
hmlkendera, ingendera, någondera äx den forna gen. pl. perra (af dem), 
det är sid. 86 anmärkt. 

§ 3. Sammansatta verb. 

192. Huf vudordet äx ett verb. Biordet kan vara: 
i) Substantiv eller adjektiv: Sammansättningen är då 

merendels oäkta 2), t. ex. frikopa, hvitmåla; stundom äkta, t. ex. 
frikalla, godkänna. 

Anm, 1. Flera verb, hvilka synas vara sammansatta, äro i stället 
afledda från sammansatta substantiv, t. ex. brcmdskatta af brandsJcatt, 



') Fav. 'lettr, isi.. leitr af fsv. litOy se, tUUe, lita, nöjas, hvavs urs^. bety- 
delse återfinnes i det gamla Ut, utseende, samt vnlete, ftfvensom dial. let, fUrg, m. fl. 
*') Om äkt^ och oäkta sammansättning hos verb se sid. 184. 
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oqväda af oqvåde o. s. v. En stor dol af dylika vorb äxo efterbild- 
ningar från Tyskan; jfr sid. 124. 

2) Adverb (prefix) eller preposition. Sammansätt- 
ningen är då dels äkta dels oäkta. 

a) Sammansättningen är äkta, då biordet är något af 
följande prefix: 

I) an t' (t. an t-) endast i antvarda och ö/verantvarda. 

s) he- och bt' (båda af tyska bet, yid), t. ex. heJdaga, hetta; 
iittä, hwista. 

Anm, Be- är af alla prefix det allmännaste, och förvandlar ofta 
ett intransitivt verb till transitivt, t. ex. gräta och begråta. Att pre- 
fixet be- städse saknar tonvigt är redan sid. 154 anmärkt. I några fa 
verb är bi- skiljbart, t. ex. &t8<^ (hjälpa) och stå bi (hålla ut). I sjö- 
mansspråket säges dr^a bi, ligga M, lägga bi (jfr bilägga en tvist). 

3) ent' förekommer endast i mtledtga (t. entUdigen). 

4) er- (t. er- tX ur-), t. ex. erbjuda, erfara, erhålla, erinra, 
ernå, ersätta, erö/ra. 

5) för- (t. ver-, dels forstärkande dels förändrande betydelsen), t. ex. 
förbättra, förhindra, förminska ^); författa, förstå, förverka. 

Anm, Att prefixet för- städse saknar tonvigt är förut anmärkt 
sid. 154. 

a) gen- (i. g eg en, mot, tillbaka), t. ex. genljuda, genmäla, 
gmkfuta. 

7) här- (t. her-, betecknande ett utgående ifrån), t. ex. härfli/ta, 
härleda, härstamma, 

«) miss- (fsv. mia-, betecknande något felaktigt, orätt), t. ex. 
ifiisslgekas, missräkn-a, misstro, missunna, 

9) sam- (fsv. sam-, betecknande gemenaamhet, förening), t. ex. 
samtala, samtycka. 

10) um- {åQ[A = und-, dels = om-), t. ex. umbära, umgälla; 
umgås, 

II) und- (motsTarar t. en t-, undan), t. ex. undfl/y, undgå, und- 
hmma, undvtka. Nära denna betydelse af befrielse ligger den af 
hjälpa, SS. i undsätta, undfägna. 



') SammansättningAr med pref. för- ii. atärkande betydelsen äro ofto i vårt 
*pråk onödiga, t. ex. ftirhindra, /brminska i st f. hindra, minska. 
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is) van- (af fsy. v an dr y Brir, t. ohn-; bdteclcBar något orfXrA^f eller 
forvändt), t. ex. vanpryda, vansMta, vanställa, vantrifvas, vanvörda. 

18) ve der- (t. wieder, mot, åter), t. ex. vederfaroSy veder- 
lägga, vedersaka, vederfås, vederqvicka. 

h) SammansättniDgen är än äkta än oäkta, då biordet är 
ett adverb eller prepofiition, t. ex. d) äkta sammansättning: 
afhånda, anklaga, frånkänna, foregifva, hänföra, inverka, innebära, 
motväga, nedgöra, tillhedfa, underlåta^ åkalla, återepegla, öfvergifva; 
b) oäkta sammansättning: af dela (= dela af), ansätta (== sätta 
an), fråntaga (= taga ifrån), forevara (= vara före) *), léädan- 
fara (= fara hädan), inpacka (= packa in), innestänga (= stänga 
inne), mottaga (= taga emot), nedsabla (= sabla ned), tillblanda 
(= blanda till), understryka (== -stryka under), påkläda (= kläda 
på), återfordra (= fordra åter), Öfverläsa (== läsa öfver). 

Anm, \, Anmärkas bör, att sammansättningen alltid är åJda, då 
verbet framträder i bildlig betydelse, men att deremot, då samma 
verb förekommer i sin ursprungliga, rent sinliga betydelse, adv. eller 
prep. sättes fritt fÖr sig efter verbet, t. ex. afgå (från ett ämbete) och 
gå af (käppen går af), afkasta (gifva i inkomst) och kasta af (kappan), 
anlägga (en stad) och lägga an (med bössan) utehlifva (icke komma) 
och blifva ute (ej komma in), öfversätta (från främmande språk) och 
sätta öfver (en vall, en flod) o. s. v. 

Anm. 2, I stället for ett adverb är biordet ofta en adverbial be- 
stämning, uttryckt genom ett substantiv (eller substantivt nytjadt ord) 
med proposition, t. ex. ifrägakamma {=Jcomma i fråga), iständsätta 
(= sätta i stånd), omintetgöra (= göra om intet), pånyttföda (= föda 
pä nytt), I dylika verb plägar första stafvelsen, d. v. s. propositionen, 
vanligen vara obetonad, men i några åter betonad, t ex. iakttaga, 
tillfredsställa, åstadkomma. 

Anm. S. I verbet särskilda återfinna vi, liksom i särshUd, sär- 
deles, isär, reflexiv-pronomens gamla dativform S€Br (ser), sig. 

193. I några sammansatta verb är grundordet ett sådant, 
som endast förekommer i sammansättning. Sådana äro: 

— billa (af bilda), t. ex. inbilla. 

— mala, t. ex. an-, for-, genmäla. 

— t as t a (t. tasten, vidröra), t. ex. antasta. 

— iyff^f t. ex. tilltyga, Öfvertyga. 



') T. ex. Målet lär vara fUrei dag. 



r 
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§ 4. Sammansatta adverb och partiklar. 



194. Adverb äro till ej ringa antal bildade på det 
sätt, att ett substantiv i genitiv (genitivt adverb) 
såsom hufvudord sammansättes med ett annat ord. Biordet 
kan vara: 

i) substantiv, t. ex. kanntah, Udtah, hyrkdaga, 
%) adjektiv, t. ex. gammaldags, hdlfoågs, langskepps, meren- 
åeh (t. merentheiU). 

s) verb, t. ex. liggdags, sofdags, åtdags, 

i) adverb eller proposition, t. ex. fordomdags, in-- 
nhsy utrikes, urminnes; inombords^ inomlands, inomskärs, motsols,, 
utomlands, utomskärs. 

Anm, 1.' Sådana adverb som delvis, händélseviSy lycJcligtvis och 
dylika med vis sammansatta äro ock att hänföra till de geuitiva ad- 
verben, ehuru genitiv-ändelsen, derför att ordet ändas på -s, ej fram- 
träder; jfr det tyska glucklicher weise. Utrotas bör missbruket att 
såsom adjektiv använda adv. delvis, gradvis, företrädesvis. 

Anm. 2. Hit kunna ock föras sammansatta adverb på -es, i 
hvilka den senare leden förekommer endast i sammansättning. Sådana 
adverbiala slutformer äro: 

— hördes, t. ex. inbördes, 

— deles, t. ex. alldeles, särdeles, 

— fottes, t. ex. jämföttes, skafföttes. 

— g anges, t. ex. bröstgänges, 

— hyses, t. ex. inhyses. 

— le des, t. ex. likaledes, sjöledes, således, 

— länges, t. ex. hakUmges. 

— sides, t. ex. afsides. 

— städes^), t. ex. awna/nstädes, härstädes, någonstädes. 

— värtes^), t. ex. invärtes, utvärtes. 

Dessa slutformer återfinnas icke i denna drägt i fomspråket, så 
vidt de der alls förekomma, utan äro der gemenligen att fatta såsom 
ack. 8g., t. ex. amum stap, nu annanstädes. I sin gamla drägt qvar- 
står alltid (fsv. altidh). \ 

Anm, 3. Slutformen -lunda af det forna lund, sätt, framträder i 
(Mmorlunda (fsv. annur lund), ingalunda (fsv. angå hmd), någorlunda, 
sammalunda. Esv. sin, gång, återfinnes i någonsin (fsv. nokot svn). 

') Af atad ^ ställe. 

^) Jfr vart i ingen värt, någon vart. 
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195. Adverb och prepositioner äro i stor mängd 
bildade genom sammansättning på det sätt, att ett adverb 
är stäldt framfor en preposition. 

Sådana äro: åeraf^ derf&Tj derhos, den, dermed och andra på 
der; haraf, härför och andra på h&r; hvaraf hvarfdr och andra 
på hvar: ditåt, hUåt, efteråt: framfor, framom, framtill, framåt; 
inför, inuti, inom, inpå, intill, invid, inunder; innanför, innantill: 
nedanför, nedanom, nedantHl; ofvanefter, of vanför, ofvanam, ofvanUll: 
uppfor, uppifrån, uppå; utfor, uti, utmed, utom, utur, utöfver, utåt: 
tUanför, iUantill m. fl. 

Anm. 1. Ofvan uppräknade ord och dylika stå vanligen, så vidt 
motsvarighet finnes i fomspraket, der upplösta i sina beståndsdelar, 
t. ex. par af, par firi, paer hos, per i, par map o. s. v. Man iakttage 
den vacklande betoningen i dylika ord, hvilket förhållande äfven 
ådagalägger, att dessa ord urspr. ej varit sammansatta. 

Anm. 2. I orden emot, emellan, emellanåt, emellertid svarar e 
mot prep. i (i skrift sttmdom synlig: imot o. s. v.), som qvarstår uti 
ibland (fsv. i bland), ifrån (isl. i frd). Deremot är e uti orden ehvar, 
enär, éhwru, emedan prefixet e (= fsv. e eller a, isl. ei, gr. «éi, alltid). 

196. Många adverb äro ock bildade pä det sätt, att i en 
adverbial bestämning, uttryckt genom substantiv (substantivt 
nytjadt ord) med preposition, de bägge orden sammanskrifvas. 
Substantivet framträder då ofta i en fomform eller förekommer 
endast i nämda förbindelse. 

Sådana äro: dessförinnan, dessutom, ihjäl, isänder, isär, om- 
hring, omkull, omsider, tillhaka, tillfyllest, tillfånga, tillforene, till- 
handa, tillhopa, tillika, tUlrygga, tillråtta, tillsamman {s), tillstädei, 
tillväga, tUläfventyrs, understundom, ånyo, åsido, åtminstone, Öfveralit, 
öf verens m. fl. 

Anm. I andra adverbiala bestämningar skrifvas deremot orden 
åt«kils (i synnerhet om substantivformen är nysvensk), t. ex. efter hand, 
för hand^), för öfrigt; i aUo, i deh, i faU, i handom, i hop, i håg, 
i Ufve, i morse, i natt, i stånd, i synnerhet (märk i all synnerhet), 
i tu; om bord, om intet; till bords, till dess, tiU fots, tUl freds, till 
fuUo, till föga, tiU godo, tUl hands, till Jcöps, till låns, tUl salu, till 
skogs, tiU ^s, titt spillo, till sangs; å förde, å stad, ät åre; öfver 
Jmfvud*), öfver anda m. fl. 



') Jfr efterhand, förhand i kortspel. 
') Jfr bfverhufvud, högste styresman. 
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Men utgör den adverbiala bestämningen, biord i sammansättning 
med ett verb, sammanskrifyas naturligtvis orden, t. ex. tillfredsställa 
eller ställa till freds, öfverändaJcasta eller kctsta öfver ä/nda o. s. v. 

197. Åtskilliga adverb och partiklar äro ock bildade ge- 
nom andra ordförbindelser, t. ex. alldemtundy farväl (interj.), 
^Mi (= Gud nåde oss), kanske, kanhfinda, Tnåhända, torhända 

m. fl. 

Anm. 1. Atskils skrif^as må göra, må tro, må va/ra, mån tro. 
Här må ock nämnas på måfå (förut på må få). 

Anm, 2. Adv. aldrig (fsv. aldrigi), som är sammansatt af dldri 
<dat. sg. af fsv. ålder, ålder) och det nekande adv. gi, som äfven åter- 
^nnes i icke, hvarken m. fl., är, likasom dessa, att betrakta såsom for- 
melt enkelt (sa sid. 151, anm. 1). 



11 
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SATSLÄRA. 

Inledning. 

(Allmän Satslära.) 

§ 1. Satsen och hans delar. 

198. Sats är en i ord uttryckt tanke (omdöme), hvar- 
igenom något utsäges om ^ett föremål (person, djur, ting), 
t. ex. Gossen läser. Hunden springer. Huset hygges. 

En sats kan innehålla: 

a) ett påstående (berättelse), t. ex. Gossen läser, 
h) en fråga, t. ex. Läser gossen? 

c) en önskan, t. ex. MäUe gossen läsa! 

d) en uppmaning, t. ex. Läs, gosse/ 

e) ett utrop, t. ex. Huru snält gossen läser J 

m. m. 

199. Mening kallas hvarje sats eller förening af satser, 
som är skild från det föregående eller efterföljande genom 
större skiljetecken (.?!). 

I. Satsens hnfynddelar. 

200. Satsens hufvuddelar äro subjekt och predikat 

a) Subjekt kallas det, hvarom något utsäges, t. ex. 
Solen lyser. Han läser. 

Subjektet uttryckes genom: 

i) Substantiv eller substantivpronomen, hvilket 
är vanligast, t. ex. Stunden bortilar , Han läser, 

i) adjektiv (räkneord, particip), nytjadt såsom substan- 
tiv, t. ex. Ben dy g dig e (= Den dygdiga människan) belönas. 



r 
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8) en infinitiv, t. ex. AU arbeta är nöävmdi§^, 
4) h.yilket ord som helst, hvarom något utsäges, t. ex. 
Oeh år en konjunktion. 

Anm. Stundom är ock subjektet uttryckt genom en hel sats 
(subjekts-sats), t. ex. Ätt man arbetar (= Arbete) är nödvändigt. 
Se 213. 

h) Predikat kallas det verb, hvarigenom något utsäges 
om subjektet. Predikatet står alltid i finit modus, t. ex. 
Snön smälter» Våren har kommit. Konungen har 
hlifvit räddad. Fienderna sJcola besegras. 

Anm. 1. £n sats kan innehålla flera subjekt, t. ex. Far och 
mor åro döda. Sv er ge ock Norge utgöra tUtsammaai^a den skandi- 
mmka halfön. 

Anm. 2. Ofta förekommer i satsen jämte det verkliga subjektet 
ordet det såsom formelt subjekt, t. ex. Det gifves en Gud (= En Gud 
gifves). Om subjektet vid opersonliga verb se 136. 

IL Satsens underordnade delar. 

201. Satsens underordnade delar äro objekt, adverbial, 
attribut och predikatsfyllnad. Dessa utgöra bestämningar 
dels till hufvuddelarne dels till hvarandra. 

Anm. Utbildad kallas den sats, hvars subjekt eller predikat 
hafva bestämningar. 

202. Objektet är af två slag: ackusativ-objekt och 
dativ-objekt. 

1) Ackusativ-objekt kallas den bestämning, som 
tilläggas .ett transitivt verb för att beteckna det föremål, 
hvarpå subjektets verksamhet är riktad, t. ex. Hästen drager 
vagnen. Solen uppvärmer jorden. 

2) Dativ-objekt kallas den bestämning, somtillägges 
ett ver 6 eller adjektiv för att beteckna det föremål, a^ eller 
för hvilket något sker eller är, t. ex. Hästen drager vagnen dt 
bonden. Solen gifver jorden ljus. Boken behagar mig. 
Arbete är oss nyttigt. 

Objektet uttryckes genom samma slags ord, som subjektet. 

Anm. Ackusativ-objektet plägar äfven kallas direkt objekt och 
dativ-objektet indirekt objekt. 
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203. Ad verb i al kallas den bestämning, som tillägges 
ett verb, adjektiv eller adverb med afseende på runi, tid, 
sätt eller någon annan omständighet, t. ex. Gossen bor här. 
Gossen läser på förmiddagen. Bergskedjan är åtta 
mil lång. Han är van att arbeta. 

Anm. Adverbialet uttryckes i Svenskan genom 

i) adverb, t. ex. Gossen läser väl, 

2) substantiv (1. substantiv-pronomen) med preposition, 
t. ex. Gossen läser på förmiddagen. Lärame äro nöjda med 
honom. 

8) substantiv i ackusativ (utan proposition), t. ex. Gossen 
läser hvarje dag. 

4) en infinitiv, t. ex. Han är van att ar&e^a(= vid arbete). 

204. Agent kallas det med prepositionen af bildade ad- 
yerbial, som i en passiv sats utmärker den verkande och som 
blir subjekt, när satsen förvandlas till aktiv, t. ex. Jorden upp- 
värmes af solen (= den aktiva satsen: Solen uppvärmer jorden). 

205. Attribut kallas den bestämning, som omedelbart 
(= utan tillhjälp af verb) bestämmer ett substantiv: 

Attributet är af fem slag: 

1) Adjektiv-attribut, uttryckt genom ett adjektiv 
(adjektiv-pronomen, räkneord, particip), t. ex. Flitiga gossar helÖnas. 
Denna utsigt är härlig. Fyra fartyg ligga i hamnen. Jag ha/r 
hört en glädjande nyhet. 

a) Apposition, uttryckt genom ett substantiv, som be- 
tecknar samma föremål som hufvudordot, t. ex. Konung Oskar 
hershar i Sverge och Norge. Stockholm^ Sverges hufvudstad^ ligger 
vid Mälaren. 

Anm, Appositionen kan stundom betraktas som en förkortad 
bisats, t. ex. Oskar y konung i Sverge (= som är konung i S.), her- 
skar äfven i Norge. 

3) Genitiv-attribut, uttryckt genom ett substantiv i 
genitiv, t. ex. Barnets drömmar fly, 

4) Pr epo si tion s-attribut, uttryckt genom substantiv 
med proposition, t. ex. En man af heder värderas. 

Anm. Prepositionen är stundom utelemnad, då attributet beteck- 
nar det hela, hvaraf en del tages, och kallas partitiv-attribut, 
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t. ex. En hop (af) soldater aftågade. En kcmna (af) smultron 
kostar en hrona. 

5) Infinitiv-attribut, uttryckt genom en infinitiv, t. ex. 
Hoppet att segra lifvar soldaten (jfr gerundium i Lat). 

Anm. Hvarje bestämning till ett substantiv kallas i grammatiskt 
hänseende attribut; således äfvon rums- och tids-bestämningar, hvilka 
deremot, då de hänföras till ett verb, kallas adverbial. Så t. ex. äro i 
satsen Blommorna i trådgården äro vackra orden i trådgården 
attribut; men deremot i satsen Blommor växa i trådgården orden 
i trädgården adverbial i rummet. 

206. Predikatsfyllnad (predikativ, predikativt 
attribut) kallas den bestämning, som medelhart (= med , 
tillhjälp af verb) tillägges ett substantiv. Predikatsfyllna- 
den är af två slag: subjehtiv och objektiv. 

1) Subjektiv kallas den predikatsfyllnad, som tillägges 
subjektet, t. ex, Himlen är klar. Gossen bli f ver yngling. 
Trädgården är grefvens. Lampan är utan olja. Ätt 
göra väl var för honom att lefva. 

Anm. Den subjektiva predikatsfyllnaden förenas stundom 
med en infimtio i stället for att i förening med ett finit verb bestäm- 
ma subjektet man, t. ex. Att vara arbetsam (= Att njan är arbet- 
sam) år nyttigt. 

2) Objektiv kallas den predikatsfyllnad, som tillägges 
ett ackusativ-objekt, t. ex. Alla ansågo ynglingen flitig. 
Gud kallade mannen Adam. Svenskarne valde Gustaf 
Vasa till konung. 

Predikatsfyllnaden uttryckes genom samma slags örd 
8om det omedelbara attributet^). » 

Anm. 1. Predikatsfyllnaden står dels vid verb, som i följd 
af sin betydelse fordra en sådan (ex., se ofvan), dels vid andra verb för 
att utmärka tillståndet eller omständigheterna vid handlingen (predi- 
kativt attributi, t. ex. Min vän bortgick glad. Man sålde egen- 
domen styckad. Kormngen utmärkte sig såsom krigare. Det pre- 
dikativa attributet kan vanligen utbytas mot ett adverbial, t. ex. Min 
vän bortgick med glädje. Man sålde egendomen i flera delar. 
Kommgen utmärkte sig i egenskap af krigare. 



' ) Man märke det fall, då ett interrogativpronomen utgör predikatsfyllnad, t. ex. 
^i^cwi är mannen? Hurud(fn tror du honom varaf 
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Anm. 2. Den subjektiva predikatsfjUnaden tilla^ges 
subjektet genom något af hjälpverben vara och hlifra (varda) eller 
genom ett annat intrafmtivt verb eller ock genom ett transitirt verb 
i pa88if)Ufn, t. ex. Han år sjuk, ligger sjuk, anses sjuk. £>en 
objektiva predikatsfyllnaden åter tiUägges något ackusativ-ob- 
jekt genom ^ett transitivt verb i aktivum, t. ex. Arbete gör hvilan 
Ijuf, Ma/n anser henne lycklig. 

Anm. 3. Såsom synes, är mellan attribut och pre dikat sfy 11- 
nad endast den skilnad, att attributet omedelbart tiUägges ett substan- 
tiv, t. ex. en vacker blomma, men att predikatsfyllnaden medelbart, 
d: ä. medels ett verb^ tillägges ett substantiv, t. ex. Blomman är 
vacker. I senare ex. tillägges vacker subjektet blomman genom ver- 
bet år. 

Anm. 4. Satsens underordnade delar kunna, likasom sub- 
jektet, äfven uttryckas genom en hel sats. Se 213. 

§ 2. Satsers förening med h varandra. 

207. De satser, som äro raed hyarandra förenade, äro 
antingen samordnade eller öfver- och underordnade. 

I. Samordnade satser. 

208. Samordnade (koordinerade) kallas de satser, 
som äro sjelfständiga i förhållande till hvarandra och förenade 
genom en samordnande (koordinerande) konjunktion. 

209. Samordnade satser kallas tillsammans satsbind- 
ning. 

Förbindelsen mellan samordnade satser är allt 
efter konjunktionens beskaffenhet: 

i) Kopulativ, t. ex. Himlen är klar och hvar stjärna 
lyser. Än regnar det, än skiner solen, 

2) Disjunktiv, t. ex. Gossen är mycket flitig, eller 
ock har han ett förträffligt minne. Anthtgen läser han, 
eller skri f ver han. 

«) Adversativ, t. ex. Människan spår, men Ghud 
rår. Gå icke öfver sjön, utan gå landvägen! 

4) Konklusiv, t. ex. Arbetsamhet befordrar helsa 
och välstånd; var der för arbetsam. 
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5) Explanativ, t. ex. Katten är ett nyttigt djur, ty 
ian fångar råttor. 

Anm. 1. Stundom utelemnas den kopulativa och adversa- 
tiva konjunktionen, t. ex. Våren kommer: fogeln qvittrar^ skogen 
Ufvas, solen ler. Gå icke öfver sjön, gä landvågen. 

Anm. 2. Stundom hafva de samordnade satserna samma subjekt 
eller predikat, som icke upprepas i hvarje sats, utan endast förekommer 
i en af dem, t. ex. Månen lyser, men (månen) värmer icke. Tiderna 
förändras, och vi (förändras) med dem. Satsbindningen plägar i detta 
fall kallas sammandragen. 

II. Ofyer- oeh underordnade satser. 

210. Öfver- och underordnade kallas de satser, 
af hvilka den ena närmare bestämmer den andra och är med 
denna förenad genom en underordnande (subordinerande) 
hnjunktion eller ett relativt eller interrogativt pronomen 
eller adverb. 

211. öfver- och underordnade satser kallas tillsammans 
satsfogning. 

i) Öfverordnad sats eller hufvudsats kallas den 
sats, som af en annan närmare bestämmes. 

2) Underordnad (subordinerad) sats eller bisats 
kallas den, som närmare bestämmer hufvudsatsen. 

Ex. Det är nödvändigt, att man arbetar. Vi veta, 
dt t jorden är rund. Kölden är icke stark, då snö faller. 
Ben konung förgäter sin pligt, som förtrycker sina under- 
låtar. 'Ingen vet, hvad morgondagen bär i sitt sköte. 

Anm. 1. Hufvudsats kallas i vidsträcktare betydelse hvaije 
sats, som icke bestämmer en annan. En öfverordnad sats kan äfven 
kallas »styrande sats» och en underordnad »styrd sats». Och då äfvren 
en bisats sjelf kan vara bestämd af en annan bisats och denna åter af 
en tredje biaats o. s. v., så kan äfven en bisats betraktas såsom ö/V^- 
orånad eller styrande sals i förhållande till en annan såsom under- 
ordnad eller styrd. Se 214. 

Anm. 2. Sammanhanget mellan hufvudsats och bisats angifves 
ock stundom i hufvudsatsen genom ett s. k. determinativt prono- 
men eller adverb, hvilket hänvisar till bisatsen, såsom den, så, sådany 
Uka, hkadan, der, dit, deraf, derför, derigenom m. fl. 
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£x. En slaf år den, som usla lustar jaga. Han går dit, hvar- 
ifrån du kommer. Han år ej längre sådan^ som han fordam var^ 

Anm, 8. Stundom haf^a hnfvudsats och bisatfi samma subjekt 
eller predikat, som icke upprepas i bisatsen, t. ex. Hoppet växer C 
tmgdomen såsom gräset (växer) om våren. Han målar landskap' 
båttre an (b an målar) figurer. Satsfogningen kallas i detta fall sam- 
mandragen. 

212. Bisatser äxo med afseende på det ord, som in^ 
leder dem (fogeordet) af tre slag: JconjunJctionssatser, rela^ 
tivsatser och indireJcta frågesatser. 

a) Konjunktions-satser kallas de bisatser, som in- 
ledas af en underordnande konjunktion (utom de frågande 
om, huruvida), t ex. Vi veta, att jorden är rund. Han^ 
reste, då solen giclc upp. 

Anm. Konjunktions-satserna äro allt efter den inledande 
konjunktionens beskaffenhet: 

i) att-satser, som inledas af det allmänt underordnade att, 
t. ex. Sohrates tiHstodj att han var okunnig i mycket; 

i) temporala, t. ex. Så långe min tunna rann, kände mi^ 
hade qviwna och man; 

3) komparativa, t. ex. Vår erfarenhet vidgas dess mer, ju. 
äldre vi hlifva; 

i) kons ek uti va, t. ex. Läs flitigt, sä att du snart får sluta ;^ 

6) finala, t. ex. Hedra din fader och din moder, att (= på 
det att) dig må väl gå; 

6) kausala, t. ex. Luften är varm, emedan solen skiner; 

7) konditionala^ t. ex. Luften uppvärmes, om solen skiner^ 

8) koncessiva, t. ex. Svenskame besegrade ryssame vid Narva^, 
ehuru desse voro mycket öfverlägsna. 

h) Relativ-satser kallas de bisatser, som inledas af 
ett relativt pronomen eller adverb, t. ex. Den soldat, som 
flyr, vinner ingen seger. Jag har sett det ställe, h v ar om, 
du talar. 

c) Indirekta frågesatser kallas de bisatser, som 
inledas af ett frågeord (pronomen, adverb eller de frågande 
om och huruvida), t. ex. Lagen lär er, hvad vi skola gÖra. 
Ingen vet, h vilken stund han skall dö. Fadern frågade^ 
hvar gossen hade varit. Ingen vet,' om (huruvida) han får 
lefva till morgondagen. 
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213. Bisatser kunna äfven indelas med af seende pä. 
den satsdel, som de motsvara. En bisats kan nämligen upp- 
fattas såsom suijelct till predikatet i hufvudsatsen eller så- 
som objekt, adverhial, attribut ^). Bisatser indelas derför 
åfven i: 

^ i) Subjekts-satser, t. ex. Att man arbetar (« sub- 
jektet arbete) är fiödvåndifft. 

i) Objekts-satser, t. ex. Man förgäter lätt, att It/vet 
är kort (= objektet U/veta korthet). 

s) Adverbial-satser, t. ex. Jag vill ef ho, der au hoY 
(= adverbialet i din bostad). Han reste, da solen gick upp (= adv- 
ftii iokns uppgång). 

4) Attributs -satser, t. ex. Den soldat, som flyr 
(= attributet flyende), vinner ingen seger. 

Anm. \, En a U -sats kan också styras af en preposition, t. ex. 
Jag är ledsen öfver att han icke kom. 

Anm. 2. Försats och eftersats. Då en bisats går för^ sia 
Imfvudsats och ett obetonadt aå^) står eller kan sättas framför hufmd- 
satsen, kallas bisatsen försats och hufvudsatsen eftersats, t. ex. 
Om du kommer, så blir jag glad. När konungen var död, (så) upp- 
steg hans son på tronen. 

Anm. 3. Direkt och indirekt anföring. Ett yttrande kan 
återgif^as antingen genom a) direkt anföring, när det ordagrant upp- 
repas, eller genom b) indirekt anföring, när det meddelas i berättelse- 
form (och ej i talarens egen framställningsfonn). T. ex. 

a) Torgny svarade: » Sällsamt förhållen I eder, som efter siräfven 
höga värdigheter, m.en icke veten att reda eder, då I kommen i någon 
vånda», 

b) Torgny svarade (1. af Torgny svarades), qtt de förhölle sig säll- 
samt, som eftersträfvade höga värdigheter, men icke visste att reda sig, 
då de kamme i någon vånda. 

Det ord. som inleder anföringen (= det anförda yttrandet), kallas 
a nfö rings ord, t. ex. sade, svarade, gaf det svar o. s. v. Den direkta 
anföringen är oberoende af anföringsordet och föregås ofta af kolon. 
Den sats, som innehåller anföringsordet, är emellertid ofta innesluten! 
anföringen, t. ex. SäUsamt, sade T., förhållen I eder, 1. förhölle de sig 

0. 8. V. 

^ ) En bisats är nämligen i sjelfva verket ej annat än en enstaka del af hufvud- 
satsen, som utvidgat sig till sats med eget subjekt och predikat. 

'') Detta 9i, hvilket tjenar att starkare framhålla sammanhanget mellan för> 
och efter sats en, har icke sin motsvarighet i Latinet och bör skiljas från det 
demonstrativa (determinativa) «< \lat. »ic, ita, tam). 
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III. Samordirade samt 8fver- och underordnade satser 
^ i samma mening:. 

214. I en mening, som bostår af flere satser, kunna 
dessa sinsemellan vara dels samordnade, dels öfver- och 
underordnade. 

a) Så kan ej blott en hufvudsats vara samordnad med 
en hufvudsats, utan äfven en bisats vara samordnad med 
€n annan Msats, t ex. Om en växt saknar luft och ljus, sd 
blifver han färglös och blommorna vissna i förtid 
(hufvudsatsbindDing). Ej särdeles gammal är den upptäckten, 
^tt jorden går och solen står stilla (bisatsbindning). 

b) Likaså kan ej blott en hufvudsats närmare bestäm- 
mas af en bisats, utan äfven bisatsen sjelf närmare bestäm- 
-mas af en annan bisats och denna i sin ordning bestämmas 
af en tredje bisats o. s. v., t. ex. Jag hoppas (hufvudsats), 
att du Jcomm.er (l:sta bisats), sedan du slutat det arbete 
(2:dra bisats), hvarmed du nu är sysselsatt (3:dJQ bisats). 

Anm, 1. £d bisats kan således också vara öfverordnad i for- 
hållande till en annan bisats eller m. a. o. »styrande» i förhållande till 
den senare såsom »styrd». 

Anm, 2. HF* Märk, att en mening innehåller lika många 
satser, som den har predikat, d. a. verb i finit form, men att i stället 
för en fullständig bisats med verb i finit form stundom begagnas b. k. 
satsförkortning, äfvensom att en bisats någon gång har samma predi- 
kat som hufvudsatsen, hvilket icke upprepas i bisatsen, t. ex. Jag är 
lika gammal som du (är gammal). 

§ 3. Satsförkortning och elliptiska satser. 

I. Satsförkortning. 

215. I stället för en fullständig btsais användes ofta ett 
kortare uttryckssätt eller s. k. satsförkortning. Sådana 
satsförkortningar äro: 

i) A ok US a ti v med infinitiv, i hvilken ett substantiv 
i ackusativ jämte verb i infinitiv ersätter en bisats, t. ex. Vt 
se solen gå ned (= att solen går ned). 

Anm. Ackusativen svarar då mot subjektet, och infinitiven mot 
predikatet i den fullständiga bisatsen. 
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2) Attributiv satsförkortning, i hvilken ett sub- 

stantiy, adjektiv eller particip, brukadt som attribut, ersätter en 

bisats^), t. ex. En vältalare utan like (Emedan han var en yälta- 

lare n. 1.), hänförde konungen alla med sitt tal, Sjuk^ önskade han 

ng döden. Litande på hans redlighet, lydde jag hans råd. 

Anm. Denna satsförkortning liar stiindom jämte sig någon af 

konjunktionenia éhwru, fastån, om än, såsom (som), t. ex. Ehuru 

hemsökt af olyckcm (= Ehuru han hemsöktes af o.), höll han likväl 

modet uppe. Såsom yngre (= Emedan du är yngre), hör du lyda 

mig. Elje^ är det just utmärkande för satsförkortningar, att den 

underordnande konjunktionen i den fullständiga bisatsen ej förekommer 

i dem. 

s) Eristående satsförkortning, i hvilken ett med 
particip (adjektiv) förenadt substantiv (substantiv-pronomen), utan 
att bero af något ord i satsen, ersätter en bisats, t. ex. Om- 
hstnaden avräknad (Sedan omkostnaden blifyit afräknad), hlef 
vinsten ändock betydlig, Alla läsa väl, honom undantagen 
(= om han undantages). Han gjorde detta, mig ovetande. 

Anm. Attributiv satsförkortning motsvarar en sådan bi- 
sats, hvars subjekt i någon form förekommer i hufoudsatsen, fristå- 
ende satsförkortning åter en sådan bisats, hvars subjekt icke före- 
kommer i hufvudsatsen. 

IL Elliptiska satser. 

216. Från satsförkortning bör skiljas det fall, då en sats 
genom en s. k. ellips (uteslutning) blifvit ofullständig. Detta 
eger rum 

i) i. frågor och svar, t. ex. (Hvem söker mig?) En 
hamrat^ (söker dig). Mvilken (kamrat söker mig)? Axel (söker dig), 
(flyad forbjude» i det första budet?) Afguderi (forbjudes). 

s) i vissa talesätt, såsom belåningar, utrop, upp- 
maningar, önskningar, ordspråk m. m., t. ex. God dag! 
(= Jag önskar dig en god dag!)*) Välkommen! (= Var v.) Htiru 

émt! Hit med hrefvet! • Lycklig resa! Sådan herre, så- 

dan dräng. 



M Denna flataförkortning har man plftgat kalla particip! al konstruktion, 
emedan oftast ett particip sålunda ersätter en bisats eller, då satsförkortningen ut- 
göres af ett substantiv eller adjektiv, participet varande kan underförstås eller ock 
någon gång förekommer. Jfr being i Engelskan, étant i Franskan, (ov i Grekiskan. 

^) Att god dag är ackusatlvobjekt till ett underförstådt jag linskar eller dylikt, 
det visar sig tydligen i Tyskan, der uttrycket heter guUn Tag (ack.). 
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Anm. När det endast är fråga om, huruvida predikatet till- 
kommer subjektet eller icke, svaras med ett jakande eller nekande 
adverb, såsom ja, jo, nej, inte, mgahmda o. s. v., t. ex. (Kan männi- 
skan fullgöra lagen?) Nej (= Människan kan icke fullgöra lagen). 
(Sjunger icke lärkan?) Jo (= Lärkan sjunger). 



Svenska språkets syntax. 

Kap. I. Substantly. 

217. Substantivet tjenar att i satsen uttrycka sub- 
jekt, objekt, adverbial, attribut och predikatsfyllnad. 

Anm, Under reglerna för substantivet falla naturligtvis äfven 
substantiv-pronomen samt adjektivet (participet), när det 
brukas substantivt. 

§ 1. Artikel. 

218. Artiklarne, som äro ett slags bestämningsord 
(små attribut) till substantiven, rätta sig till genus och nu- 
merus efter det substantiv, som dé bestämma. 

Anm. Bestämda artikeln den samt obestämda artikeln en be- 
stämma också, likasom slutartikeln, alltid ett substantiv, ehuru detta 
stundom utelemnas och underförstås vid adjektiv, i hvilket fall adjek- 
tivet säges stå stibstantivt, t. ex. De goda (nämligen människorna), en 
olycklig (varelse) o. s. v. Det är derför oegentligt att särskildt tala 
om »adjektivets artiklar». 

219. Slutartikeln (Bestämda suffigerade artikeln) 
-ew (-w), -et (-t) för singularis samt -ne, -na, -a, -en för plu- 
ralis fogas till substantiven för att framhäUa: 

a) föremål, som äro förut omtalade eller för öfrigt be- 
kanta, t. ex. Säg du konungen? Herrarne äro hem- 
komna. 
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b) en hel Mäss eller ett slägte, t ex. Fogeln (= alla 
foglar) fly g er j men fisken simmar. Människorna (hela 
slägtet) äro ofullkomliga. 

Anm. 1. Slägtnamnstå deremot utan slutartikel, då man icke 
bestämdt vill beteckna slä^begreppets hela omfång, t. ex. Den heta 
zonen framalstrar lejon. Fisk fångas i floder. Likaså vid in- 
delningar, t. ex. Förnimmelserna indelas i: känslor, föreställ- 
ningar och begrepp. 

Anm. 2. Abstrakta substantiv och ämnesnamn stå dels 
utan dels med slutartikel, allt efter som de fattas till omfånget obe- 
stämda (till en del), eller bestämda (fattas i sin helhet), t. ex. Lif 
(hvarje grad af lif, näml. ändligt lif) är utvedkUng och verksamhet. 
Vänskap (i någon grad) kan icke finnas meUan ho f var. Vin 
(mer eller mindre) mtmtrar sinnet. Taket är af koppar (koppar- 
plåtar). Deremot: Lifvet (hela det ändliga lifvet) är kort. Vän- 
skapen (all vänskap) föfljufvar lifvet. Vinet (allt vin) pressas wr 
drufvor. Kopparn (hela arten) var känd i forna dagar. Då ett 
abstrakt substantiv personifieras, antager det alltid slutartikel, t. ex. 
Vid ha f v et på ensliga stranden saM sorgen (Leopold). 

Anm. d. Egennamn förbindas rätteligen icke med slutartikel, 
emedan de genom sin betydelse ändock äro tillräckligt bestämda; lik- 
väl förekommer slutartikeln hos en mängd, nämligen: 

a) vid en- och tvåstafviga* familjenamn, i synnerhet historiska, t. 
ex. Eken, Hjelmen; Görtzen, Sturen o. s. v. 

b) vid några svenska sjöars och flera floders namn, t. ex. Hjälmor 
ren, Mälaren; Ljungan, Nissan, Nilen, Tibern. 

c) vid namn på några öar, holmar, berg och skogar, t. ex. Wermd- 
ön, Bidda/rholmen, Cypern; Kölen, Billingen, Alperna; Tiveden, Kol- 
norden m. fl. 

d) vid några landskaps namn, lånade från apellativa namn, t. ex. 
Balame, Härjedalen, Lappmarken; samt vid länders namn, härledda 
från latinska namn på "ia, t. ex. Skandinavien, Gallien, Syrien m. fl. 

Anm. 4. Titlar få merendels slutartikel framför egennamnet, t. 
ex. Eiksrädet Tessvn; Presidenten Westerstra/nd; Skalden Stagnelim 
0. s. v. Men de, som ändas på enkel konsonant (utom sammansatta 
på -råd)j samt furste, grefve, herre^), konung, prins äfvensom ofta 
hndshöfdingj löjtnant hafva ej slutartikel, t. ex. General Döbeln; 
Professor Boström; Konung Gustaf III; Löjtnant Zidén. Dock 
hafva äfven dessa slutartikel, om de efterföljas af en ny titel eller äro 



1) Om atelemnandet af -« hos dessa se sid. 
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bestämda af ett attribut, eller om förnamDet utsattes, t. ex. generalert 
friherre DÖbeln; professorn i filosofi Boström; den svenske konung&n 
Gustaf III; biskopen Johannes Mudbeck. 

Titlar på -are kunna ömsom bortkasta -« (se sid. Q^y eller bibe- 
hålla det samma jämte slutartikeln, t. ex. kejsar Napoleon; rytt- 
^ mästaren v. H.; skeppar Karlsson; målaren Hörberg. 

Qvinnotitlarne drottning, fru, fröken, jungfru, madam, mam- 
sell hafva ej slutartikel framför egennamnet, t. ex. drottning Kristina; 
fru Lenngren; mamsell Arvidsson o. s. v. 

Anm. 5. Ofta omvexlar, särdeles i poesi, bruket af substantiv 
utan eller med slutartikel, t. ex. 

TiU skyd^blef svärdet gifvet och ^ tiU skada, 

Och sköld är smidd till hånglas för bondens lada (Tegnér). 

Genom utelemnande af slutartikeln blir stilen ofta mera liflig-, 
t. ex. Skepp, gods, manskap, allt sjönk. Men nu växer 
våg^ nu fördjupas gol, och det hviner i tåg och det knakar i 
köl (Tegnér). 

I vissa talesätt bar substantivet alltid slutartikel, i andra deremot 
aldrig, t. ex. bjuda någon spetsen; hålla en stången; förlora huf- 
vudet (besinningen); betala laget m. fl. Deremot: halta stånd; bära 
händer på någon; hafva hand om något; lofva med hand och mun; 
hafva hufvud (godt förstånd) o. s. v. 

Anm, 6. Substantivet förbindes icke med slutartikel: 

a) då det föregås och bestämmes af en genitiv eller ett adjektiv- 
pronomen, t. ex. Medborgarens pligt är att genom sin verksamhet 
befrämja samhällets nytta, Hvilken människa har kurmat ut- 
tala hådana ord? 

Und. Substantivet har slutartikel efter denionstr. pron. den, t. ex. 
Den glädjen kom oväntad. Är den determinativt, står substantivet dels 
med dels utan slutartikel, t. ex. Ben tanken, att o. s. v. Den hjälte, 
som fallit. 

b) vid tilltal och utrop (vokativ), t. ex. Kom hit, gosse! Store 
Gud! 

c) i vissa talesätt: se föreg. anm. Om de substantiv, som i följd 
af sin form ej kunna antaga slutartikel, se 82, anm. 7. 

220. Bestämda fristående artikeln den, det, pl. 
de nytjas såsom bestämningsord till ett substantiv med slut- 
artikel, då substantivet tillika är bestämdt af ett föregående 
adjektiv eller particip, och har alltid sin plats framför detta. 
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Ex. Den flitige lärjungen belönas. Få den 150:de 
årsdagen af' Karl XII:$ död restes hans minnesstod i 
hufvudstaden. 

Anm. 1. Substantivet är stundom utelemnadt, så att artikeln 
står med ett adjektiv (ordningstal, particip) ensamt, t. ex. Den fUUge 
hélonas. Den femtonde (dagen) är snart inne. Den omedelbara, 
förbindelsen med ett substantiv (utan foregående adjektiv) i de bibliska 
uttrycken de Bamare, de Kolosser m. fl. är en med bibeltolkningen in- 
kommen germanisih. 

Anm. 2. I förening med denna artikel saknar dock substantivet 
någon gång slutartikel, hvilket är regeln i fornspråket, t. ex. I de 
äldsta tider (Öeöer). 

Anm. B. Man märke skilnaden mellan artikeln den och det de- 
monstrativa (determinativa) pronomen den; jfr Pronomens syntax. 

221. Obestämda artikeln ew, ett nytjas framför 
substantiv i singularis (äfven då substantivet, är bestämdt af 
ett föregående adjektiv) och betecknar ett ting såsom hö- 
rande till en viss klass eller slägte, men lemnar det för öfrigt 
obestämdt eller obeJcant 

Ex. Till sJcogs en liten fogel flög. En romersk kej- 
sare brukade säga, att han förlorat den dag, på hvilken 
han ej gjort en välgerning. Ett högaktadt folk var aU 
drig fullkomligt olyckligt (v. Beskow). 

Anm. 1. Obestämda artikeln nytjas äfven: 

a) i stället for hvar och en för att, likasom slutartikeln, framhålla 
en hel klctss eller ett slägte, t. ex. Ett barn hör lyda sina föräldrar 
(= Alla barn böra o. s. v.). 

b) vid egonnamn i st. f. en sådan som, t. ex. Han är en 
Cicero i vältalighet. 'En Sokrates ktmde med frimodighet tömmor 
giftbägaren, 

c) framför familjenamn, då en person namnes såsom obekant till 
förnamnet, t. ex. Karl IX:s förste minister var en Oxensljema, 

Anm. 2. Obestämda artikeln nytjas icke i följande fall: 
a) ofta framför predikatsfyllnadén i en sats, då han betecknar en 
persons stånd, yrke m. m., t. ex. Han är läkare, snickare, prest o. s. v. \ 
Bestämmes deremot substantivet af ett adjektiv eller en relativsats, så 
utsattes oftast artikeln, t. ex. Han är en skicklig läkare, en prest,. 
som ... o. s. v. 
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h) oftast framför ämnesnamn och abstrakta substantiv, 
i}, ex. Kött år närande. Gift är BkadUgt, Cfuld är ttmgt. 
Gudsfruktan är vishetens begynnelse. Frihet vUl jag lofva som 
den bästa gåfva. Bestämmes , deremot substantivet af ett adjektiv 
«ller en relativsats, så utsattes oftast artikebi, t. ex. Det är ett vac- 
kert kött; ett skadligt gift. En sann gudsfruktan; en frihet, 
som ... o. s. v. 

c) då man vill gifva språket en fomartad stämning, enär denna 
artikel endast undantagsvis förekommer i det rätta fornspråket, t. ex. 
Fäkunnig gäst i högbänk försmås, men vitter har ständigt lagets 
éra, sä lågt han sitter (Tegnér). 

§ 2. Kasus och apposition. 
A. Kasus. 

Kominatiy. 

222. SubjektB-nominattv. Subjektet står i nominativ 
(utom i satsförkortningen ackusativ med infinitiv). 

Ex. Kan du ej spänna hågen, är han ej din (Tegnér). 
Sol.en några purpurdroppar re'n på österns skyar stänkt 
{Buneberg). 

223. J^ediketts^nominativ. Den subjektiva predi- 
katsfyllnaden står, likasom subjektet, i nominativ: a) vid 
verben vara, hlifva, heta o. d., b) vid passivtm af de verb, 
«om i aktivum hafva objektiv predikatsfyllnad, såsom kalla o. d. 

Ex. Lydnad är barnets dygd (Tegnér). Slösaren 
ilifver tiggare. Många af Sverges konungar hafva hetat 
Karl, Gustaf II Adolf kallades i Italien guldkonun^ 
gen. Ingen födes mästare (Tegnér). 

Anm. 1. Predikatsfyllnaden, både den subjektiva och ob- 
jektiva, uttryckes äfven ofta genom prep.. för, till eller konj. såsom 
framför substantivet, nämligen vid sådana verb som anse, betrakta, 
förklara, göra, hafva, hålla, utnämna, välja o. d., t. ex. Han anses 
för en utmärkt vetenskapsman. Gustaf Vasa valdes till ko- 
n,ung i Sverge, De isländska skalderna helsades öfver hela norden 
^åsom sångens i/nvigda pr ester (Strinnholm). 

Anm. 2. 1 satsförkortningen ackusativ med infinitiv står 
naturligtvis den subjektiva predikatsfyllnaden, likasom subjektet, i ac- 
kusativ, t. ex. Jag anser honom vara en patriot 
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224. OOUitalå-nominativ. Nominativ begagnas vid till- 
tal och utrop O* fr vokativ i Lat.). 

Ex. Kom hit, du! Spring j min snälla ren, of ver 
lerg och fält (Franzén). O, jag arme! 

G e n i t i T. 

225. Genitiven angifver i allmänhet en tillhörighet, 
€tt sammanhang, 

226. JPosseasiv genitiv betecknar, hvems (hvars) något 
är eller till hvem (hvad) något hör. 

Ex. Konungens jagtslott är vackert. Har du sett 
^ossarnes lekplats? . Hans handlingar vittna om ädla 
tänkesätt. Wallins andeliga tal ega med hans verlds- 
liga skönheten gemensam (Rydqvist). 

X^ Märk i detta fall bruket af possessivt pronomen i 
stället för de bristande genitiverna af personligt pronomen. 

Anm. 1. Definit genitiv. Svenska orters namn stå ofta 
i genitiv såsom attribut till ett apellativ i stället för apellativets. ap- 
position till ortnamnet, t. ex. Stockholms stad (i st. f. staden Stock- 
holm), Leksands socken. 

Anm. 2. Orters namn^ som ändas på vokal, sakna ofta geniti- 
vens -s i nära förbindelser, t. ex. Sala grufva; Upsala höga/r; Örebro 
maflcnad; Malmö hamn; Åbo bra/nd; Arboga öl. Falun har i 
samma fall gen. Falu, t. ex. Falu grufva. År deremot 'det med 
öamnet förenade substantivet mera abstrakt eller i satsen derifrån af- 
lägsnadt genom andra ord, så blir -s tillagdt, t. ex. Staden Upsalas 
område; Åbos förhärjning genom branden; Trosas fätaliga invå- 
nare; Malmös mer och mer stigande välstå/nd. Vid sanunansättning 
«aknas alltid -s, t. ex. Upsala-bo, Wisby-shuta. 

Anm. 3. Då man i umgängesspråket vill beteckna en känd per- 
sons hasliga krets eller familj, nytjas stundom genitiven ensam (då 
hufvudordet underförstås), t. ex. Han> är hos biskopens (näml. fa- 
milj). Hos pr est ens hvad stoj och hvad stök (A, M. Lenngren). 

Anm. 4. Den possessiva genitiven står såsom predikatsfyU- 
uad vid verben vara och blifva, då ett hufvudord kan underförstås, t. 
ex. Trädgärden är gr ef vens. Detta pris blir segervinnarens. 

227. Objektiv genitiv betecknar föremålet för den 
verksamhets som hufvudordet uttrycker. I stället för denna 
genitiv nytjas ofta ett prepositions-uttryck. 

12 
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Ex. Barnens uppfostran (=r uppfostran af bamen> 
bör ligga föräldrarne om hjärtat Krutets uppfinning 
(= uppfinningen af krutet) tillskrifves en munk. 

Anm. Äfven den objektiva genitiven ersattes stundom, af poss. 
pron., t. ex. Din tanke (= tanken på dig) ref mig wr dess famn. 
(Kellgren). • 

228. Egenskaps-genitiveti (lat. genitivus qualita- 
tis) beskrifver, af hvilken beskaffenhet eller egenskap någon 
eller något är. 

Denna genitiv bestämmer ofta ett föremål till mått, vigty, 
värdey ålder samt omskrifves ofta genom ett prepositiormdtrych 
eller ett adjehtw. 

Ex. Han är en ärans man (= en man af ära). Lå- 
tom oss vexla fredens (fredliga) ord. Fienden uppka^ 
stade en femton fots graf. Han har fångat en fem 
markers abborre. En sjutton års yngling var stiftaren, 
och själen i Auroraförbundet. 

229. Par tit i v genitiv, som utmärker det hela, hvaraf 
någm del angifves, förekommer icke i vårt nuvarande språk ^ 
men fans i fornspråket *). Nu uttryckes ett partitiv-attribut ge~ 
nom prep. af eller Iland. (Jfr 241.) 

Ex. Han ä/r en af lärarne. Denne wr bland alla detz 



Anm. 1. Adverhial genitiv brukades i fornspråket på flenu 
sätt såsom adverbial bestämning, i synnerhet att beteckna rummets 
tiden eller sättet. Sålunda hafva uppkommit de s. k. genitiva ad- 
verb en, t. ex. halfvägs, UggdagSy hoptals m. fl. Se Ordbildningsläraii 
sid. 159. 

Anm. 2. Genitiv efter preposition förekommer i' några ad~ 
verbiala talesätt från fornspråket. Se Prepositionemas syntax. 



') En sådan partitiv genitiv är allra (gen. plur. af fsv. alleTy all, som 
förblndeB med saperiativer, t. ex. allra störst (eg. =^ störst af alla). Partitiv geni- 
tiv återfinnes äfven i orden endera (eg. ^^ en af dem), hvilkendera (hvilken af dem> 
m. fl. Jfr för öfrigt Tyskan och Latinet i detta afseende. 
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BatiY. 



230. Dativ vid transitiva verb. Transitiva verb, 
synnerligen sådana, som betyda gifva, säga, sända och 
dylikt eller motsatsen, kunna — jämte ett ackusativobjekt — 
hafva ett indirekt objekt i dativ. Sättes verbet i passi- 
vum bibehåUes dativen. 

Dativen angifver åt, för^ till hvilken man gifver o. s. v., 
för h vilkens räkning, till hvilkens fördel eller skada något 
eger rum. 

Ex. Be gamle hy g de sanningen ett tempel (Tegnér). 
Religionen anvisar människan den väg, hon hör vandra. 
Gud har gifvit människan förnuft och fri vilja. Man 
tillerkände honom ersättning. Sonens död heröfvade 
fadern hans ålderdoms stöd. Man kan ej fränkänna 
honom vissa goda egenskaper. Undandrag ingen ditt 
deltagande, och vägra ej uslingen den hjälp, du kan gifva! 
(Vid pass. konstr.) Förnuft och fri vilja hafva gifvits män- 
niskan. Friheten heröfvades honom. Mig tillönskades 
af dem allsköns välgång. Hela landet underlades hans 
välde. 

Anm. 1. Indirekt objekt kan också uttryckas* genom prep. 
ät, för jämte substantivet. Detta är alltid fallet, när ett ackusativ- 
objekt föregår, t. ex. Crud har gifvit fri vilja åt människan (eller 
G. har gifvit människan fri vilja). Han föreskref lagar för fol- 
ket {Han föreskref f. 1). 

Anm. 2. Ofta förekommer i stället för objekts-ackusativen en 
infinitiv, t. ex. Ma/n förvägrade honom att deltaga i festen; 
pass. det förvägrades honom att deltaga o. s. v. 

Anm. 3. Anmärkas bör det ganska vanliga bruket (missbruket?) 
att vid passiv konstruktion förbyta dativen till subjekts-nominativ 
och låta ackusativen förblifva oförändrad, t. ex. Han afkläddes sin 
rustning, i st. f. Rustningen afkläddes honom. Ha»i hlef heröfvad 
sin frihet, i st. f. Friheten hlef honom heröfvad ^). Äfven utmärktare 



1) SkiUet härtill ligger synbarligen deri, att vissa verb, som stå med personen 
i datlv och saken i acka«ativ, styra personen i ackusativ, om sakens ackasativ ute- 
lemnas, t. ex. De a/klädde honom (dativ) kläderna; deremot: De af klädde honom 
lack.), ffan betalade mig (dat.) ain skuld; deremot: Han betalade mig (ack.). Jfr 
Tyskan. 
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skriftställare tillåta sig någon gång denna konstruktion) t. ex. Tanken, 
b er öf vad sin himmel, kröp med förlamade vingar efter jorden 
(Tegnér). Dock blifva alltid oriktiga sådana uttryck som: JBo» af- 
fordrades ed i st. f. Ed hlef honom affordrad. Han HUerkändes er- 
sättning i st. f. Ersättning tillerkändes honom o. s. v. 

231. Dativ vid intranaitiva verb» Dativ står 

a) vid verben falla, gå, hänga, komma, ligga, lända, 
ske, vara och dylika, då de tillika äro förbundna med ett 
adverhial. 

Ex. Våra trupper föllo fienden i ryggen. Allting 
går honom väl. Han kom mig till hjälp. Faran hänger 
oss öfver hufvudet. Det ligger honom till last. Det 
länder människan till heder. Han är mig till nöjes. 

h) vid verben ana (opersonl.), egna, fattas, fela, hän- 
da, höfvas, likna, lyckas, passa, synas, täckas m, fl. samt 
efter vissa med en preposition eller ett prefix sammansatta 
verb, om betydelsen fortfar att vara intransitiv, såsom till- 
falla, tillhöra, tillkomma, bekomma (väl eller illa), behaga, 
misshaga, undkomma, vederfaras, åligga in. fl. 

Ex. Man bör handla, såsom en god kristen egnar. 
Sonen liknar fadern. Hvad Gu di (gammal dat.) täckes, 
är mig täckt. Ett arf har tillfallit min vän. Det be- 
kom honom illa. Det åligger en förman att gifva goda 
efterdömen. 

Anm. 1. Etisk dativ. Tillsammans med verbet va^ra står nå- 
gon gång dativ af ett personligt pronomen för att utmärka ett visst, 
deUaga/nde, t. ex. Du är mig just den rätte. I Tyskan förekommer 
etisk dativ oftare än i Svenskan. 

Anm. 2. Märk likaledes talesätten: Fris vare honom I Ära ske 
Gud! Ve mig (= Ve vare m.)! Helt dig (ial. heill, lycka)! 

Anm. 3. Många tyska verb styra dativ, då deras motsva- 
rande svenska styra acku>sativ. Sådana verb äro t. ex. de, som be- 
tyda följa, hjälpa, hata, hota, lyda, skada, skorM, styra, (jena, tro 
m. fl. Dylika verb styrde också i vårt fornspråk dativ, men måste 
nu anses styra ackusativ, enär de konstrueras personligt i passivum. 

232. Dntiv vid €idfektiv. Dativen står vid adjek- 
tiv i allmänhet för att beteckna den eller det, för hvilken 
(hvilket) något har en viss egenskap (är så eller så beskaf- 
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fadt), och synnerligen vid adjektiv, som beteckna likhet eller 
olåhet, närhet, slägtsJcap, vänlig eller ovänlig sinnesstäm- 
ning m. m. 

Ex. Här är oss godt att vara, _Det vore männi- 
skan icke nyttigt att känna sina tillkommande öden. Sonen 
är lik sin fader. Han är dig närmast Det är mig 
iåe möjligt att inse fördelen deraf Tjenaren hör vara sin 
herre trogen och lydig. Hon var mig kär från barndoms- 
dagar (Tegnér). Talaren underdåniga voro dessa sång- 
gudinnans rörelser (Rydqvist). 

Dylika adjektiv äro: angenäm, behaglig ^ behjälplig , bekant, be- 
märlig, hevågen, egen, egendomlig, förbunden, förhatlig, gemensam^ 
god, gynsam, hehosam, huld, kunnig (= känd), kär, lik, likgiltig, 
lydig, medfödd, misstänkt, möjlig, wyttig, skadlig, skyldig, tillgifven, 
trogen, underdånig, underlägsen, vidrig, vuxen, Öfverlägsen m. fl. 
jän^te deras sammansättningar med o-, såsom obekant, ohelsosam, 
olik o. s. v. 

Anm. 1. Dativen står i de flesta fall framför adjektivet. Går 

adjektivet förut, nytjas vanligen ett preposiiionsuttrych med för, t. ex. 

Väderleken är gynsam för årsväxten. 

Anm. 2. Dativ nytjas ock någon gång efter adverb, beslägtade 

med ofvannämda adjektiv, t. ex. Ha/n talar ej olikt sin fader. 

Åekusativ. 

233. ObJekts-cLckusativ. Transitiva verb, — ett 
verb i aktivum eller ett deponens — styra åekusativ af 
det ord, som utmärker det omedelbara föremålet för verbets 
handling. 

Ex. Gud har skapat verlden. Vi roa oss. 

O^ Då en aktiv sats, i hvilken finnes direkt objekt, 
förvandlas till passiv, göres dess objekt till subjekt ocb 
dess subjekt till agent, t. ex. Jag älskar dig; pass. du älskas 
af mig. 

Anm. 1. Intransitiva verb brukas stundom såsom transitiva 
och stå med ackusativ-objekt, nämligen 

a) om substantivet är af samma stam som verbet eller af beslägtad 
betydelse {Innehålls åekusativ) , t. ex. Ghistaf II Adolf dog en 
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ärofull död. Han so f v er den råttfårdigea sömn. Den dygdige 
lefver ett fridfulU lif. Fröken X dansar vals utmärkt väl. 
Någon gång kan äfven en dylik ackusativ förbytas till subjekts-nomi- 
nativ vid passiv konstruktion, t. ex. Här striddes våra fäders strid 
m>ed ta/nke, svärd och plog (Ruoeberg). 

h) om ackusativen tillika iir bestämd af en predikatsfyllnad, t. ex. 
Ha/n dansade sig varm. Ha/n sprang sig andtruten. Jag 
gått mig trött i Goethes pelargångar (Tegnér). 

c) äfven eljes, i synnerhet i poesi, t. ex. Endast kärlek do f tur 
linden, blickar månen^ susar aftonvinden (Franzén). Storma/me ditt 
välde röto, och åskan dundrade ditt namn (Lidner). 

Anm. 2. Eeflexiva verb stå äfven stundom med en objekts- 
ackusativ jämte det reflexiva objektet, t. ex. Jag erinrar {påminner) 
mig icke denna omständighet. Fienden bombarderade fästningen 
och bemäktigade sig henne. 

Anm. 8. Impersonella verb stå äfven någon gång med en 
ackusativ, t. ex. det ångrar mig, mig törstar, mig hungrar (jfr Tyskans 
ea reut mich, ea dur ätet mieh, es hungert muh). Brukligare äro dock ut- 
tr3'^cken jag ångrar, törstar, hwngrar. • 

Anm. 4. Två ackusat iver, personens och sakens, stå vid ver- 
ben lära och fråga, t. ex. Cato lärde sjelf sin son vetenskaperna. 
En sak vill jag fråga dig. 

I stället för sakens ackusativ förekommer dock ofta likasom vid 
andra verb (se Infinitivens s\Titax): 

a) substantiv med preposition, t. ex. Han frågade mig om 
denna sak. 

b) en infinitiv, t. ex. Fadern lärde sin son att spela fioU). 

c) en hel sats (objektssats), t. ex. Sokrates frågade sina vänner, 
hvarför han skulle frukta döden. 

,234. Bredikats^acleusati/v. Två ackusativer, den 
ena som objekt, den andra som objektiv predikatsfyll- 
nad, stå vid verben kalla, nämna, Jielsa o. d. 

Ex. Man kallade i Italien Gustaf II Adolf guldko- 
nungen. Romarne benämde Brutus den siste romaren. 

Anm. yid andra verb, såsom anse, betrakta, förklara, göra, 
hafva, hålla, utnämna, välja o. d. uttryckes den objektiva predi- 
katsfyllnaden genom prep. för, till eller konj. såsom (som) jämte 
substantivet, t. ex. Man betraktar Karl XII såsom en tapper kri- 



') Denna konstraktion bör skiljas frän ackusativ med infinitiv, i hvil- 
ken att aldrig förekommer Jämte infinitiven. 8e vidare 286, 2. 
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gare, men anser honom för en dålig reg en t. Vecuiö stift hade im-- 
der mänga är Tegnér till sin styresman. 

235. Adverbials-cickusati/v. Ackusativ utan prepo- 
^ition står som svar på frågorna: 

a) hvar?, hvarthän?, huru långt ifrån? {aåYer- 
bial till rummet). 

Sx. Vägvisaren förde dem den genaste vägen. Min 
fader hor en mil, från staden. 

b) när?, huru ofta?, huru länge? (adverbial 
till tiden). 

Ex. Samma natt, som Alexander den store föddes, 
Mdhrann Dianas tempel i Efesus, Många små djur 
lefva hlott en dag. 

c) huru lång?, huru bred?, huru djup?, huru 
hög?, huru stor?, huru mycket? m. m. (adverbial till 
sättet). 

Ex. Bergskedjan är åtta mil lång. • Gr af ven är tre 
<ilnar bred och fyra alnar djup. En sådan anläggning 
kostar stora summor. Rågen gäller i år femton kronor 
tunnan. Skalden Stagnelius lemnade det jordiska, ännu 
€j trettio år gammal, och hans skaldebroder Vitalis ^ var, då 
han gick hädan, endast fyra år äldre, 

jlf* Ett adverbial till sättet, uttryckt genom substan- 
tiv utan preposition, ar alltid bestämning till ett adjektiv, som 
uttrycker mått, vigt, vä/rde, ålder, eller till ett sådant verb som 
^iUla, hosta, väga, växa m. fl. 

Anm. 1. Adverbial till sättet uttryckas äfven därigenom, 
att en ackusativ upprepas och en preposition sättes emellan, t. ex. 
De gingo arm i arfrn. De stodo ansigte mot ansigte. Bilden är 
lik originalet drag för drag. 

Anm. 2. Adverbial uttryckas för öfrigt genom substantiv med 
preposition eller genom ett adverb, t. ex. Skalden Vitalis var, likasom 
Stagnelius, Udande under hela sin lefnad. Med humle brygges 
mjödet, ej hlott med honung (Tegnér). 

236. Ackusativ med infinitiv (se 215). Ackusativen 
svarar då mot subjektet i den fullständiga bisatsen (likasom 
infinitiven mot predikatet). 
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EsT. Jag anser mig uppfylla min shyldighef (= att 
jag uppfyller m. sk.). Jag hörde minnet klaga likt ert 
vilsen näktergal (MalmBtröm). 

237. AckusaUv i fristående satsfärkartning (jfr 215). 
AckusatiTen svarar då mot subjektet i den fullständiga, 
bisatsen (likasom participet eller det participiala adjek- 
tivet mot predihateC). 

Ex. Denna sak sålunda utredd (= Sedan denna sak ut- 
redts), återstår att tillse det öfriga. Riktigheten af ditt 
påstående medgifven (= Ehuru riktigheten medgifves), hy- 
ser jag likväl tvifvel. Bengt Lagman aktade ej sin broders 
vilja, utan gifte sig med Sigrid den Fagra, honom oåU 
spord (A. Fryxell). 

Anm. 1. Fristående satsförkortning förekommer sällan i 
Svenskan (jfr Latinets ciblativus absolutus). Dylika talesätt som tni^ 
ovetande, honom oåtspord m. fl. äro ock egentligen att uppfatta som 
sjelfständiga dativer ^). Frågan härom är emellertid likgiltig, då da- 
tiven och ackusativen i det nuvarande språket hafva samma form. 

Anm. 2. Stundom står i stället för acKusativen en bisats, i ex. 
Antaget, att detta år fallet (— Detta fall antaget). 

238. Ackusativ efter preposUion. Derom se 300. 



B. Apposltlon. 

239. Ett substantiv såsom apposition öfverens- 
stämmer med sitt hufvudord, om detta föregår, i kasus och 
alltid, så vidt möjligt äx, i genus och numerus. 

Ex. Forsete, son af Balder och Nanna, var rättvisans 
gud. Karl den Femtondes, konungens af S ver ge, val- 
språk var: iland skall med lag hyggasi^, Qvinnan, mannens 
ledsagerska, skapades sist. 

Anm. 1. Hör appositionen till två eller flera substantiv i singu- 
laris, står den i pluralis, t. ex. Ordning och flit, dessa himmelens 
tjensteandar på jorden, framkalla öfveraUt samma frid och samma 
trefnad (F. Bremer). 



') Se Rydqvist: Sv. 8pr. Lag. I, 412. 
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Anm. 2. Den person, pa hvilken appositionen hai* afseende, är 
någon gång betecknad genom ett possessivt pronomen, och enär detta 
motsvarar en possessiv genitiv, så sättes då äfven appositionen i geni- 
tiv, t. ex. Diit vittnesbörd, den sanningéälskcmde mannens y Öfver- 
tygar mig ^). 

Anm. 3. , Det i apposition stående substantivet innehåller ofta en 
förklaring, och detta framhålles särskildt genom konj. nämligen,, 
såsom, t. ex. Från Birger Jarl utgingo de laga/r, som gäfvo skydd åt 
personen, nämligen kyrkofrids-, qvirmo frids-, hemfrids- och tings- 
fridslag ar ne. Odin kalkides Allfader, såsom fader till gudar,, 
mmniskor och allt^ som är frambragt 

240. Den apposition deremot, som står före hufvud- 
ordet, förblir till kasus oiöjd. 

Ex. På kung Gustafs stod sken månen klar (Tegnér). 
Konungariket Preussens gränser äro mycket utvidgade. 
Skal der ne Bellmans och Leopolds stoft hvilar på Klara, 
lyrkogård. 

Anm. Dl en persons namn hafva genitiv-ställni/ng, så läggea 
ändeisen -s endast till det sista ordet, så att de föregående namnen 
blifva, likasom appositionen, oförändrade, t, ex. Riksdrotsen Per 
Brahes tankebok; Konung Gustaf Adolf den stores bedrifter, 

241. Substantiv, som beteckna mått, vigt, antal och hafva. 
ett pa/rtitiv-attribut, komma, då prep. af utelemnas, i ett slags 
appositionsfÖrhållande till det efterföljande substantivet, så att 
detta så val vid genitiv-ställning får ändeisen -« som ock i 
fråga om predikatets numerus ofta blir det bestämmande. 

Ex. Han reste på en mängd kamraters uppmaning (i st. f. 
på m mängds af kamrater xvppmamng). Ett par dagars anstånd 
hmljades. En del soldater hafva glade hemtågat. 

Anm, Oriktiga äro deremot sådana uttryck som dessa: Få 
åtskilliga af mina vänners inrådan (i st. f. Få åtskilligas af 
mina värmer inrådan); Kormngen i Frankrikes trupper (i st. f. 
KonvAfigens i Frankrike trupper). Bäst är att undvika genitiven 
genonl att välja ett annat uttryckssätt, t. ex. Få åtskilliga vänners 
inråda/n eller Få vnråda/n af åtskilliga bland mina vänner o. s. v. 



1) Jämför det latinska: tuum studium adolescentis perspexi. 
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Kap. II. Adjektiv och räkneord. 

§ 1. Adjektiv. 

242. Adjektivet, såsom sådant, tjenar att i satsen 
uttrycka attribut och predikats fyUnad, 

Anm. 1. Under regeln för adjektivets kongruens falla artiklame 
en och den, de adjektiva räkneordefi, adjektiv-pronomen och partici- 
pen. A andra sidan kunna adjektiv (räkneord, particip) i vissa 
fall antaga substantivs natur. Se 244. 

Anm. 2. I hvilket fall adjektiven följa den obestämda eller 
bestämda deklinationen är anfördt sid. 74—75. 

243. Adjektivets kongruens. Både som attribut och. 
predikatsfyllnad öfverensstämmer adjektivet me^ det sub- 
stantiv, hvilket det tillägges, i genus och numerus^). 

Ex. Godt samvete är ett dagligt gästabud (Ordspråk). 
JEn svensk konung har blifvit kallad den store. Präk- 
tig stod han för dem i sammetsmantel bld (Tegnér). Gre- 
kerna målade kärleken blind (Tegnér). / Vingolfs sal jag 
skulle dansa min bleka lilja rosenröd (Tegnér). 

Anm. 1. Om ett adjektiv som predikatsfyllnad hänföres till två 
eller flera genom och (samt) sammanstälda substantiv, sättes det i 
pluralis, t. ex. Far och mor äro gamla. Dårar anse flit, måttlighet 
och ordning onödiga. 

Deremot: Hrarken kommgen eller slafven är frikallad från 
bekymmer. Jfr reglerna för predikatets numerus efter två eller flera 
subjekt 261, 262. 

Anm. 2. Om ett adjektiv hänföres till en eller flere infiniti- 
ver eller satser står det i*neutr. singularis, t. ex. Att simma och 
att åka skridsko är nyttigt. Att man arbetar är nödvändigt. 

Anm. 3. En superlativ förblir oböjd, när han står som pre- 
dikatsfyllnad, såvida icke artikeln den, en genitiv eller ett possess. pro- 
nomen föregår, t. ex. Dessa blommor äro vackrast (jfr Tyskans am 
schönsten). Deremot: Dessa blommor äro de (hans, mina) skönaste 
(jfr Tyskans die schönsten). 



1) Jfr Tyskan, der adjektivet som attribut äfven böjes till kasus, men som 
predikatsfyllnad blir helt och hållet obUjdt. 
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Som attribut står superlativen alltid i bestämd form, äfven 
om, såsom någon gång händer, ' obestämd artikel föregår, t. ex. Han 
gjorde ett sista försök. 

Anm. 4. Kunglig förblir oböjdt i förening med majestät som 
titel, t. ex. Kunglig Maj:t har i nåder befalt. Deremot: Ett kung- 
ligt majestät röjde sig i alla hans åtbörder. Oböjdt blir ock i vissa 
fall salig, t. ex. salig kungen, min salig fa^r o. s. v. 

Anm. 5. De oböjliga adjektiven idel och lutter nytjas endast som 
attribut, t. ex. Detta är idel barnsagor, lutter osa/nning. De lika- 
ledes oböjliga loss, läck, qvar, qvitt, saker samt de på -se nytjas åter 
endast som predikatsfyllnad, t. ex. Skeppet är loss, men läck. De 
ära hvarandra qvitt och numera ense. Stundom nytjas åock gängse 
attributivt, t. ex. en gängse fördom. 

244. Adjektivets substantivering. Tillsammans 
med artikeln den, det, de nytjas ett adjektiv ofta såsom sub- 
stantiv och erhåller då äfven en genitiv på s. 

Ex. Ben vise (= En vis människa) vredgas aldrig. Det 
heliga (= Allt, som är heligt) ej faller (Malmström). Lätt 
lade ålderdom sin hand på den grånades hjässa (Carlsoji), 
Den slcöna honsten framställer det sJcöna för det skö- 
nas egen skull. De gamla skall man ära, de unga skall 
man lära (Ordspråk). Man är med denna fråga på det klar a. 

Anm. Äfven i obestämd form nytjas adjektivet stundom substan- 
tivt med en gen. på -s i mask. och femin,, t. ex. Man må ej löna 
g o dt med ondt. Ett musikstycke bär namnet »en vansinnigs 
sista tanke». Jfr reg. 105, anm. 

245. Jämförelsegradernas bruk. Ofta omskrifves 
en komparativ genom mera (mer) och en superlativ 
genom mest framför positiven. Sålunda användes mera alltid 
för att uttrycka, att någonting har en viss egenskap i högre 
grad än en annan egenskap. 

Ex. Detta smycke är mera dyrbart än vackert. 

Anm. 1. Vid jämförelse mellan två föremål kan i Svenskan 
brukas både komparativ och superlativ, t. ex. Hvilken af de 
tvcmne bröderna är äldre eller äldst (den äldre, den äldste). Jfr 
Tyskan, Engelskan, Franskan och Latinet, der endast komparativ före- 
kommer i detta fall. 

Anm. 2. Komparativen utmärker stundom, utan jämförelse 
med något visst, en tämligen hög grad och superlativen ofta, utan 
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jämförelse, en mycket hög grad, t. ex. Vi hafva i dag gjort en 
längre promenad. Vid mognalre ålder kom h(m till eftertanke. 
Den största sparsamhet skcUl iaJgUagas. Professor S. är en högst 



Anm. 3. Adverb ens jämförelsegrader följa samma regler 
som adjektivens. 

246. Adjektivens bestämningar äro dativ-obfekt och 
adverhial (jfr regi. 232 och 235) samt partitiv-atribtUy i synner- 
het yid komparatiyer och superlativer, t. ex. Doktor Z. 
är mig kärast af alla mina vänner. Af de moderlösa dött- 
rama upptog en ädel familj som eget barn den treåriga. 

Ofta förbindes ett adjektiv med ett prepositionsuttrgck. Så- 
dana förbindelser äro t. ex. delaktig i (en sak), fri Jrån, full 
med, glad öfver, kunnig «, ledsen vid, mätt på, nöjd med, rik på, 
skyldig till, trött vid, van vid o. s. v. 

Anm. Prepositionen saknas någon gång, t. ex. Han är 
mäktig det franska språket Mcmnen hlef förlustig sitt ämbete. Man 
hlef honom fri, qvitt. 

§ 2. RSkneord. 

247. Räkneorden äro i de allra flesta fall att be- 
trakta som adjektiv och intaga derför i satsen samma ställ- 
ning som dessa. Om deras egendomliga bruk må följande 
anmärkningar framställas. 

1. Det gamla neutrum tu nytjas stundom oegentligt i 
st. f. två, t. ex. de unga tu;. de tu äro ett: på tu man hand; 
klockan är tu o. s. r. 

2. Orden båda, bägge, som beteckna två bestämda före- 
mål, förbindas ock för större eftertryck med två, t. ex. båda två, 
bägge tvä (jfr aUa tre). I gen. brukas endast bådas, bägges. I afs. 
på formen baggedera (bägge af dem), gen. bäggederas, jfr sid. 86 
och 91. 

3. De substantiva räkneorden hund/ra och tusen samt 
andra substantiv, som beteckna ett antal, såsom pa/r, dussin, tjog, 
million, billion m. fl., förbindas med partitiv-attribut, hvarvid 
prepositionen vanligen utelemnas (se regeln 241), t. ex. Ett hun- 
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dra- (eg. af) soldater ha/va aftå^at, San talade i flera tusen 
människors, närvaro o. s. v. 

4. Grundtal nytjas stundom i stället för ordnings- 
tal i följd af bruket att afven beteckna de senare med siffror. 
Detta är fallet vid angifvande af årtal, bokhand, kapitel^ paragraf, 
iida (i böcker), husnummer m. m., t. ex. år 1869 (aderton hundra 
MxHo nio); bandet 3; sidan 30 o. s. t. Dock säges äfven: det 
aderton hundra sextio nionde året efter Kristi bord; det 3:te bandet; 
den 30:de sidan o. s. T. 

5. Framför ordningstal kan äfven obestämda artikeln 
förekomma, t. ex. En tredje person kom in i rummet. Ett femte 
skäl må anföras. Detta bruk härleder sig deraf, att det allmänna 
språkmedvetandet ej uppfattar den ursprungligen bestämda formen 
i ordningstalen, hvilka numera, utom förste (-a) och andre {-a) 
äro oböjliga. 

6. För att återgifva Latinets distributiva räkneord 
SS. singuU, bini, temi o. s. v. begagnar Svenskan talesätten: en 
och en, två och två, tre och t/re o. s. v.; eller en, två, tre isänder; 
en, två, tre på hvar; en, två, tre åt gången o. s. v. 

Anm. Den urspr. distributiva betydelsen hos tväwne och trewne 
är sid. 81 anmärkt. 



Kap. III. Pronomen. 

248. Emedan ett pronomen brukas som ett nomen, 
gälla för det förra samma regler som för det senare; sui- 
stantiv-pronomen behandlas som substantiv och adjelctiv- 
pronomen som adjektiv. 

a) Substantiv-pronomen öfverensstämmer i genus 
och numerus med det substantiv, i hvars ställe det står, men 
kasus beror af dess ställning i satsen. 

Ex. Lärkan är redan Tcommen, ty jag har hört henne. 
Snillet är en förnäm gäst: det trifves ej gerna i okunnig' 
hetens skräpkamrar (Tegnér). 
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Anm. När 3:dJ6 pers. pron. står i st. för ett personnamn, som 
är neutralt, så rättar det sig efter personens naturliga kön, t. ex. Hvar 
år statsrådet? Han år i trädgården. 

. h) Adjektiv-pronoineu öfverensstäramer i genus och 
numerus med det substantiv, med hvilket det förbindes. 

Ex. Jag beundrar denna nitälshan, detta ordnings- 
sinne, dessa kunskaper. Dina fröjfier äro äfven mina. 

§ 1. Personligt pronomen. 

249. Plur. vi brukas stundom i stället for jag: 

a) af regerande personer, i ofiPentliga påbud, fullmakter 
m. m., t. ex. Vi Kml XV hjuda och hefalla o. s. v. 

h) stundom af talare, t. ex. Vi hafva nu heskrifvit — och 
ikola ytterligare ådagalägga o. s. v. 

c) ofta i st. för man, alla, hvar och en, t. ex. F» (alla) 
höra heflita oss om det, som är godt och berömligt. 

250. Du nytjas vid tilltal: 

a) i den högre skaldekonsten och yältaligheten till hvil- 
ken som helst, t. ex. Men stå i hrons, du man af stål (Birger 
Jarl), den förste Wasas like (Talis Qualis) ; 

h) i umgänget till en förtrolig vän samt till underord- 
nade, SS. barn, tjenare o. s. v. 

Plur. / borde uteslutande begagnas som tilltalsord till 
fiere och Ni som tilltalsord till en person, då man ej kan 
begagna du. 

Ex. Hur länge skolen I vara trålar, I, som aren 
födde till frihet (Gustaf Yasa).^ Då Ni, min herre, nu går 
att intaga ett rum i Sv. Akademien, är det för henne en 
f ägnad att erkänna de vittra förtjenster, som tillhöra Er. 

Anm. 1. I dagligt tal begagnas dock vanligen som tilltalsord 
till flere Ni i stället för I. Deremot har man åt Ni, som är ett 
ypperligt tilltalsord i fråga om en person, hittills förgäfves sökt vinna 
barskåp i mngängesspråket ^). 

>) »i följd af en fördom, som har fåfängan till bundsförvandt» (Rydqvist). 



'^^ 
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Anm. 2. Stundom nytjas han, hon som tilltalsord till en ringar» 
person, t. ex. Han (= Ni) får vänta en stwnd. 

251. Tredje pers. prou. han, hon hafva fått det bri- 
stande neutr. sg. samt hela plur. ersatt genom att låna mot- 
svarande former af det demonstrativa pronomen den. 

Anm. 1. Icke blott de bristande formerna ersättas genom dem. 
pron., utan ofta nytjas äfven den för hem, hon, honom, henne^ och dess 
för hans, hennes. Detta inträffar vanligen, när den talande är obe- 
kant med det grammatiska könet och i synnerhet när fråga är om 
abstrakta ord, samt äfven ofta i poesi för meterns skull, t. ex. Gu- 
staf III älskade den dramatiska konsten samt hörde äfven till dess 
{i st. f. hennes) författare (Hvasser). I Danskan nytjas på detta sätt 
uteslutande den för maskulina och feminina substantiv, som icke hafva 
naturligt kön. 

Anm. 2. Genitiverna ha/ns, hennes nytjas stundom, liksom den 
gamla gen. eders (ers) tillsammans med vissa substantiv för att ut- 
trycjca en titel, t. ex. Hans Majestät; Hennes Kungl. Höghet; Hen- 
nes nåd; Eders Majestät o. s. v. 

252. Tredje personens reflexiva pronomen sig visar 
tillbaka på subjektet i satsen. Afses deremot ett annat före- 
mål än subjektet, nytjas honom, henne, det, dem. 

Ex. ^ossarne öfva sig. Ryktet sprider sig. Romar- 
ne förskaffade sig hunds förvandter, hvilka understödde dem 
i deras företag. 

Anm. 1. I satsförkortningen ackusativ med infinitiv kan sig 
afse subjektet så väl i den styrande som i den styrda satsen, t. ex. 
Han föregifver sig hafva gjort denna upptäckt *). Mom, anser ho- 
nom med vmdergifvenhet foga sig i sitt öde *). 

Anm. 2. Sig afser stundom ett annat ord än subjektet i satsen, 
om detta ord genom uttryckets vändning lätt kan förvandlas till sub- 
jekt, t. ex. Han förmanade djem att hålla sig stilla (att de skulle 
hålla sig stilla)^).. Efter en infinitiv står derför aUtid sig, då det, 
om infinitiven omskrifves med en sats, afser subjektet (det obestämda 
man), t. ex. Att berömma sig sjelf (att man berömmer sig sjelf) är 
ohöfviskt. 



*) JHig afser här subjektet den styrande satsen, nämligen han. 

'-') I detta exempe] afser sig Coch sitt) ackusativen honom, som motsvarar sub- 
jektet i en styrd sats (— bisatsen: fdt han m. u. fogar sig i sitt öde). 

3) Märk väl, att uttrycket dem att hålla sig stilla icke är ack. m infin., i 
hvilken konstruktion att aldrig förekommer framför infinitiven. Jfr reg. 286. 
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Anm. S. A andra sidan begagnas åter honamf henne, det, den, 
ehuru de afse satsens subjekt, nämligen då de, om meningen utvidga- 
des, ej komme att afse det närmaste subjektet, t. ex. Hvarken ville de 
"hjälpa sig sjelfva eller tillåta andra hjälpa dem (att andra hjälpte 
dem). Han fami sig smickrad af de^i honom bevisade hedern {af 
den heder, som bevisades honom). 

Anm. 4. Kågon gång nytjas äfven sig ss. subjektiv predikatsfyU- 
nad, t. ex. I olyckan som i lyckan förhlef Karl XII orubhUgt sig 
sjelf (Atterbom). 

§ 2. Possessivt pronomen. 

253. Jifin, din, sin, vår, eder ersätta de bristande 
genitiverna hos personliga pronomen och jnotsvara- substan- 
tivens possessiva genitiv. 

Ex. Forntidens snillen voro foster af sin tid, våra 
är o foster af tiderna (Tömeros). Din sträfvan är be- 
römvärd. 

Anm. 1. Äfven den objektiva genitiven ersattes stundom af 
poss. pron., t. ex. min bild (= bilden af mig, lat. imago mei); vår 
förbättring (= f. af oss, lat. emendatio nostri). 

Anm. 2. Ett uttryckssätt i de skandiska språken, hvilket förtje- 
nar särskild uppmärksamhet, är poss. pron. i st. for personligt framfor 
substantiv vid tilltal, som utmärker smekning, beklagande eller forakt, 
t. ex. min stackare! dm lilla ängel! din olycksfogel! din narr! edra 
bytingar! m. fl. Man antager, att dylika sammanställningar hafva upp- 
stått genom bortfallande af personligt pron. jämte och framfor det 
possessiva; således din narr för du och din narr, emedan man kanske 
förestält sig människan vara beledsagad af en god och en ond ande, 
som meddelade ingifvelser. Jfr Eydqvist, Sv. Spr. L. II, 542. 

254. Sin är, likasom sig, reflexivt och visar tillbaka 
på subjektet i satsen. Är dereniot egaren ett annat föremål 
än subjektet, nytjas hans, hennes, dess, deras. 

Ex. Fadern älslcar sitt barn och söker befrämja dess 
väl. Knapt hade Solcrates för sina vänner omtalat sin 
dröm om den unge svanen, då Ariston kom till hans hem 
med sin son Plato. 

Anm. 1. Hvad som säges om st^ i l-.sta och 2: dra anm. till reg. 
252, det gäller naturligtvis äfven om sin, t. ex. Jag såg dem digna 
under tyngden af sina bördor. Han förmanet dem att håUa sina 
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^dker i ordning, Föräldrarnes kärlek till sina barn (= den kärlek, 
som föräldrame hysa till sina barn) är starkare än barnens till sina 
föräldrar. Att tala (= Att man talar) om sina egna förtjenster är 
ohöfviskt. 

Anm. 2. Märk talesätten lägga något på sitt ställe, lemna 
någon ät sitt öde, lemna någon i sitt värde m. fl., der sin har 
betydelse af lapiplig, vamJig, egen o. dyl. Jfr Eydqvist, Hist. Äjr^r. 
sid. 42. 

Anm. 3, Någon gång nytjas åter dess och oftare deras för sin. 
Det är mest i ämbetsstilen, som detta missbruk från Tyskan inrotat 
&ig, t. ex. Konungen med dess (= sin) uppvaktning har, rest til{ 
Norge. Ständerna hafva för deras del beslutit. Se Eydqvist: Sv. 
Spr, L. II, 543. 

Anm. 4. Sin kan aldrig nytjas som attribut till en subjekts- 
nominativ (jfr Lat.), men deremot till en predikats-nominativ i sådana 
uttryck som vara sin egen, blifva sin egen o. s. v., t. ex. De ära sina 
egna heirar. 

§ 3. Demonstrativt pronomen. 

255. Pron. den användes på fem sätt, nämligen så3om 

a) demonstrativt pronomen i eg. mening. 
Ex. Den glädjen kom oväntad. Märk det vemods- 
draget öfver pannan (Tegnér). 

h) determinativt pronomen, då det alltid har 
stark tonvigt. 

Ex. Den glädje, som jag väntade, utehlef. De tyst- 
nat efter hand de näktergalar, som sjöngo förr så Ijuft i 
seklets vår (Malmström). 

c) personligt pronomen (jfr 251, anm. 1). 

Ex. De flesta människor nytja ej sitt lif, utan plottra 
bort det (Törneros). Länte du ock vingarne ut, de ej hure 
mig dock (Tegnér). 

d) relativt pronomen (jfr 258, b). 

Ex. Dessa äro de pligter, dem (= som) / ha f ven att 
ZÅppfylla. 

e) bestämd fristående artikel, då det står fram- 
för ett adjektiv (räkneord, particip) och saknar tonvigt. 

13 
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Ex. Ben form af humorn, i hvilken den komiska stäm- 
ningen är den öfvervägande, kan man kalla den glada hii- 
marn (G. LjuDggren). 

Anm. 1. Den, det, de förbindas stundom med adv. här och der. 
Den hår (fr. celui-ci, t. dieser) säges om ett närmare föremål, den 
der (fr. celui-lå, t. jener) om ett fjärmaro. Äfven som relativt pron. 
kan den der nytjas (jfr 258). Sammanställningen deh och den fram- 
för substantiv utmärker, såsom sid. 86 är anfördt, någonting obestämdt^ 
t. ex. mot de och de vilkoren. 

Afim, 2. I stället för den, det jämte en preposition nytjas ofta,, 
då pron. ej afser ett lefvande' väsende, ett demonstrativt adverb, t. ex^ 
Den, som gräfver en grop åt en annan, faller ofta sjelf der i (= i 
den = i henne). Jag tänkte ej der på (= på det). 

Anm. 3. Neutr. det nytjas ofta såsom ett formelt subjekt till 
opersonliga verb, t. ex. Det regnar; eller ock jämte andra verb för att 
starkare framhålla det egentliga subjektet, t. ex. Det har kommit en 
främling hit. Äfven nytjas det stundom i st. för konj. cUt, i synner- 
het till omvexling, t. ex. Han säg, det (att) hans Ufsdagar månde 
icke långe varda (C. Säte). 

256. Denne och den samme ha en starkare demon- 
strativ hetydelse än den, och de nytjas ofta i stället för 5 
pers. pron. för att undvika tvetydighet. 

Ex. JDet var på denna tid och bland detta folk, sont. 
utgången merendels berodde på en enda seger, Fadern^ 
skr ef till sin son, att denne {han vore tvetydigt) måste resa 
till London. Dödlighetens lag är djupt inskrifven i vår 
natur, och att ej glömma den samma mana oss lifvets öden^ 

Anm. Att orden sådan, dylik, slik, likadan också bafva en de- 
monstrativ betydelse är redan (sid. 87) anmärkt. 

§ 4. Interrogativt pronomen. ^ 

257. a) Ho nytjas mest bibliskt, stundom poetiskt och 
likasom hvem endast om personer. 

Ex. Ho är den, som, trött af striden, får med friden. 
Herre, i din hydda bo (Sv. Vs.)? 

b) Hvilken (lat. quk, qui) frågar i allmänhet efter en 
bland två eller flera, hvillzendera (lat. uter) efter en af två 
bekanta foremål. 



F 
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Ex. Hvilhen väg reser du? HvilJcendera vägen 
reser du, land- eller sjövägen? 

c) Hvad för en\]ix 127, anm. 3) förkortas ofta till 
hvad för (i synnerhet i plur.) eller blott hvad. 

Ex. Hvad för (ena) människor äro dessa? Hvad (för 
en) fördel hafva vi deraf? * 

Änni. 1. Dä ett interr. pronomen inleder en bisats (indirekt 
frågesats), förbindes det ofta med rel. pron. som, t. ex. Jag vet ej, 
h vilken som kommer eller hvad som vore bäst att göra. Samman- 
ställningen hvilken som, hvem som, hvad som är eg. en sammandrag- 
ning af hvilken det är, som o. s. v. 

Anm. 2. Hvilken och hvad stå äfven i början af utropssatser 
(ofta elliptiska), t. ex. Hvilken skön, och härlig dal! Hvad det är 
akönt ändå här i naturens sköte (Vennorberg)! 

Anm, S. Interrogativa adverb nytjas ofta i stället för hvad 
jämte en preposition, t. ex. Hvarom (= Om hvad) talar han? Hvar- 
pä (= På hvad) gar din sträfran ut? 

Anm. 4. Om hvad^ då det brukas relativt, samt om allmänna 
relativa pronomen, som man kallar de med prefixet c sammansatta 
eho, ehvem, éhvad och de med partikeln än sammanstälda hvilken än, 
hvem än, hvad än, hurudan än se 258, h) och c). 

§ 5. Relativt pronomen. 

258. a) Relativt pronomen kan i Svenskan utelem- 
«a5, i synnerhet när det står i dativ eller ackusativ (jfr Ty- 
skan och Latinet). 

Ex. Man hör uppfylla de löften^ (hvilka) man gifvit, 
Hvem var den gossen, (som) du gaf en slant? Såsom ock 
''i förlåta dem, (som) oss shyldige äro, . 

h) Såsom relativt pronomen nytjas också det 
demonstrativa den i dativ och ackusativ, men i nominativ 
endast sammanställningen den der. Äfven hvad nytjas re- 
lativt i betydelsen det som (jfr Tyskans wer, was). 

Ex. Dessa äro de pligter, dem (= hvilka) Ihafven att 
iq)2)fylla. Af annan art äro de visor, de der gif va uttryck 
^it en glädje, som står högt i sky (Ljunggren). Hvad (det, 
*om) Gudi täckes, är mig täckt. Gör med omsorg allt 
^vad (allt det, som) du gör! 
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c) S. k, allmänna relativa pronomen äro de med 
pref. e sammansatta ehOj ehvem^ ehvad samt samman- 
ställningarna hvilken än, hvem än, hvad än, huru- 
dan än. 

Ex. Ehvad du gör, gör det med omsorg! Hvilken 
väg han än far, kommer han att färdas i vackra trakter. 
Hurudan människans lefnadslott än är, blir den lyck- 
ligare eller åtminstone mindre olycklig genom att besinna, 
att den kunde vara sämre. 

Anm. 1. Som förekommer icke strax efter en preposition, utan 
antingen nytjas i detta fall hvilken eller också sättes prepositionen 
efter predikatet, t. ex. Karl v. Linné blef en furste i den vetenskap, 
åt hvilken han egnade sig eller som han egnade sig åt. 

^ Anm. 2. Genitiven hvars nytjas oftare än hvilkens och nästan 
uteslutande för hvilkets. Enär hvars är gen. singularis, bör hvars ej 
användas i stället för hvilkas, t. ex. Karl XI är en af de konungar, 
hvilkas (ej: hvars) styrelse varit nyttigast för Sverge. 

Anm. 3. Då ett relativt pronomen syfta^r tiVhaka på en hel sats 
eller står attributivt^), kan det upplösas i konj. och samt ett demon- 
strativt pronomen, t. ex. Han har nu tagit sin examen, hvilket 
(= och det) gläder mig mycket. Mannen föregaf sig icke vilja söka 
rikedom, hvilket ändamåls uppnående likväl utgjorde hans sträfvan 
(= och likväl utgjorde detta ändamåls o. s. v.). Som kan icke njtjas 
i någotdera fallet. 

Anm. 4. Kelativa adverb nytj as ofta i stället för rel. pro- 
nomen med preposition, såvida icke korrelatet (= det ord, som rela- 
tivet af ser) betecknar ett lefvande väsen, t. ex. Den rikedom, hvarom 
(= om hvilken) du talar, ar ej så stor. Det ställe, hvarifrån 
(= från hvilket) du kotnmer, år förtjusande. Deremot: Hunden, af 
hvilk €71 (ej: hvaraf) du hlef biten, hade ej rabies. 

Anm. 5. Man märke det ofta förekommande bruket att genom 
omskrifning med det är, var — som starkare framhålla någon del af 
satsen, t. ex. Det är dewna a/nda. som borde inympas (i st. f. Denna 
anda borde o. s. v.) på det dvergvuocna tidslynnet (Tegnér). Genom 
nmor och trollsånger var det äfven, som Odin utlärde (i st. för 
Äfven genom nmor och trollsånger utlärde Odin) sina konster (Strinn- 
holm). Äfven kan sista meningen uttryckas sålunda: Det var rwnor 
och trollsånger, genom hvilka o. s. v. 



') Relativ-satsen är då en 8. k. oäkta bisats. 
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Då en satsdel genom ofvannämda omskrifning framhålles, bibe- 
håller han vanligen (genom attraktion till relativet) samma ställning 
som i den enkla satsen, t. ex. Det är mig (icke: det är jag), som 
han är skyldig upprättelse. Det var herme, som han älskade. 



Kap. IV. Verb. 

259. Verbet i finit modus tjenar att i satsen ut- 
trycka predikat. 

Anm. Sammansatta tempus- och modusformer, hvilka 
bildas genom hjälpverb tillsammans med en infinit modusform, äro na- 
turligtvis i sin helhet att betrakta som finita former, der hjälpverbet 
följer det finita verbets regler. 

§ 1. Numerus och person. 

260. Verbet rättar sig som predikat efter subjektet i 
numerus ooh person. 

Ex. Stunden h ortilar. Timmarna fly, I hören 
väl använda tiden. 

Anm. 1. Subjektet till en imperativ utelenmas vanligen, 
sanda icke vigt (»motsatsbetoning») ligger derpå, t. ex. Kom, följ mig 
och dela, hvad jag har. Deremot: Svara du för dig, för mig svarar 
jag sjelf. 

Anm. 2. Om subjektet är ett mättsord, ss. en del, en hop, en 
mängd, ett hundra, ett tusen, en million o. d., åtföljdt af substantiv i 
pluralis (såsom partitivattribut), sättes predikatet vamligen i pluralis, 
t. ex. En mängd flytt foglar hafva redan ankommit. Ett tusen sol- 
dater hafva aftågat. Jfr reg. 241. Dock nytjas äfven singularis, i 
synnerhet om verbet går före subjektet, t. ex. En stor hop människor 
föll i striden. Härvid hör en mä/ngd omständigheter tagas i be- 
traktande *). 

Anm. 3. Om ett relativt pronomen är subjekt, rättar sig 
predikatet efter relativets korrelat, t. ex. I, som aren unga, hören 
lyda oss, som äro äldre. 



') Stundom är partitlvattributet utelemnadt (men underförstås), t. ex. Ett tusen 
(människor) b I e/v o 4 'öda de. 
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Anm, 4. Tilltalsordet Ni som borde nytjas endast i fråga om 
en person, förbindas mod predikat i singularis, t. ex. Ni missförstår 
mig, min herre! 

Anm. 5. När det såsom formolt subjekt tjenar att starkare fram> 
hålla det egentliga (logiska) subjektet, står predikatet alltid i singiila- 
ris, t. ex. Det gifves skiften (= Skiften gifvas) i mänsklighetens hi- 
storia, som år o brytningens och omhrälfningamas (Hyasser) *). 

261. Om flera subjekt i singularis, förenade genom 
och {samt) bafva ett gemensamt predikat^ sättes predikatet 
vanligen i pluralis. Om subjekten derjämte äro af olika 
person, har l:sta personen företräde framför 2:dra pers. och 
2:dra pers. framför 3:dje. 

Ex. Fader och son hafva afrest. Jag och mitt hus 
vilja tjena Herren, Du och din broder aren mina vänner. 

tF' Ofta sammanfattas de olika personerna näst före verbet 
till ett subjekt genom ett personligt pronomen i pluralis. 

Ex. Jag och du, vi hafva samma mål. Du och han, I hunnen 
ide åstadkomma det. 

Anm. 1. Språkbruket vacklar dock i nämda fall, och äfven singu- 
laris nytjas: 

a) om subjekten tagas tillsammans till ett lielt, t. ex. Ljv^s och 
lif utbreder sig med morgonsolens strålar, 

b) om subjekten äro stälda gradvis eller sammanfattas i ett ut- 
tr}'ck genom något af orden allt, intet o. d., t. ex. Ett rop, en rörelse, 
ja till och med ett blads fallande sätter en hare i flykt. Makt, 
rikedom, ära, alli b le f honörn beröfcadt. 

c) om subjekten stå efter predikatet, i hvilket fall predikatet 
alltid rättar sig efter det närmaste subjektet, t. ex. Ditt är nket och 
makten och härligheten. 

Anm, 2. Om subjekten utgöras af infinitiver eller satser, står 
predikatet alltid i singularis: likaså vid räknande, t. ex. Att dansa 
och att sjunga inlagar roa de unga. Att man lefde i vapen och dog 
i vapen ansågs af rara förfäder för det hedei-ligaste af allt. Tcå 
gånger trå gör fyra. 

262. Om deremot en annan konj. än och (samt) samordnar 
subjekten, t. ex. så väl — som, (icke) — utan, icke blott — utan 
äfven, dels — dels, antingen — eller, hv arken — eller m. fl., rättar 

^) Jfr Tyskan, der predikatet i detta fall rättar sig efter d%t egentliga sub- 
jektet, t. ex. Ea waren meine Vertoandten, det var mina fräuder. 
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sig predikatet i numerus och person efter det närmast stående 
subjektet. 

Ex. Sa väl glädjen som smärtan förgår. Pennan eller vär- 
jan skall af göra tvisten, Hvarken hög eller låg är frihall ad från 
behgmmer. Icke dina vänner, utan du sjelf har gjort största förlv^ten 
«ller Dina vänner hafva icke gjort st. /., utan du sjelf. 

§ 2. Modus och tempus. 

A. Finlt modus. 
Indika^ir och hans tempus. 

263. Indikativen brukas för att rätt och slätt fram- 
ställa ett påstående, en fråga eller ett antagande. 

Ex. Det, som alltid rör sig, är evigt. Hvem har 
fram stal t lagförslaget? Om (= Då) det är dag, så är 
det ljust. 

264. Presens betecknar en handling, som försiggår 
^iti, vanligen eller alltid. 

X:^ Med handling menas hvad ett verb uttrycker, såsom 
■ett görande eller mottagande, en yttre eller inre verksamhet, 
«tt tillstånd, t. ex. slå, dödas; springa, hoppas; sofva, vara. 

Med nu menas den talandes tid, som kan vara kortare eller 
längre: ett ögonblick, en timme, en dag, ett år, ett sekel o. s. t. 

Ex. / dag försiggår examen vid läroverlcet. En mulen 
morgon gör en Marsdag (Ordspråk). Gud styr verlden. 

Anm. 1. Presens nytjas ofta i stället för 
a) imperfektum för att lifligare berätta en handling i det 
förflutna, t. ex. Gustaf sätter (= satte) sig i spetsen för dalkarlarne, 
slår danskarne, intager Stockholm o. s. v. 

h) futurum för korthets skull ell%r för att framställa såsom 
mera visst det, som skall inträffa, t. ex. Han kommer (= skall komma) 
-i afton och reser (= skall resa) tillbaka i morgon. 

Anm. 2. Presens nytjas stundom i Svenskan (på samma sätt 
som i Tyskan) för att beteckna fortvaron af en handling, som en tid 
pågått, t. ex. Jag hor hår sedan tre år tillhaka. Oftast nytjas dock- 
per fekt um, t. ex. Jag har hott här sedan tre år tillbaka (men i 
Tyskan: Ich wohne hier o. s. v.). 
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265. Perfektum betecknar en handling som har skett 
och nu är fullbordad eller af slutad. 

Ex. Han har hlifvit utnämd till (och är nu) mi- 
nister. Jag har, nej, jag har haft en enda son. 

Anm. 1. Perfektum nytjas äfven oftast i stället for futurum 
exaktum på, samma sätt som presens for futunim, t. ex. Jag har stråas 
slutat (= skall strax hafva slutat). 

Anm. 2. Engermanism, som stundom framträder i skriftsprå- 
ket, är det oriktiga bruket af perfektum i stället for det berättande^ 
imperfektum, t. ex. Konungen har i går hållit statsråd (i st. f. höll 
o. s. v.). 

266. Imperfektum är dels berättande .åeh beslcrif- 

vande. 

a) Bet berättande imperfektum betecknai- en hand- 
ling, som i förfluten tid inträffade eller egde rum, utan 
hänsyn till en annan handling*). 

Ex. Gustaf II Adolf stupade vid Liitzen 1632. 
Shahespeares länstol bl ef såld lodtals som saffran (Törneros). 

b) Det beskrifvande imperfektum betecknar en 
handling såsom i förfluten tid försiggående eller fortvarande 
(upprepad) samtidigt med en annan handling (antingen denna 
är uttryckligen angifven eller ej). 

Ex. Min broder sysselsatte sig alltid med att läsa^ 
medan hans kamrater roade sig. Karl XI var en god 
konung, som älskade sitt folk. Sokrutes sade (= plägade 
säga), att hvar och en är tillräckligt vältalig i det, som harir 
begriper. 

267. Plusqvamperfektum betecknar en handling så- 
som öfverstånden i förfluten tid före en annan handling. 

Ex. Gustaf hade slutat partitidernas kamp, innan 
hans sångarskola samlades kring ljusåren på tronen (v. Be~ 

skow). 

268. Futurum betecknar en handling, som faller i 
tillkommande tid. 

') Jfr perf. hist. i Lat., aor. i Grek., samt le passé narratif i Franskan. 
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Ex. Professor D. skall under vintern hålla föreläs- 
ningar i hufvudstaden. 

Anm. I stället för futurum nytjas stundom verbet komma yémte 
en infinitiv med eUt, t. ex. Han kommer att resa {=i skall resa) 
om söndag. De komma att ångra sig. Om bruket af presens i st. 
for futurum se 264, anm. 1. 

269. Futurum exaktum betecknar en handling såsom 
öfverstånden i tillkommande tid före en annan handling. 

Ex. Jag skall hafva af si utåt mitt arbete före ter- 
minens slut. 

Anm. Futurum exaktum förekommer högst sällan i Svenskan. 
Jfr Latinet, hvars futwrum ex. i Svenskan återgifves dels med presens 
dels med perfektum. 

270. Futurum preteriti betecknar en handling såsom 
i förfluten tid förestående. 

Ex. Han skulle af resa i förra veckan^ men jag vet 
€j, mn han verkligen reste. 

Anm. Futurum preteriti förekommer i synnerhet vid indi- 
reM anföring och bör skiljas från den med skulle omskrifua konditio- 
nala konjimktiven. 

271. Futurum ex. preteriti betecknar en i förfluten tid 
förestående handling såsom fullbordad /Öre en annan handling. 

Ei;. Man skulle hafva rest, sade han, innan kl. 5. 

Anm, Fut. ex. preteriti förekommer naturligtvis, likasom fut. 
ex., ytterst sällan. Likasom perfektum nytjas i stället för fut. exak- 
tum, nytjas ock plusqjopftum i st. för fut. ex. preteriti, t. ex. Läkaren 
förklarade, att Epaminondas skuUe aflida, så snart man hade ut- 
dragit (= skulle hafva utdragit) spjutet ur såret. 

272. Tempusföljden. Presens, perfektum,* futurum och 
futurum exaktum kallas hufvudtempus, imperfektum, plusqvam- 
perfektum och futurum preteriti historiska tempus. På ett 
Imfvudtempus i den öfverordnade satsen följer i den underord- 
nade vanligen ett hufyud tempus, och på ett historiskt tempus 
följer ett historiskt. 

Ex. Jag visade ho7iom min erkänsla, emedan han hade gjort 
mig en stor tjenst. 

Dock kunna äfven de olika slagen af tempus förbindas med 
hvarandra, när tankeinnehållet så fordrar. 
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£:s. ITan påstår hesiämdty att kan v»r der i går. Han 
förklarade, att sahm verkligen förhåller sig sa. 

KonJnnktlT* 

273. Konjunktiven brukas att framställa en hand- 
ling såsom beroende af någons vilja eller föreställning. 

Ex., se här nedan. 
Anm. Konjunktiven har i det nuvarande språket ej samma 
vidsträckta användning som i fornspråket äfvensom i andra språk, meii 
kan deremot på mångfaldigt sätt uttrycka denna genom modala hjälp- 
verb. Deijämto eger språket en mängd modalu adverb, genom hvilka 
tillsammans med en indikativ konjunktiv^ns begrepp kan i sina flesta 
skiftningar uttryckas. E. Här tor någon fråga (lat. Hic qinBrat 
quispiam). Här frågar måhäyida någon. 

274. Optativ konjunktiv uttrycker en önskan: 

a) i presens, om den framstälda önskan kan uppfyllas. 
Ex. Länge lefve konungen! Gud vedergälle dig 
din godhet! 

h) i imper faktum, om den framstälda önskan icke kan 
uppfyllas eller uppfyllandet är mindre sannolikt. 

Ex.* Vore hlott min fader i lifvet (men han är död)/ 
O, att min hroder snart il ef ve frisk (men det är föga 
hopp derom)/ 

c) i plusqvamperfektum, om man önskar, att någon- 
ting i förfluten tid hade inträffat. 

Ex. Ack om han hade hlifvit hjälpt (men han blef 
det ej).' 

XIW^ Opt*ativ konjunktiv uttryckes ofta med måj måtte 
samt förbind es stundom med part. o att, ack om (jfr Latinets 



275. Hortativ konjunktiv framställer ^nuppmaning 
m. m. likasom impe^attyen, hvars bristande former den er- 
sätter. Nytjas i presens samt omskrifves ofta med må. 

Ex. Den som har nog för sina behof, han önske ej 
mera. Trade de alla fram och vänte den lön de för- 
tjena (Adlerbeth). 
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276. Koncessiv ko u}\xnktiY uttrycker ett fiiedgif vande 
(en tillåtelse) samt förekommer i presens och i perfektum 
mest i omskrifven form med må eller annat modalt hjälpverb. 

Ex. Vare dermed huru som helst. Det kos te (må 
kosta, låt det kosta), hvad det vill. Sahen må hafva för- 
hållit sig på detta sätt; min anmärkning är dock ej der- 
med vederlagd. 

Anm. I tvekande (blygsamma, villrådiga) påståenden och frågor 
nj-tjades i fornspråket konjunktiv (jfr i Latinet conj. potentialis och 
deliberativus), men i det nuvarande språket n}-tjas omskrifning med 
modalt hjälpverb, t. ex. Det tor (torde) dock förhålla sig så. Hvad 
skulle jag väl göra? 

277. Konditional konjunktiv. Både i hufvudsats och 
bisats nytjas imperfektum eller plusqvamperfektum kon- 
junktiy för att uttrycka följden af ett i bisatsen uppstäldt 
vilkor, som är ovisst, osannolikt eller motsatt verkligheten. 
Imperfektum nytjas för närvarande och tillkommande tid, 
plusqpft. i fråga om det förflutna. I hufvudsatsen omskrifves 
denna konjunktiv ofta med det modala hjälpverbet skulle. 

Ex. Det vore (1. skulle vara) mig angenämt^ om du 
hlefve qvar (men det är ovisst). Såvida människan alltid 
iakttoge det rätta (men det gör hon ej), funnes ej (I. 
skulle ej finnas), så mycken uselhet i verlden. Om läkaren 
hade kommit tidigare (men det gjorde han ej), hade den sjuke 
troligen hlifvit räddad (1. skulle den sj. hafva blifvit r.) ^). 

278. Konjunktiv i vilkorliga jämförelsesatser. 
I bisatser, som inledas af som {om\ såsom {pm\ likasom (om), 
nytjas imperf. eller plusqvpf. konj. 

Ex. Hon sjunger, som om hon vore inspirerad. Han 
bar sig åt, såsom hade han varit från förståndet. 

Anm. Den vilkorliga jämförelsesatsen är egentligen en 
sammandragning af två bisatser, en komparativ och en konditional, t. 
ex. Hon sjunger så, som hon sijönge {skulle sjunga), om hon vore 
inspirerad. 

*) Antages deremot förutsättningen ss. verklig, nytjas indikatlven (både i liufvud- 
och bisatsj, t. ex. 

Men om (— åk) hjärtat vet bevara 
Väl sin rena ungdoms frid. 
Ljuda än dess toner klara 
Genom li/vets hårda strid. (Malmström.) 
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279. Konjunktiv i indirekt anföring (Latinets ora- 
tio obliqua). Då svarar imperf. konjunktiy mot presens 
indikativ i den direkta anföringen samt plusqvpf. konj. mot 
impft, perfekt, eller plusqvpft.. ind. 
j:^ För öfrigt märkes: 

a) att det direkta talets f uturum i indirekt tal blir f u- 
turiim pretiriti; 

h) att det dir. talets konjunktiv och imperativ ut- 
tryckes i indir. tal genom modala hjälpverb; 

c) att, om anföringsordqt (se sid. 169), såsom vanligen är 
fallet, står i 3:dje pers., den lista och 2:dra pers. pron. öfver- 
går till 3:dje personens pronomen. 

Ex. Ur Tegnérs afskedstal till universitets-ungdomen. 



Direkt anföring 
(oratio recta). 
Forsman ej dessa varnin- 
gar! De innehålla ingenting 
nytt; men det kommer deraf, 
att det rätta merendels är 
gammalt. Mången kunde ge 
dem hättre, men I förloren 
dock icke på, om I följen 
dem. Jag lemnar eder nu. 
Jag lemnar en plats, som 
(har) varit mig kär, jag lem- 
nar en ungdom, som jag (har) 
älskat o. s. v. 



Indirekt anföring 
(oratio obliqua). 
De borde ej försmå dessa 
varningar (sade han). De inne- 
hölle ingenting nytt; men det 
komme deraf, att det rätta mer- 
endels vore gammalt. Mången 
hade kunnat ge dem bättre, men 
de förlorade dock icke på, om de 
följde dem. Han lemnade dem 
nu. Han lemnade en plats, som 
(hade) varit honom kär; han 
lemnade en ungdom, som han 



(hade) älskat. 

Anm. 1. Konjunktiv förekommer jämväl stundom i objekts- 
och subjektssatser som framställa, hvad subjektet i hufvudsatsen före- 
ställer sig (»oratio obliqua i vidstr. mening»), t. ex. Han trodde, att 
här vore fråga om någonting helt atmat. Ha/n fruktade, att rättvisa 
ej komme att vederfaras honom. Han tviflade pä att det funnes 
en trognare vän. Ofta begagnar dock indikativ i bisatsen, i synnerhet 
då hufvudsatsens verb står i hufvudtempus, t. ox. Han tviflar på att 
det finnes en trognare vän. 

Anm 2. I finalsatser, der t. ex. Tyskan och Latinet har 
konjunktiv, nytjar Svenskan omskrifning med hjälpverb, t. ox. Hedra 
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din fader och din moder, pä det dig må väl gå. Äkei'mannen sär, 
att han mä skära. 



280. Reglerna för bruket af konjunktiven 
lägga, att koDJunktiyens enkia tempmformer icke, såsom indikati^ 
vens, uttrycka olika tidsbestämning utan olika utsägesätt, d. v. s. 
en modal begreppsåtskilnad. Så betecknar konjunktivens så väl 
presens som imperfektum (detta senare ej något förflutet ss. indika- 
tirens impft., utan) någonting närvarande eller tillkommande (jfr ex. ^ 
ofvan). Af konjunktivens sammansatta temptis-former brukas perft. 
sällan, och nästan endast i omskrifven form med md ha/va (jfr 
konc. konj.) och plusqpft., som betecknar ySr/^t*^^ tid, sam- 
manfaller alltid till formen med indikativens (enär hjälpy. hade är 
både ind. och konj.), men skiljes dock lätt genom sin betydelse och 
användning från indikativens plusqpft. (Jfr den opt. och kon- 
dition, konj.) 

Anm, Likasom de svaga verben (verben af l:sta, 2:dra och 3:dje 
konjagationen) numera hafva för imperfektum helt och hållet samma 
form i ind. och konj., så användes ofta i dagligt tal och ses jämväl 
någon gång i skrift impft. ind. af starka verb (4:de konj.) i stället 
tör impf. konj., t. ex. Ack, om jag fick (i st. f. fir^é) gå ut. Jag 
kämpar om min unga hriMl, om ock det var (i st. f. vore) med dun- 
drets gud (Tegnér). Sålmida hafva de starka konjunktivformema så godt 
som försvumiit ur Danskan. 

Imperativ. 

281. Imperativen brukas för att direkt framställa en 
fordran (föreskrift, befallning, uppmaning, råd, bön, tillåtelse, 
medgifvande). 

Ex. Lyd Tconungen! Gif akt! ÄlsJcom frihet och 
fosterland! 8 a ml oms bröder kring frihetens fana! Böj 
tidjan, medan hon är grön, så blir hon både fager och skön. 
(Ordspråk). Var helsad sköna morgonstund! Tag, hvad 
du vill, I höga ef ter domen, brinn en, brinn en, att mäk- 
tigt lysa för de ungas lopp (Malmström). 

Anm, 1. I passiv form förekommer imperativen endast fios 
ett deponens^ t. ex. Förfäras ej du lilla hop! Yfs ej af fädrens 
ära. en hvar har dock hlott sin (Tegnér). 
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Anm. 2. Imperativens bristande former ersättas af dea 
hortatiia konjunktiven. För öfrigt omskrifves imperativen genom mo- 
dala hjälpverb, säsom skola, böra, må, måste, låta (jämte ack. m. ivf.} 
äfvensom standom få, t. ex. Sex dagar skall du arbeta. Du må- 
ste hjälpa honom. Låt oss vexh (i st. f. vexlom) fredens ord. Dto 
får ej gå (== gå ej)! 

Ij^ Sålunda omskrifves imperativen alltid vid indirekt an fö ring* 
och för öfrigt oftast i l:sta pers.pl. genom låtom oss eller Zåt o«« jämte 
infinitiv. 

Anm. 8. Presens indikativ, som ofta användes i st. f. futu- 
rum, brukas ock stundom i st. f. imperaiiven, t. ex. Du går och sät- 
ter dig genast (— gå och sätt dig!) Elliptiska satser (se 216) ersätta 
jämväl stundom en imperativ, t. ex. Intet prat! Raskt tUl verket f 
Framåt! 

Temporala oeh modala IijSlpTerb. 

282. Temporala hjälpverb. Hafva förbindes så- 
som hjälpverb med supinum och shola med infinitiv af 
verben. 

Har och hade utelemnas dock ofta, synnerligast i bisat- 
ser, så att perfektum och plusqvamperf. uttryckes genom 
supinum ensamt, t. ex. Sedan solen (har) gått ned, inträ- 
der mörkret. Om jag (hade) vetat, att du (hade) varit hortay 
så hade jag uppskjutit min resa. 

Anm. Infinitiven hafva ^itelemnas ock stundom, t. ex. Han skulle 
(hafva) bistått mig, om han luide kunnat. 

Skall bildar futurum och fut. exaktum, skulle så väl 
futurum preteriti som en omskrifven konditional kon- 
junktiv. Jfr exemplen: Han skulle resa i går, sade han. 
Han skulle resa utomlands för att återvinna helsan, om 
hans tillgångar medgåfve det (Jfr 277 och 279). 

283. Modala hjälpverb, som jämte infinitiv af ett verb 
tjeua att uttrycka konjunktivens och imperatfVens be- 
grepp, sakna sjelfva dessa modusformer (Jfr Tyskan). I af- 
seende på betydelsen uttrycker 

Böra pligt, moralisk nödvändighet; stundom ock en nödvändig- 
het, S8. följd af gifna förhållanden, t. ex. Vi höra älska 
vår nästa. Med sådana inkomster hÖr kan vara förmögen. 
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Kunna möjlighet, medgif vande, t. ex. Det kan lätt hända, att 
' han icke återkommer. Du kan gä, om du vill. 

Må önskan, tillåtelse, t. ex. Mätte han tillfriskna! Det må du 
gerna göra. 

Månde förmenande, t. ex. B}oaå månde det hetyda? Han säg^ 
det hans Ufsdagar månde icke långe varda (Säve). Om mån 
och månne se sid. 118. 

Måste t\kug, f3-8isk (stundom ock moralisk) nödvändighet, t. ex. 
Vi måste dia dÖ, Jag måste hjälpa honom. 

Sko i a pligt, moralisk nödvändighet; förmödan, närmande sig till 
visshet; samt i imperf. vilkorlighét, t. ex. Du skall (= 
bör) hedra fader och moder, Han skall (= lär) vara åter- 
kommen. Han skulle resa, om han finge tid, 

Tor förmodan, gissning, t. ex. Det tor dröja. Han torde ej veta 
det ännu. 

Vilja önskan, afsigt, t. ex. Ack, mn du ville sjunga (==. sjönge)! 
Hvad vill det säga? 

Anm. 1. Såsom modala hjälpverb kunna ock betraktas i 
vissa uttryck fä, låta, lära. I afseende på betydelsen uttrycker 

Få tillfälle, rättighet, förbindelse, t. ex. Vi få väl se. Hem får 
komma in. Man får vara höflig ä/ndä. 

Låta tillstädjande, ombesörjande, t. ex. Han låter förhlifva der- 
vid. Lät han då taga ett lå/ngskepp , . . (Säve). 

Lära (i pres.) förmodan, närmande sig till viåshet, t. ex. Jag lär 
aldrig mer fä återse honom. 

Anm. 2. Modalhjälpverbens imperfektum beteckna lika- 
som impf. konj. närvarande eller tillkommande tid, t. ex. Du borde 
cäl ändå hjälpa honom. Om du ville, kunde du nog komma. Måtte 
du lyckas! Det torde ännu ej vara för sent. Sålunda begagnas månde 
och tnåste, hvilka egentligen äro impft., med mycken fördel ss. presens. 

Anm. 3. Kunna (= förmå, förstå, ega insigt i) och vilja (= 
eftersträfva, åstunda) brukas äfvon som sjelfständiga verb, t. ex. Bar- 
^let kan ej gå ännu. Jag kunde ej an/nat än skratta, när han 
ville bevisa, att spiritismen vore am^nat än galenskap. 

B. Infinit modus. Nominalformer. 

InfinitiY. 

284. Infinitiven, som nämner verbets handling i all- 
mänhet, liknar i mycket ett abstrakt substantiv (neutr.) och 
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kan utgöra samma slags satsdelar som ett egentligt sub- 
stantiVy men har sjelf samma bestämningar som det finita 
verbet. 

Anm. 1. Presens infinitiv är ursprungligen en dativfonn af 
ett substantiv. Så betyder att läsa urspr. det samma som ät läsande 
(jfr uppkomsten af inf.-prep. att sid. 129). Denna substantiva natur 
skönj es ock deri, att redan i infinitivens aktiva form stundom kan in- 
läggas en passiv betydelse, t. ex. Detta är lätt att inhemta (= att 
inhemtas, för inhemtande). Sålunda framträder i vårt fornspråk ännu 
tydligare den passiva betj^delsen, t. ex. Heyrda ek seg ja (= sägas) i 
sögum fomum (Saem, Ed. Oddr.) ^). 

Anm. 2. Det i filosofiska skrifter förekommande, från Tyskan 
öfverförda bruket att förena en infinitiv med slutartikel, t. ex. tän- 
ka% vara% har för öfrigt ej vunnit burskap i språket. 

285, Infinitiven förenas ofta med partikeln att 
Ätt nytjas alltid: 

i) då infinitiven är bestämning (adverbial) till verb och 
att kan utbytas mot för att. 

Ex. EJ något hinder mer oss återstår att tronen nå 
(Stagnelius). 

Anm. Inf. med att brukas sålunda ofta 

a) etter verb, som uttrycka rörelse, t. ex. Andra sommaren for 
konwng Frode att härja i östervåg (Säve). 

6) i förbindelse med verben vara, stå, hafva, ega, få, gifva o. d. 
för att uttrycka, att något hör, måste, kan ske, t. ex. Nu är att säga, 
huru Jarl Angantyr satt än (Tegnér). Den/na fornform står ej att 
finna (Säve). Vårt läroverk har ett herömdt namn att försvara 
(Tegnér). Vi hafva fått ett större mått af framtidskraft att för- 
svara (Hvasser). 

2) då infinitiven är bestämning (adverbial) till ad- 
jektiv. 

Ex. För tungan sÖtt är ofta surt att smaka (HjågheTg). San 
hade svårt att ålägga den statliga togan (Rydqvist). 

3) då rnfinrtrven äf bestämning (attribut) till sub- 
stantiv. 

Ex. Svenslcen visar hade genom arhetskraft och förmåga 
att timhära, den största skicklighet att fylla sina hehof. 



') Man jämföre t. ex. Danskans Naar jeg kun hör tale derom. 
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4) efter en pre position. 

Ex. En fläkt allevC ifrån en dngeh vinge, shall hind/ra pilen 
från att nå siU mål (Malmström) ^). 

286. Infinitiven står alltid utan part. atti följande fall: 
i) då infinitiven ar hufvudverb (ett slags objekt) vid de 
modala hjälpverben. 

Ex. Man bor vinlägga sig om det rätta och goda, 

2) i satsförkortniDgen ackusativ med infinitiv, som 
brukas efter verb, hvilka uttrycka förnimmande, mening, yttrande. 

Ex. Vi sago solen samla (= att solen samlade) sina 
sista strålar före sin nedgång. Detta är en liflighet, som jag trodde 
tillhöra endast Grekiskan (Tegnér). Kan säger sig hafva ge- 
nomrest (= att han genomrest) hela Eu/ropa. 

Anm. 1. Ack. m. infinitiv föaekommer i Svenskan endast i 
stället för vissa öbjeMssatser, inledda med det allmänt miderordnande 
cUt, som i satsförkortningen alltid utelemnas, eller med ett relativt eller 
interrogativt ord. Jfr Latinets vidsträcktare användning af denna kon- 
struktion. 

Anm. 2. Om ackusativen är ett relativt eller interrogativt 
pronomen, förekommer i språket endast en dylik satsförkortning (ej en 
fullständig bisats), t. ex. Den yngling, som du ser komma der, år 
min 8on^). Säg mig, hvad du anser vara häst^. 

Anm. 3. Verb, som beteckna sinlig förnimmelse, såsom se, höra 
o. d., kunna endast i det fall förbindas med ack. m. inf in., att de ut- 
trycka omedelbar förnimmelse; annars stå de med oif-sats, t. ex. Jag 
hörde (med egna öron) henne sjimga (lat. eam audivi canentem): der- 
emot: Jag hörde (af andra), att hon sjunger (= plägar sjunga; lat. 
eam aud. canere). 

3) då infinitiven står som predik a tiv bestämning jämte 
ett passivt verb, som i aktivum styr ack. m. infin. (s. k. nomi- 
nativ med infinitiv). 



1) Det är anmärkningsvärdt, att Infinitiven, då han förbindes med n£gon annan 
preposition, icke dess mindre sammanställes med att. Detta ådagalägger, till hvilken 
l)et7del8elÖ8het prep. att i vissa fall nedsjunkit. I samma mån nämligen som infi- 
nitiven visar sig hafva frångått sin nrspnmgliga bestämmelse, att utgöra en närmare 
l)estämning till ett annat begrepp, har ock den med honom förbundna prepositionen 
<itt, som tjenade att förstärka uttrycket, förlorat sin betydelse såsom sådan, samt 1 
följd deraf infin. med att mycket inkräktat af det område, som borde uteslutande 
tillhöra den rena infinitiven. 

') Som komma är ack. m. inf. efter aer, 

3) Hvad vara bäst är ack. m. inf. efter anser. 

14 
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^ Ex. Ivar Vidfamne herättas hafoa underlagt 9ig en stor 
del af Saxen (Geijcr). 

4) då iDfinitiyen brukas ellip tiskt (ett modalt hjälp- 
verb kan då underförstås). Så uttrycker infinitiven i form a£* 
titrop eller fråga vanligen förundran eller ovilja. 

Ex. Bete dig sa i vårens första fläkt/ Fördöma brott,, 
men ej förbrytaren (Hagberg). 

287. Infinitiven står i öfrigafall dels med dels utan part. 
attf nämligen 

1) då infinitiven är subjekt eller predikatsfyllnad. 
Ex. Nordens kraft är trots, och falla är en seger för os» 

alla (Tegnér). Att icke verka var för honom att icke lefva^ 
(Bottiger). Att älska är för henne I ef v a (Nybom). 

2) då infinitiven ^ direkt objekt (ackaBatiT-objekt) till 
transitiva verb. 

Ex. De beslöto blifva der öfver vintern, och då féretogo de 
sig att hy gg a ett hus (Strinnholm). Han har lärt mig älska hade 
att I ef v a och dÖ (v. Beskow). Naturvetenskaperna hegynte göra st^ 1 
gällande (Carlson). JSvar och en, som vill begynna att odla en ve- 
tenskap, . . . 

3) då infinitiven står såsom sakobjekt jämte ett person- 
objekt (jfr 233, anm. 4). 

Ex. Fadern lärde sin son (att) simma. Drottningen för- 
bjöd honom (att) hysa dylika tankar. Man ivang honom (att) tiga^ 

Particip. 

288. Participet äx verbet i adjektiv form och kan ut- 
göra samma slags satsdelar som ett adjektiv, men har sjelf 
samma bestämningar som det finita verbet. 

289. Presens particip förekommer endast i aktivum 
(jfr deponens; se anm. 1). 

Ex. Fantasien^ minnets konstnärligt skapande sy- \ 
ster, griper, när du vill, sin pensel och framtrollar en 
tjusande vår midt i vinterns snö (E, Hjäme). Slå jui^ 
lande toner, min lyra (Malmström). 
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\É.nm. 1. Presens particip förekommer stundom hos ett depo- 
nens och får då jämväl passivändelsen -s, om det är fristående, men 
saknar den sanuna, om det står i omedelbar förbindelse med ett sub- 
stantiv. 

Ex. Minnandea sitt löfte, infann han sig, ehuru han är en 
åldrande man. 

Då ett pres. particip för öfrigt någon gång förbindes med -s, 
torde det lämpligast uppfattas såsom. en adverbial genitiv (jfr sid. 
150), t. ex. Han kom åkandes, springandes, ridandes (oftare: han kom 
åkande o. s. v.). Han har det liggandes. Märk jämväl uttrycken 
tm finnandes, tiU märkandes, så till förståendes o. s. v. Jfr Ryd- 
qvist, Sv. Spr. Lag. I, 415—424. 

' Anm. 2. Presens particip af intransitiva verb förekommer 
stundom såsom attribut till substantiv, tiU hvilka det icke, i afseende 
på betydelsen, kan omedelbart hänföras. Dylika djärfr^a förbindelser 
äro t. ex. klingande före, sjungande pris, svindlande höjd, stillasit- 
tande lif, på fastande mage, på resande fot m. fl. Ännu anmärknings- 
värdare är det i ämbets- och handelsstilen förekommande bruket att 
nyl^a detta particip af transitiva verb attributivt meå. passiv hetyåehc, 
t. ex. mitt egande hiLS, mitt förande fartyg, min iboende gård, min 
innéhafvande tjenst. 

Anm. 3. Såsom propositioner brukas stundom angående, be- 
träffande, rörande, vidkommande samt undantagandes, t. ex. Angå- 
ende denna sak (= Hvad denna sak angår) vill jag o. s. v. 

Anm. 4. Adverbialt brukas ock någon gång pres. partic, 
likasom obest. neutrum sing. af adjektiven, t. ex. Luften är tryc- 
kande het. 

290. Perfektum particip af transitiva verb har 
alltid passiv betydelse. Af intransitiva verb sakna inånga 
perfektum particip (ehuru de hafva supinum, som uppstått 
äerur). 

Ex. Älskad af alla är blomman, som växer i den väl 
omgärdade trädgården (V. Kydberg). Från skaldeJconsten 
utgången, hemförde han till talkonsten skaldens blick och 
^nda (Rydqvist). 

Anm. 1. Perfektum particip af intransitiva verb — hvilket 
bildas förnämligast af sådana, som uttrycka rörelse och forändring, eller 
äro inkoativa (se sid. 149), t. ex. faren, gången, kommen; bleknad, 
grånad, vissnad — bildar ofta tillsanmians med är, var ett oms^fvet 
perfektum eller plusqvamperfektum, t. ex. Konungen är af rest (=har 
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afrest) tiU Norge. Blomman var vissnad {=: hade vissnatj. Om- 
skrifoingen uttrycker mera resultatet af handliugen än denna sjelf. 

Anm, 2. Perfektum particip af ett deponens förekommer 
högst sällan, t. ex. åldrad af åldras, lyckad af lyckas. Att det saknas 
hos reflexka verb faller af sig sjelft. 

Anm. 3. Mångot perfektum particip nytjas endast adjéktivt 
(s. k. participiala adjektiv), såsom beriden, hesuten, erfaren, för- 
ijent, indeU, påfhtgen, utijent m. fl., t. ex. beridet manskap, en för- 
tjent man, indeU lön. 

291. Particip i satsförkortningar (jfr 215). 

a) Attributiv satsförkortning, uttryckt genom ett 
particip såsom attribut till ett substantiv (substantivpronomen) i 
hufvudsatsen, förekommer ofta. 

Ex. Ynglingen^ (éhwru) nedtryckt (=^ ehuru han ned- 
trycktes) af fattigdom och bekymmer, Mil likväl modet uppe, oaflåt- 
ligt sfr åf vands (== och sträfvade oaflåtligt) mot det mål han före- 
aatt 8tg. Akademien tillegnade eig skalden Malmström, ännu knapt 
inträdd (= som ännu knapt in träd t) Öfver tröskeln till mamza- 
åldern (0. A. Kullberg). Gående som en grundmelodi genom hela 
skaldestycket, sJjsönjes en varm fosterlandskänsla hela dikten igenom. 

Anm. Attributiv satsförkortning plägar ock kallas nparti- 
dpialkonstruktion», emedan, då ett substantiv eller adjektiv utgör den 
samma, participet vara^fide alltid kan underförstås, t. ex. En heders- 
man i alla afseenden (= Varande en hedersman), egde han mänga 
vömner, och städse hjälpsam (= varande hjälpsam) mot de fattiga, 
saknas han allmänt. 

b) Fristående satsförkortning, som ersätter en bi- 
sats genom en ackusativ (se 237) jämte ett passivt particip eller 
participialt adjektiv såsom attribut dertill, förekommer sällan i 
Srenskan (Jfr »ablativus absolutus» i Lat.). 

Ex. Gästerna voro femtio, barnen inberäknade (= om 
barnen inberäknas). Honom undantagen (= Om han undan- 
tages) röstade alla på mig. Myndlingen oåtspord, sålde för- 
myndaren egendomen. 

Anm. Hit höra sådana uttryck som antaget att ... , medgifvet 
att ... , oafsedt att . . . , m. f\.., i hvilka en oM-sata motsvarar ackusa- 
tiven, t. ex. Medgifvet att ditt påstående är riktigt (= Riktigheten 
af ditt påstående medgifven), tål saken ändock att tänka på. 
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Supinum. 



292. Supinum, som är en yngre bildning och har upp- 
stått ur perfektum particip, intager i Svenskan ingen sjelf- 
ständig ställning i satsen, utan nytjas blott tillsammans med 
hjälpverbet hafva att bilda sammansatta tempus för fullbor- 
dad handling. 

Ex. Den man, som fick mitt hjärtas tro, liar flytt 
med skam ur striden, har tänkt på mig, har tänkt på 
åg, har följt ert varningsord och svikit sina bröders 
kpp och sina fäders jord (Runeberg). Länge^ innan 
Amerika upptäcktes, hade amerikanska frukter och frön 
4 hafsströmmarne förts till Europas stränder. Här 
har intet väsen andats, allt sé^n skapar dag en randats 
iTegnér). 

Anm. 1. Supinum i passiv um utbytes ofta mot sup. hlifvit 
och ett perfekt, particip, t. ex. Hem har llifvit sårad i st. f. Han 
har sårats. Jfr 142, aum. 

Anm. 2. Supinum ensamt, då hjälpverbet underförstås, före- 
kommer äfven, såsom reg. 282 ådagalägger. 

§ 3. Hufvudform. 

293. a) Aktivum eller passivum af transitiva verb 
nytjas, allt efter som satsens subjekt tankes utöfva en verk- 
samhet på ett föremål (ackusativ-objekt) eller mottaga inverkan 
från något (agent). 

Ex. Jag älskar min fader. Min fader älskas 
ö/" mig. 

6) Passivum af intransitiva verb begagnas, när det 
förekommer, opersonligt (Jfr deponens). 

Ex. Det dansas (= Man dansar) flitigt denna vin- 
^er. Bet sprangs och lektes {= Man sprang och lekte) 
« det fria hela eftermiddagen, 

294. Passivum omskrifves ofta med blifva {varda) 
eller vara och perfektum particip (jfr vårt fornspråk, Tyskan 
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Franskan, Engelskan). Så omskrifves t. ex. impf. sårades med 
hlef såradMich i synnerhet pft. och plqvpft. har, hade sårats 
med har, hade hlifvit sårad, ^Perfektum och plqvpft. kunna 
ock omskrifvas genom är, var jämte perf. partic, t. ex. Han 
är, var sårad (= Han har, hade sårats). Genom den senare 
omskrifningen framhåUes mera resultatet af handlingen än 
denna sjelf. 

Anm. Pres. lilir jämte particip uttrycker deremot någonting före- 
stående, t. ex. Han blir särad (= kojnmer att såras). Har participet 
närmat sig betydelsen af ett adjektiv, kan omsknfhingen med år, var 
o. s. v. återgifva presens, impft. o. s. v., t. ex. Han är älskad, värde- 
rad (= älskas, värderas) ; han var älskad (= älskades) o. s., v. 



Kap. V. Adverb och partiklar. 

§ 1. Adverb. 

295. Adverbet utgör såsom adverbial en bestämning 
till verb, adjektiv och stundom adverb. 

Ex. Han talar g erna och väl. Den unga flicJcan är 
mycJcet älskvärd och sjunger ganska bra. 

Anm. 1. Predikativt nytjas stundom vissa adverb tillsammans 
med verbet vara,^ t. ex. Faran ar förhi. Bet var väl, att du kom. 

Anm. 2. Attributivt kunna nytjas adverb, hvilka beteckna 
uteslutam,de, såsom allenast, blott, endast, äfvensom demonstrativa ad- 
verb, t. ex. Endast Gud (lat. Deas salus) år allvetande. Huset der 
är såldt. Vägen dit är ganska läng. Dagen der pä vn^uknade 
ha/n *). 

Anm. 3. Substantivt nytjas ock ad verben stimdom och kunna 
då förbindas dels med en proposition dels med ett attribut, t. ex. Jag 



') En dylik förbindelse kan visserligen förklaras ss. ellips, t. ex. vågen dit 
i st. för vägen, aom leder dit; men äfven andra attributiva förbindelser kunna på 
samma s&tt uppfattas, t. ex. hlommorna i trädgården i st. f. bl., 8om äro i tr. 
Egentligen äro dylika bestämningar adverbial, ehuru de, ss. hänförda till substantiv, 
grammatiskt benämnas attribut. 
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har ej sett honom på långe. Från detta nu skall jag vårdera dig. 
Du har falt nog af tårar. Det år lagom (af) vårme. Mitt v ål 
beror deraf. 

Anm. 4. Med partitivattribut kunna adverben jämväl för- 
bindas, då de stå i komparativ eller superlativ, t. ex. Af mina so- 
"ner låser Fritiof hast. 

Anm. 5. Sammansatta pronominella adverb njtjas ofta i 
stallet för motsvarande pronomen med proposition, t. ex. Den sak, ■ 
hvarom (om hvilken) du talar, år hehjårtansvärd. Jfr 255, anm. 2; 
257, anm. 8; 258, anm. 4. 

296. Jakande adverb. Ja bejakar en fråga, som icke 
innehåller ett nekande ord; jo deremot en fråga, som inne- 
håller ett sådant, t. ex. Jir det sant? Ja. — Är det iche 
■santf Jo. 

Ju har en bekräftande betydelse, och det nytjas äfven att 
framställa en fråga, t. ex. Jag har ju sagt det hundra gånger, så 
fjust som en. Du var ju der i går? 

Anm. Ja nytjas äfven att höja ett föregående uttryck, t. ex. 
Det är nyttigt, ja nödvåndigt. Jo nytras ock i samtal ss. inledning 
tiU det man vill svara, t. ex. Hvad tycker ni om staden? Jo, ha/n 
•är ganska vacker. Af samtalsbruket inhemtas för öfrigt lättast den 
«fter en talande persons ton och afeigt vexlande betydelsen af sådana 
uttryck som ja ja, jo jo, åh ja, åh jo, ja män, jo mån ^), ja visst, jo^ 
cisst, ja så o. s. v. 

Ju framför en komparativ betecknar äfven jämförelse (se sid. 130) 
och motsvaras då af dess {desto), stundom ock ju, t. ex. Ju mer du 
delar med dig, desto mera har du qvar (Tegnér). 

297. Nekande adverb. Om en jakande sats förvandlas 
till nekande genom tillägg af ett nekande adverb, ss. ej, icke, 
tnte, ingalunda, så upphäfves i allmänhet den förra satsen genom 
-den senare. Detta gäller likväl icke om fråge- och utrops- 
satser, hvilka, vare sig de äro jakande eller nekande, uttrycka 
nästan samma tanke. Det nekande ordet tjenar här vanligen 
■att antyda den talande personens väntan, att den tilltalade skall 
jaka till frågan eller instämma i utropet Qfr Lat.), t. ex. Sjunger 
lärkan f (Sv. Ja.) Sjunger icke lärkan f (Sv. Jo.) Ack, huru 
skön våren är! Hur skön är icke våren! 



') Talesättet ja (jo) mån bör ej akrifvas »jo meno, ty mån har här betydelsea 
«f helige mcin, helgon. 
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Nej nytjas vanligen, ' då på en fråga gifves nekande svar; 
men äfven andra nekande adv. kunna i detta fall användas, t. 
ex. Var ni der i gå/r? Nej eller ingalunda o. s. v. 

Anm. Nej brukas ock utropsvis i början af en sats för att stegra 
uttrycket, eller för att .uttrycka förundran, öfven*askning, glädje o. s. v., 
t. ex. N^, år det möjligt? Nej, aldrig hörde jag maken. Nej, är 
det verkligen sant? 

298. Kelativa adverb inleda: 

a) attributs-satser, då korrelatet i hufvudsatsen är ett 
substantiv och ad verbet kan upplösas i relativt pron. med pre- 
position, t. ex. Det tidehvarf, hvari (i hvilket) Luther framstod, 
var en af de stora verldshistoriska ^oker o. s. v. (Tegnér). 

h) lokala adverbial-satser, då korrelatet i hufvud- 
satsen är ett demonstrativt adverb, såsom der, dit, derifrån, t. ex. 
Svar est vinet går in, der går vettet ut. Han reser just dit, 
hv ar ifrån du kommer. 

Anm. Stundom utelemnas det demonstrativa adverbet i hufvud- 
satsen, stundom äfven det relativa, eller ock nytjas ett demonst. adv. 
såsom relativt*), äfven i attributs-satser, t. ex. Hvarest du är, {der) 
viU jag vara. Jag vill vara der, (hvarest eller som) ') du är. Der 
(= Hvarest) du är, der vUl jag vara. Den tid, då (= hvarunder L 
, under hvilken) han lefde o. s, v. 

§ 2. Prepositioner. 

299. Prepositionerna, som angifva substantivs (sub- 
stantivpronomens, substantivt nytjade ords) förhållande till an- 
dra ord i satsen, bilda tillsammans med substantiven dativ- 
objekt, adverbial, attribut eller predikatsfyllnad. 

Ex. Solen gifver ljus åt jorden (= Solen gifver jor- 
den ljus). Vårvind dansar öfver sjön. Tron utan ger- 
ningar är död. Lampan är utan olja. 

Anm. Prepositioner kunna äfven styra satser {att-aaiser eller 
indirekta frågesatser), t. ex. Han gick, utan att han sade ett ord. 
Utom att Gud är allvetande, är han äfven allsmäktig. BiJcsdagen 
synes ej lekymra sig om, hurudant försvarsväsen fosterlcendet har. 

') Likasom pron. den nytjas relativt. 

^) Som är nämligen urspr. relativt adverb. 
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300. Prepositionerna styra samtliga (utom för — 
skull) den för ackusativen och dativen gemensamma for- 
men^ som också endast hos personliga pronomen är skild 
från nominativen. . 

Anm. 1. Sammanställiiingen för — skull står alltid med geni- 
tiv eller i dess ställe med possessivt pronomen såsom attribut till skull 
(eg. subst. skuld), t. ex. för hans skull, för min skull. 

Anm. 2. Propositions -kasus i fomspråket är både genitiv, 
dativ och ackusativ. Så qvarstår genitiv ännu efter prep. tilll i så- 
dana uttryck som tiU bords, till skogs m. fl. Gammal genitiv qvarstår 
vidare i ett och annat uttryck, t. ex. tiU salu, äfvensom i sammansätt- 
ningar, t. ex. tillhcmdaf tillhopa m. fl. Märk likaledes talesättet svns 
emélUm (fsv. sin mellum) dämt uttrycken i middags, i somras (som- 
mars), i höstas o. s. v. 

301. Prepositionemas plats. Prepositionerna sättas 
i allmänhet framför substantiven (deraf namnet), och, om dessa 
hafya föregående attribut, äfven framför dem. 

Ex. Sur glädUgt sam han i stn slup med henne of v er mörk- 
Ila djup (Tegnér). 

Likväl kunna några prepositioner, i synnerhet förutan, emel- 
lan, emot, äfven sättas efter. 

Ex. Det kan ske honom förutan. Oss emellan sagdt, 
gjorde han mig emot, 

Prepositionen skiljes ock stundom från substantivet, så att 
detta sättes före och prepositionen efter predikatet (jfr 258, anm. 1). 

Ex. Gossen tw jag vkrd om, 

302. Prepositioner upprepas vanligen blott vid star- 
kare betoning samt när de styrda orden förenas genom binde- 
ord, som bestå af flere delar eller tillhöra olika predikat. 

Ex. Med möda och arbete vann han sitt hröd. Med list och 
med våld hlef Polen hesegradt. Jag arheta/r så väl för dig som 
för mig. Af många blir han herÖmd, af andra tadlad. 

Anm. 1. Mycken frihet råder i Svenskan i detta afseende. Så 
kan man t. ex. säga: Han bevektes hvarken med hot eller med böner 
eller H. b. med hvarken hot eller böner eller också (oftast i dagligt 
tal) H. b. hvarken med hot eller böner. 

Anm. 2. Flera prepositioner kunna också styra ett och sam- 
ma ord, t. ex. I och för denna a/ngelägenhet reste ham, till P. Med 
eller utan tillåtelse gör jag det. 
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§ 3. Konjunktioner. 

Samordnande. 

303. Samordnande konjunktioner tjena att sam- 
manbinda satser eller satsdelar, som äro af samma slag; så- 
ledes hufvudsatser med hufviidsatser, bisatser med bisatser, 
subjekt med subjekt, objekt med objekt o. s. v. 

i) Kopulativa. Och uttrycker allmännast begreppet af 
samband eller förening. Följa flera kopulativa leder på hvar- 
andra, sättes och vanligen blott mellan de båda sista, t. ex. 
Svärj e mänrmka har pligter mot Gvd, dg tjelf och nästan. 

Anm. Till förstärkande af uttrycket tjenar så väl det fnllstän- 
diga utelenmandet af och (a syn de ton), som ock dess upprepande 
mellan alla samordnade satser eller satsdelar (p o ly syn de ton), t. ex. 
Han kom, såg, segrade. Pavo, ?Mn älskade mer gärdsvaktareposten, 
och valde hvilan och hettan och röken och barnens och syrsornas 
sällskap (Runeberg). 

Sa^nt nytjas till omvexling med och. Det tillägger ofta nå- 
got med eftertryck, t. ex. Arhetsamhet hefo7'drar helsa oeh välstånd 
samt hindrar många tillfallen till synd. 

Anm. Samt -dT adv. i uttrycken jämt och samt, samt och syn- 
nerligen, 

Båd^ — och, såväl — som, icke hloU — fUan äfven beteckna, 
att det ena ej mindre eger rum än det andra, t. ex. Jag har 
i honom hade en slägting och en vän. Tornrosen är icke hlott 
vacker, utan äfven välluktande. 

Ej heller sammanbinder med en föregående nekande sats, 
och uttrycker, att det senare lika litet eger rum som det förra, 
t. ex. Han vet det icke; ej heller jag, 

Hvarken — eller uttrycker, att intetdera alternativet eger 
rum, t. ex. Denna triangel är hvarken rätvinklig eller trttbb- 
vinklig. Brukas både med och utan föregående negation, t. ex. 
akta eller icke akta hvarken hÖner eller hot; bäst är dock det 
förra bruket. 

2) Di sjunk t i va. Antingen — eller åtskilja tvänne leder, 
som utesluta hvarandra, så att blott endera kan gälla i hvarje 
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fall, t. ex. Männisham verksamhet ar i af seende på tnnehället an- 
tingen sinlig eller förnuftig. Står eller ensamt utan föregående 
(tntingen, är det stundom blott förklarande, beriktigande, t. ex. 
Adverb eller omständighetsord betraktas ofta såsom konjunktioner. 
Han spra/ng eller snarare flög. 

Anm. Antingen — eller står stundom i en disjunktiv bisats 
med utelemnadt om (ss. indir. frågande, eller ss. konditional eller kon- 
cessiv koDJ.), t. ex. Han har mnu ^ bestämt sig, antingen han 

skall bli läkare eller ju/i^st (= om han skall bli eller ). 

Antingen man är rik eller fattig, så bör man njuta skydd af 
lagen. I detta fall förekommer ock såsom ett slags bindeord vare sig 
att — eller, vare sig — vare sig, t. ex. Vare sig att man är 
rik eller fattig, eller Vare sig rik, vare sig fattig, bör man o. s. v. 

s) Adversatiya. Men och utan samordna satser och ord, 
som motställas hvarandra. Utan nytjas endast efter föregående 
negation. Ex. Den bruna björnen lefver i bergstrakter y men denhvita 
uppehåller sig vid Ishafvet. Icke mannen, utan qvinnan förde ordet. 

Anm. Sammanställningen icke blott — utan af ven räknas i följd 
af betydelsen till de kopulativa konj. 

4) Konklusiva. För att utmärka slutsats finnes ingen 
s. k. ren konjunktion utan endast s. k. konjunktionella adverb. 

5) Explanativa. Ty och nämligen samordna satser, af 
hvilka den senare utgör grund till eller förklaring af den före- 
gående, t. ex. Askan är nyttig, ty hon rensar luften, -Hans be- 
teende är oförklarligt; han har nämligen alltid ansetts vara en 
hederlig man. 

Anm. 1. I biblisk stil förekommer ty stundom i samma bety- 
delse som derför (jfr 125, anm. 3), t. ex. Du är min tröst, o Gud, ty 
(= derför) vill jag mer ej klaga. 

Anm. 2. Likasom nämligen sättes stimdom såsom (se sid. 221) 
framför substantiv, som stå i apposition, för att närmare förklara hufvud- 
ordet, t. ex. Från Ostindien erhållas allahanda kryddor, såsom 
(= nämligen) peppar, ingefära, kanel m. m. 

Allmän anmärkning vid de samordnande hon^ 
junJctionerna, 
304. Öfriga såsom samordnande konjunktioner (sid. 129) upp- 
tagna ord äro egentligen adverb och förhålla sig i satsen ss. 
sådana. Derför kan ock en ren konjunktion stå i samma sats som 
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ett hmjunktianelt adverb, men ej en ren konjunktion tillsammans 
med en annan ren. £x. GrÖtmskan sjunger vackert, och der for 
hålles han i hur, Hans beteende är ofärklarligt, ty han är dock 
min vän. 

Underordnande. 

305. Underordnande konjunktioner tjena att ip- 
leda h i sats er, d. ä. förena »styrda satser» med »styrande 
satser». 

306. Det allmänt underordnande att och de in- 
direkt frågande om, huruvida inleda subjekts-, objekts- och 
attributs-satser. 

Ex. Ätt du är här, gläder mig, Sokrates tillstod, att han 
var okunnig i mycket. Upplyftande är den tanken, att ett lif finne» 
efter detta. Om (1. huruvida) konungen kommer att resa, är ännu 
oafgjordt. Om och när (indix. frågande) han kommer, vet jag ej. 
Osäkerheten, om han får tjensten eller ej, oroar mig. 

Anm. 1. Att-asitaeT och indirekta frågesatser stå ock 
någon gång såsom predikatsfyllnad, t. ex. Domen hlef, att han 
skulle dö. Hem år för dem hvad han fordom varit. 

Anm. 2. Deskriptiva konjunktioner har man plägat kalla 
sådana sambianställningar som derigenom att, i det aU, utan att, men 
för likformighetens skull mellan de särskilda språklärorna (jfr förhål- 
landet i Latinet) äro de ej upptagna i en särskild grupp. Ex. Man 
gör framsteg, derigenom att man år flitig. Gustaf II Adolf föU, 
i det han tappert stridde. 

Anm. 3. Stundom är i en a^-sats att utelenmadt, h varvid 
hufvudsatsen ofta dragés in i bisatsen eller sättos efter med omvänd 
ordföljd, t. ex. Denna stad, tror jag, är folkrik (i st. för Jag tror, att 
denna o. s. v.). Han var sjuk, sade han (i st. för Han sade, att han 
o. s. v.). Om bruket af pronomen det i st. för att se sid. 194. 

307. Öfriga underordnande konjunktioner inleda 
adverbial-satser, hvilka i öfverensstämmelse med konjunktionen äro : 

i) Temporala (tids-satser). Bisatser, som inledas genom 
temporala konjunktioner, bestämma hufvudsatsen antingen i afs. 
på tidpunkten (svara p& fr&gan när?) eller i afs. på tidslängden 
(svara på fi-ågan huru länge?). Så länge (som), till dess att, tills be- 
stämma tidslängden; de Öfriga, såsom dä, när, sedan m, fl. tid- 
punkten; t. ex. Så länge min tunna rann, kände mig både gvinna 
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och man; mm nar min tunna slutade rinna, hände mig hva/rhen man 
eller qvinna. 

2) Komparativa (jämförelse-satser). Sam motsvaras i 
hufvudsatsen af (har till korrelat) pron. sådan, likadan, samme, eller 
adv. så, lika, hvilka senare ofta utelemnas eller indragas i bi- 
satsen (som ofta har subjekt eller predikat gemensamt med 
hufvudsatsen) och sammanskrifvas med som, t. ex. Karl XII var 
den samme i motgång som i medgång. Han var lika lä/rd som 
t<tpper. Hon blomstrar som (såsom, liksom) en ros. 

Anm. 1. Hit höra vissa parentetiska talesätt^ såsom som sagdt 
är, såsom vi trodde, såsom en författare yttrar m. fl.; likaledes vissa 
bedyrande uttrjxk, t. ex. Så sant mig Gud hjalpe, år jag oskyldig 
(eg. Så sant är jag oskyldig, som Gud hjälpe mig). Om vilkorliga 
jämförelsesatser se 278. 

Anm. 2. Konj. såsom (som) nytjas ofta i bet. i egenskap af 
(framför en. predikatsfyUnad) eller i likhet med det explanativa wäw- 
ligen eller till exempel (framför appositioner), t. ex. Konungen utmärkte 
sig som {= i egenskap af) krigare. Från Birger Ja/rl utgingo de 
lagar, "hvilka gåfvo skydd åt personen, såsom (= nämligen, till 
exempel) kyrkofrids-, qvin/nofrids-, hemfrids- och tingfridslagarne. 

Än motsvaras i hufvudsatsen af ett adj. eller adv. i kom- 
parativ, t. ex. Grekerne voro mera bildade än romame. Likaledes 
nytjas det efter anncm, annorlunda, t. ex. Han var då en annan 
man, än Tum nu är. Genom än att, för att inledas kompara- 
tivt konsekutiva bisatser, t. ex^ Han ä/i* fega/re, än att han 
skulle våga försöket. Han är for feg, för att hm o. s. v. 

Anm. Satsfogningar, hvilkas bisatser inledas af som och än, äro 
ofta sammandragna; se sid. 168. 

Ju förekommer ss. konjunktion alltid i förening med en 
komparativ och motsvaras i hufvudsatsen af dess {desto, eller 
stundom ju), t. ex. Ju äldre vi blifva, dess mer vidgas vår erfa- 
renhet. Jfr 296. 

s) Konsekutiva (följd-satser). Det konsekutiva «^^ mot- 
svaras i hufvudsatsen af sådan (den) eller så, hvilket senare jäm- 
väl kan indragas i bisatsen, t. ex. Han talade med sådan (den) 
värme, att han hänförde alla. Kriget fördes olyckligt, så att en 
dyrköpt fred måste af slutas. Ha/n slog sitt svärd i bordet, så (att) 
det i salen klang (Tegnér). 
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4) Fin a la (afsigts-satser). I £nala bisatser använde» 
vanligen ett modalt hjälpverb, ss. må, skola, för att uttrycka 
konjunktivens begrepp, t. ex. Åkermannen såry att han må skära. 
San reste tidigt, på det att (för attj han s ku lie framkomma föra 
nattens inbrott. 

5) Kausala (orsaks-satser), t. ex. FrÖja kallades af ven 
Vanadis, emedan hon var dotter till vanen Njord. Som inga bevis 

funnos, frikändes den anklagade. Svenskame uppreste sig mot kri- 
stian II, der för att han var en tyrann. 

Anm. Det explaixatlva ty bör icke, såsom stmidom sker, hänföras 
till de kausala konjunktionerna och kan icke i liket med dessa inleda 
en »försats». Jfr i Latinet de samordnande explanativa nam, evrnn 
med de underordnande kausala quia, quod, qu/um m. fl. 

e) Konditionala (vilkors-satser). Det konditionala 
bindeordet utelemnas stundom i bisatsen, som då i stället får om- 
vänd ordföljd, t. ex. Är yxan satt till roten (= Om yxan är o. b. v.)^ 
så stundar furans fall (MalmBtröm). Fortfar kölden (= Så fram t kölden 
fortfar), tillfrysa sjoarne. Man märke i detta fall bisatsens likhet 
med en frågesats; äfven kan i bisatsens ställe stå en uppma- 
ningssats, t. ex. Spring du, så går det fortare. 

Om en jakande konditional-sats skall upprepas ss. nekande, 
begagnas hvar om icke i st. för att upprepa bisatsen, t. ex. 
Om jag vinner min afsigt, blir ^jag mycket glad; hvar om icke 
(= men om jag icke vinner), tröstar jag mig^). 

Anm. 1. Konditionala satser, inledda med om (= såvida, 
i fall), böra noga skiljas från de med om (huruvida) inledda indirekta 
irågesatsema. Jfr t. ex. Jag blir glad, om {= såvida) han kommer 
med Jag vet ej, om (= huruvida) ha/n kommer^). 

Anm. 2. De satser, som inledas med såvida, sä vidt, för sd 
vid t, uttrycka en inskränkning, och pläga jämväl särskildt benämnas 
restriktiva satser; t. ex. Så vidt jag kan förstå, har han orätt. 
Äfven genom utom att, undantagandes att o. d. inledes en så- 
dan restriktiv-satSj t. ex. Man/nen är förträfflig, utom att han är nå- 
got envis^). 



1) Uttrycket hvar om icke (annars, i annat fall) är en vanställning af det 
först på 1500-talet synliga hvar ock icke, der adv. hvar har betyd. om. 

^) Jfr det konditionala om (tyskt wenn, lat. si) med det interrogativa om (t. oi^ 
lat. num) samt prep. om (t. um, von, lat. de) och adv. om (t. um, wieder, lat. itérum). 

^) Deremot är denna sats icko restriktiv: Utom att (= Jämte det att) Gud är 
allvetande, är han ock allsmäktig. 
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i) KoDcessiva (medgifnings-satser). En konoessiv bisats 
förkortas ofta (se attributiv satsförkortning sid. 171), men 
bibeMUet Tttnligen konjunktionen, t. ex. Fastän hemsökt af stora 
mot0 ångar y höU han likväl modet uppe. Be gamla Åsa-myterna^ 
ehuru vidunder lig a och råa, sta dock i djuptänkt allvar of ver de 
grekiska (Tegnér). Ofta förekommer, såsom af ofvanstående ex. 
synes, en adversativ konjunktion (konjunktionelt ady.) i eftersatsen 
till en koneessi^ försats. 

Anm. Till koncessiva satser kunna ock räknas sådana, som in- 
ledas genom s* k. allmänna relativa ord (se sid. 196), ss. hvilken 
äUj hvem (hvad) än, hurudan än, eho, ehvad, kvar än, 
huru än m. ti.; t. ex. Hvilken väg du än far, hinner du fram i 
morgon. Huru öfverlägsna ryssarne än voro, segrade likväl sven- 
skame vid Narva. I st. för konc. bisats kan man ock ny tja hufvud- 
sats ined vorbct i konjunktiv (koncessiv), t. ex. Du säge, hvad du vill; 
mketi förhäUer sig likväl på detta säit. 

'Allmän anmärlcning. 

308, I en satsfogning med för- ocb ef ter sats förekommer 
ofta ett obetonadt så i början af eftersatsen, för att starkare fram- 
hålla sammanhanget mellan för- och eftersatsen (jfr Lat.); t. ex. 
När varm hnnmer, så smälter snÖn. Om vädret hlir vackert, så 
gå i'i iU. Detta så får ej förvexlas med det determiuativa så 
(lat, ticj iVff, tant), t. ex. Som du talar, så tänker du icke alltid. 

§ 4. Interiektioner. 

309. Interjektionerna äro endast naturljud, omedel- 
bara uttryck af en känsla, men icke tecken för bestämda 
foreställningaiv och således inga verkliga ord. De stå derför 
utom det grammatiska sammanhanget, än för sig sjelfva, än 
i början, än i slutet, än mellan (deraf det lat. namnet) en- 
skilda ord af en sats. 

Ex. När rosig morgonens strimma blänker, 
acJc, säg, hvem tänker 
din själ, o hulda, väl först uppå? (Malmström). 

Anm. Likasom interjektionema äro ock stundom verkliga ord 
telliptiika satser) dylika känslouttryck, såsom Himmel! Store Gud! 
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Gunås (= Gud nåde obb)/ Bevars (= beyare obs)/ Kors! Ty v ärr 
(= desB värre) / El. Himmel ! Hvad ser jag I Bevars! Hvilket 
flcmg både ute och innan (AL M. Lenngren). 



Kap. VI. Ord- och satsföljden. 

§ 1. Ordföljden. 

310. Ordföljden eller den ordning, i hvilken satsens 
delar följa på hvarandra, är antingen rak eller omvänd. 

A) Rak kallas ordföljden, då subjektsdelen går före pre- 
dikatsdelen. För öfrigt märkes: 

a) att predikatsverbet yaDligen sättes näst efter sub- 
jektsdelen, t. ex. Ingen sann frihet gtfves utan dygd, Alla män- 
nisJcor skola dö. 

h) att predikatets bestämningar, objekt och adver- 
bial, yanligen stå efter predikatet, t. ex. Vinden spelar på trädens 
strängar sin glada visa for herg och ängar (H. Sätherberg). 

c) att attributet står bredvid (näBt före eller efter) hufvud- 
ordet, t. ex. Nattens tärnor^ klara stjärnor alla, gå till dans i den 
stilla qväll (Afzelius). 

Anm. 1. Eak ordföljd nytjas alltid 

i) i påstående satser (berättande stil), så framt icke den 
talande vill särskildt framhålla någon viss satsdel, eller för öfrigt om- 
vänd ordföljd erfordras. Ex. ofvan. 

2) i direkta frågesatser, när subjektet sättes i fråga, eller 
frågan göres genom månne eller ju, samt i alla indirekta; t. ex. Hvil- 
ken sjunger? Hvad står på? Månne resa/n gick väl? Sällskapet 
var ju talrikt? Jag vet ej, hvarifrån han kommer. 

3) stundom i önske- och uppmaningssatser, t. ex. O, att 
hon hlefve frisk! En annan sjvmge fritt tiU våra tiders heder (Tegnér)! 
Jfr den omvända ordföljden i önske- och uppmaningssatser. 

4) i j åkande utropssatser, t. ex. Hvad han är olycklig! 
Huru väl hon dansar! 

Anm. 2. I högtidligare stil och i synnerhet i vers är ordföljden 
mera omvexlande. Så sättes der ofta, äfven när ordföljden är rak, 
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predikatsbestämningar före predikatet, t. ex. Jotg honom sei\ En 
'hJyg viol på ängen stod. Likaså sättes ofta, om predikatet är uttryckt 
genom ett hjälpverb, predikatsbestämningen framför nominalformen, 
ocli stmidom äfven denne före hjälpverbet, t. ex. Han ha/r döden för 
mig lidit. Han tårar fåUa skall. 

I afseende på predikatsbestämninganias ställning sins emellan 
märkes, att dativ-objektet, om det icke är uttryckt genom en pro- 
position, alltid står närmast verbet, t. ex. Solen gifver jorden ljus; 
deremot säges äfven: Solen gifver ljus ät jorden. 

Anm. i^. Attributet står, om det är ett adjektiv eller en geni- 
tiv, före hufvudordet, men efter det samma, om det är uttryckt genom 
sabst. med prep. eller en infinitiv; appositionen står dels före dels 
efter (se 239, 240). Ex. Barnets gyllne drömmar fly. En man af 
heder värderas. Hoppet att segra lifvar soldaten. 

I afseende på attributens ställning sins emellan märkes, att adj. 
står närmast hufvudordet, och en genitiv eller ett pronomen före ad- 
jektivet. Artiklame en och den stå alltid framför alla andra attribut. 
Anm. 4. Har ett adjektiv, hvilket ss. attribut föregår hufvud- 
ordet, sjelft bestämningar (dativ-objekt eller adverbial), sättas dessa 
före adjektivet, t. ex. Vi hafva nu en för årsväxten mycket nyttiga 
väderlek. 

B) Omvänd kallas ordföljden, då predikatet går före 
subjektet. Den omvända ordföljden nytjas i synnerhet, när 
någon viss satsdel ' skall särskildt framhållas såsom den, på 
hvilken den talande vill lägga en större vigt. Så framhålles: 

a) predikatsverbet eller predikatsfyllnaden ge- 
nom att sättas främst, t. ex. Lefve konungen! Måtte himlen Tda/rna! 
^ort är lifvet. Huru skon wr våren! 

b) predikatets bestämningar, objekt och adverbial, 
derigenom att de sättas främst, t. ex. Dina föräldrar skall du 
vörda. I skogen vid milan sitter far (Geijer). 

c) subjektet, derigenom att det sättes efter predikatet, 
med pron. det såsom ett blott formelt subjekt framför, t. ex. 
I^et har kommit en resande. Det var en gång en konwng o. s. v. 

Anm. 1. Omvänd ordföljd nytjas således 
1) i påstående satser (berättande stil): 
a) då ett objekt, advethial (äfven konjunktionelt ad- 
verfe), eller en predikats fyllnad sättes främst; t. ex. Med- 
borgaren tillhör pligten att försvara fäderneslandet. Nästa sommar 

15 
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hoppas jag träffa honom. Hvalfishen föder Ufvande ungar; följakt^ 
ligen hör ha/n icke tiU fiskame. Förgänglig år glädjen. 

Anm. Ett relativt pronomen står alltid främst i satsen, det mä ut- 
göra hyilken satsdel som helst, utan att ordföljden derför omvändes. 

h) då subjektet framhålles genom att sättas efter predikats- 
verbet och pron. det ss. formelt subjekt sättes framfor; ex. ofvan. 

c) då satsen är en efter sats (och satsföljden således omvänd)^ 
eller en konditional försats med utelemnad konjunktion, eller 
ock den inskjutna hufvudsatsen till en anfö ringssats, t. ex. När 
fråga är om sköna länder, bör man icke gVmma Sverge. lAtande pä 
ditt löfte (= Emedan jag litar o. s. v.^, kommer jag nu. Bidraga icke 
kunskaper (= Om kunskaper o. s. v.) till vår förädling, så äro de 
onyttige. Dygden, säger Cicero, är det skönaste af alU. 

2) i direkta frågesatser, när någon annan sat^del än subjektet 
sättes i fråga, t. ex. Kommer ha/n? Är tigern grym? Hvem fann du. 
hemma? Hvar säg du honom? När väntan han? 

8) ofta i önskesatser och alltid i uppmaningssatser med 
verbet i imperativ, t. ex. Lefve konungen! Måtte våren snart komma t 
Svara du för dig sjélf! 

4) oftast i nekande utropssatser, t. ex. Huru skön är icke denna 
nejd! Af hvilken liflig vårgrönska tjusas ^ nu vårt öga! 

Anm. 2. Den omvända ordföljden bör omvexla med den raka,, 
ty ensam skulle den raka ordföljden blifva släpande och tröttsam, dea 
omvända deremot tvungen och konstlad. Likväl bör den omvända 
ordföljden undvikas, om tvetydighet derigenom skuDe uppstå, hvilket 
lätt kan inträffa, då substantivet har samma form, antingen det är 
subjekt eller predikatsbestämning. 



§ 2. Satsföljden. 

311. Satsföljden eller den ordning, i hvilken hufvud- 
satser och bisatser följa på hvarandra, är likaledes antingen 
rak eller omvänd. 

A) Rak kallas satsföljden, när bisatserna följa i samma 
ordning som de motsvarande satsdelarna hafva i den raka ord- 
följden; således när subjekts-satsen går före, men objekts- och 
adverbial-satsen efter sina hufvudsatser; t. ex. AU man arbetar ,. 
är nödvändigt. Vi veta, att jorden är rund. Ben trötte gar Ull 
hvila, när aftonen kommer. 
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B) Omyänd kallas satsföljden, när subjekts-satsen går efter, 
men objekts- och adverbial-satsen före sina hufvudsatser, t. ex. 
Det är nödvändigt, att man arbetar. Att jorden är rund, veta vi. 
yär aftonen kommer^ går ien trötte till hvUa, 

Anm. 1. Attributs-satser sättas (likasom attributen) så nära 
som möjligt intill det ord, som de bestänmia, t. ex. På den åker, som 
vanskötes, växer ogräs. En attributs-sats ömsintes ofta af hufvud- 
satsen och utgör en s. k. mellansats, på båda sidor omgifven af 
komma. 

Anm. 2. Af adverbial-satsema sättas final-satser sällan och 
konsek utiv-satser aldrig före sina hufvudsatser. 
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VERSLÄRA 

(Metrik). 



§ 1. Rytm. Versfot. Vers. Strof. 

1. Rytm ") i vers kallas den rörelse eller takt, som upp- 
står deri geDom en regelbunden omvexling af betonade (accen- 
I tuerade) och ohetonade (oaccentuerade) stafvelser. En rad' af 
' ord, ordnade till ett rytmiskt helt, kallas vers eller versrad och 
i hvarje taktaf delning i versen kallas versfot. 

Anm. Då den antika versen är bygd på stafvelsemas granfzYö^ 
(relativa längd eller korthet), är den svenska versen bygd på ordens 
ctccent (relativa betoning). Jämför emellertid i vårt språk qvantitetens 
sammanhang med accenten. Se sid. 13. 

I 2. Verafot är således en sammanställning af heto^iade eller 

tonstarka och ohet(mad^ eller tonsvaga stafvelser i en viss ordning, 
och en vers en serie af versfötter. Strof (ofta i dagligt tal 
kallad . »vers») är åter en serie af verser (= versrader). 

Versfötter i den moderna versbyggnaden aro: 
med fallande r^-tm: 
troké ( — ^ -), t. ex. Guld ä/r \ godt att \ hafva. 
daktyl ( — -^ ^~^), t. ex. Drick! De för\flyga de \ susande \ perioma. 

med stigande rytm : 
jamb {^ — ), t. ex. Mitt fo\sterland \ jag al\skar dig. 
ana pest (--^ ^-^ — ), t. ex. Jag skafl hetsa dig då | med en 

sko\nare sang. 



O Rytm är i allmänhet den egenskapen hos en rörelse, att i den samma 
förnimmes en viss ordning eller att den på ett förnimbart sätt är uppdelad i moment, 
hvilka följa p& hvarandra efter en likaledes förnimbar lag. Jfr A. M. Alexan- 
ders son: Grekisk Metrik. Man märke vidare den dubbla betydelsen af ordet takt 
så väl i vers som i musik. Det är liktydigt dels med rytm, t. ex. »fallande takt», 
»långsam takf», dels med a/delning i versen (1. musikstycke t). 

^) Med — utmärkes en betonad och med ^-' en obetonad stafvelse (likasom i 
antik vers — betecknar en lång och >w^ en kort stafvelse). 
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Utom dessa versfötter hafva vi ock att märka en versfot, 
$om består af två betonade (långa) stafvelser och kallas apondé 

). Spondén, som i sig sjelf är »orytmiski, kan följaktligen 

eodast nytjas. tillsammans med och i stället för andra versfötter, 
och regelbundet i stället fÖr en daktyl eller anapest ^). I svensk 
vers förekommer sällan en spondé, oin ej i moderna efterbild- 
niDgar af antika versformer, t. ex. der mång i följande dakty- 
liska vers (hexameter): 

Sålunda slumrade der niångprÖfvade ädle Odyssevs, 

Likaså spondén hafs fjord i denna anapestiska vers: 
Telamontske' son soni på storhafs fjord* 

Anm. Antika metriken upptager äfven flere andra versfötter, 
som dock för det mesta äro s. k. ordfötter (se sid. 232) och för den 
moderna versen äro af ingen betydelse. 

3. ^Rytmiskt motiv* Allt efter som den ena eller andra 
af ofvannämda versfötter är herskande i versen, kallas denna 
trolceisk, daktylish, jamhisk eller anapestisk. 

Anm. Trokeiska och jambiska versformer hafva för det 
mesta en likformig omvexling af betonade och obetonade stafvelser; 
men daktyliska och anapestiska verser tillåta utbyte mellan vers- 
fötter, så att trokéer (spondéer) . vexla med daktyler och jamber (spon- 
déer) med anapester. 

§ 2. Fallande och stigande rytm. Rytmikens regler. 

I 4. Rytmen kallas fallande, om versfotens tonstarka del, 
som har det s. k. taktslaget (lat. »ictus») eller »metriska ac- 
centen», går före dess tonsvaga (obetonade) del, såsom i trokeisk 
och daktylisk vers, men i motsatt fall stigande, såsom i jambisk 
och anapestisk vers. 

Anm. Thosis och ar sia. Versfotens starka och betonade del 
(långa staf velse) eller don s. k. »ictus-stafvelsen» kallas, enligt antika 
metriken, thesis, »>sänkning», men dess svaga och obetonade del (korta 
staf velse) arsis, »höjning». En betydelse alldeles motsatt denna hafva 
dessa termer haft under ett och annat århundrade, men på sista tiden har 
man börjat återgå till ofvannämda, ursprungliga och riktiga språkbruk*). 

') I den antika metriken tages nämligen en kort s ta/v el ses uttalstid {qy au- 
titet) såsom r^r maltid (lat. »metrum», grek. ^yövog n(ja)Tog), och en lång staf- 
velse anses ega två sådana enkla tidsmoment. Således har en spondt^ samma tids- 
mått, som en daktyl eller anapest, och nytjas också regelbundet i stället för endera. 

■^) Jfr ordet »arsis» i Xor disk familjebok, utg. af N. Linder. 
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5. Bytmikens regler ^). 

a) Hufvudregel: Ordens betoning i vers, den metriska 
accenten, skall sammanfalla med deras betoning i det obundna 
talet, satsaccenten. Härvid gäller såsom allmän regel, att ordställ- 
ningen alltid skall vara naturlig. 

Anm, Betoningen i vers eller den s. k. metriska accenten 
har visserligen sin yttersta norm i ordens betoning i prosa, men är 
dock friare och utsträcker de accentförändringar, som redan i det prosa- 
iska språket förekomma (jfr reg. 16, sid. 12). Så blifva i prosa obe- 
tonade stafrelser ofta betonade i vers, och tvärtom enligt följande *) 

h) Särskilda regler: 

i) En ohetonad stafvelse kan få metrisk ton, om den står 
mellan tvänne obetonade. 

Ex. Tummade sin blanka nyckelknippa, 

(Lenngren: Ben glada festen.) 

Och räcka vänligt aftonens pokal, 

der glömskan af det jordiska sig blandar, 

(Stagnelius: Martyrerna.) 

2) En betonad stafvelse kan bli metriskt obetonad, om den 
står mellan tvänne betonade. 

Ex. Misstrons svarta moln smalt bort derinne, 

(Tegnér: E. Kosenblad.) 

2'ill hemmet åter en majfrisk vår, 

(Bäckström: Förr och nu.) 

§ 3. Taktindelning. Fullständiga och ofullstSndiga takter. 

6. Hvarje versslag har sin rytmiska betydelse, sin be- 
stämda karakter. Denna karakter undergår vissa modifikationer: 

1) genom antalet versfötter eller takter som bilda versen; 

2) genom den rytmiska följdens fullständiga afslutande 
eller afbrott (»katalexis») midt i takten; 

s) genom versens förening till strofer, som i den mo- 
derna poesien fÖr det mesta bestämmes af rimmet. 

7. Taktindelning. Hvarje versfot (fullständig eller ofull- 
ständig; se nedan) utgör en takt, och efter takternas antal kal- 



') För svensk och germanisk vers öfver hufvud. 

'') Se Satser i Svensk Verslära af Adolf Lindgren. Upsala 1880. 
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las Tersen en-, ^å-, tre-, fyrafotad eller fyrtaktig o. s. v. Härvid 
Sr dock att märka, att verser med flere än 8 fötter ej förekom- 
ma, äfvensom att takterna i den antika versen i vissa fall räk- 
nas efter s. k. »dubbelfötter». 

Anm, Antik t ak t in delning. Enligt denna sammanfattas 2 
ocli 2 versfötter till en takt, en s. k. dip o di, dubbelfot, då fötterna 
äro trokéer, jamber eller anapester, hvaremot i daktylisk vers hvarje 
fot gäller för en takt. Efter denna taktindelning benämnes versen 
monometer (entaktig), dimeter (2taktig), trimeter (3t.), tetrometer (4t.), 
pentamster (5t.), hexameter (6taktig). En trokeisk trimeter består så- 
ledes 'af 6 trokéer, men en daktylisk trimeter af 3 daktyler. 

8. Fullständiga och ofiiUständiga takter. Såsom re- 
dan är antydt, innehåller ej en vers alltid fullständiga takter, 
utan stundom saknas den ena eller bägge Icorta stafvelserna i en 
versfot. I sådant fall uppstå pauser, A andra sidan finnas 
äfven takter med en öfverskjutande hört stafvelse. Vi ha derfor 
att särskilja: 

i) ahatalehtiska (fullständiga) verser, som hafva fulla 
takter; 

a) katalektiaha (förkortade) verser, som hafva någon 
takt, vanligen den sista, ofullständig, i det en eller två korta 
«tafvelser pausera. Så t. ex. är af följande trokeiska verser den 
lista och 3:dje akatalektisk, den 2:dra och 4:de katalektisk: 
Solen några purpurdroppar 
re^n på Österns skyar stänkt, 
och på huskar, blad och knoppar 
daggens perleskur sig sänkt. 
s) hyperkatal ektiska (öfvermätiga) verser, i hvilka nå- 
gon takt har en öfverskjutande kort stafvelse, t. ex. sista foten 
i denna jambiska vers: 

Kung Karl, den unga hjälte. 
Likaså är följande jambiska vers hyperkatalektisk i tredje 
foten: 

Lyd kungen: en skall herska \ med kraft och vett. 

Anm. Anakrus (upptakt, uppslag) kallas den eller de korta 
stafvelser i början af en vers, hvilka föregå den första metriskt beto- 
nade stafvelsen. Motsvarar således musikens upptakt. Om man nu, 
likasom i musik, läte hvarje vers börja med stark taktdel (versfotens 
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tonstarka stafvelse) och följaktligen betraktade den begynnande jambem» 
eller anapestens korta stafvelser för upptakt, så skulle t. ex. denna vers 

Jag mms den Ijufva tiden 
indelas i trokéer med upptakt af en kort stafvelse: 

och ej uppfattas som en hyperkatalektisk jambisk vers samt indelar 
sålunda: 

Likaså skulle följande vers 

Nu hem sväfvade kring pä det ödsliga haf 
indelas i daktylen med upptakt af två korta stafvelser 

w>^|.'_ww|_L.ww|j!_ww|.:f_ 
och ej i anap ester sålunda: 



I 



§ 4. Ordfot. Cesur. 

9. Ordfat. Då ett ord ensamt utgör en versfot, kallas, 
det ordfot. Så t. ex. är »fader», såsom ordfot betraktad t, en 
troké, »sångare» en daktyl, »behag» en jamb, »frieri» en anapest^ 
»hugstor» en spondé. 

I följande trokeiska vers äro således alla versfötter, utoni 
den sista ofullständiga, tillika ordfötter: 

Varm kommer: fogeln qvittroTy ekogen lÖfvae, solen ler. 
Att versfötterna sålunda tillika äro ord fötter kan visserligen 
någon gång bidraga till versens skönhet, men såsom allmän regel 
gäller dook, att ord och versfötter ej böra sammanfalla, utan 
tvärtom afskära hvarandra. 
I 10. Cesur. Med cesur förstås merendels, att ett ord slu- 

' twr invii en versfot och likasom afskär den samma (= »taktklyf- 
ning»). Inträder cesuren efter stark taktdel (thesis) kallas den 
manlig^ efter svag (arsis) q v in I ig, t. ex. i denna daktyliska 
hexameter: 

m. m. qT. 

Ee^n aftgnade syrsornas sång på den sotiga muren, 

') En och annan yngre metrisk skriftställare afskiljer alltid sålunda en upptakt 
i jambisk och anapestisk vers samt antager följaktligen endast tvänne versarter, den 
trokeiska och daktyliaka. 
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Anm. Hvarje ordmellcmrum, vare sig det inträder inuti en vers- 
fot eller inélUm två versfötter, är, så snart det vid uttalet iakttages, en 
afskämiDg (lat. »caesura») af stafvelseföljdens kontinuitet *). Ett slaga 
cesur är alltså äfven den afdelning af versen, som t. ex. uppstår i den 
Sfotade trokeiska versen (»tetrameter trocaicus») eller i den s. k. alexan- 
drinen och kallas takthvila (lat. »diseresis») samt likasom delar versen 
i 2 hälfter. Då sammanfalla tvärtom ord- och versfoten, t. ex. 
Det ^W höst i Nordens dalar, \\ höst det blef i mänskors borg. 

Somliga förstå ock med cesur, att en versfot slutar inuti ett ord 
och likasom afskär det samma (= »ordklyMng»), t. ex. 
Det väx\te ut\i Hil\dings gärd. 

För det mesta fattar man dock cesur i betydelsen af »taktklyfhing». 

§ 5. Rim. 

11. Mimtnet (slutrimmet) består i ljudlikhet mellan slut- 
orden i två eller flere versrader, och denna ljudlikhet räknas 
från och med ordens l:sta betonade staf velse. Det enstafviga 
rimmet kallas manligt, t. ex. haf — 9'f(rfi det tvåstafviga 
qv i ni ig t, t. ex. Ijmet — gruset; det trestafviga, som mera sällan 

\ förekommer, löpande, t. ex. anxinde — spanande. 

Anm. Den moderna poesien, hvars rytmik icke grundar sig, så- 
som den antika rytmiken, på en bestämd, en gång för alla gifven staf- 
velseqvantitet, har fått en ersättning i rimmet, som saknas i den an- 
tika versen. Rimmet är af musikalisk natur och frambringar, så att 
säga, ett språkligt ackord. Såsom hufvudregel för rimmet gäller, att 
det bör falla på de ord, som innehålla meningens vigtigaste moment, 
så att obetydliga, intetsägande ord aldrig inskjutas för att bilda rim ^). 
Före detta slutrim, det s. k. »konsonanta», hade man, t. ex. i våra 
äldre folkvisor, blott s. k. »vokala slutrim» d. v. s. likhet blott i vokal- 
ljud, t. ex. 

Lilla Kerstin tar pä sig skarlakan b lä, 
Sä rider hon sig till konungens gärd. 

12. ForwHnu I den fornnordiska poesien hafva vi att 
märka alliteration och assonans. 

f a) Alliterationen (stafrimmet) består deri, ätt i .två 

I sammanhängande versrader trenne (stundom tvänne) betonade 

ords stamstafvelse börjar med samma konsonantljud eller olika 

vokalljud (rimbokstäfver), t. ex. 

') Jfr v. Kraemer: Svensk Metrik. 

^ Exempel på dåliga rim äro anförda i Grunderna för v er s skr i/n in {/ 
af P. E. Bergstrand, sid. 12 o. f. 
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På bröst och bringa Upp steg Odin 

blodig var han, åldrige herakam. 

h) Assonansen (midrimmet) består i ljudlikhet mellan 
tvänne ords betonade stafvelser i samma versrad, medan de 
ha^^e ordens obetonade stafvelser ljuda olika. Assonansen är 
antingen hel, då stafvelsernas både vokal- och konsonantljud 
-öfverensstämma, t. ex. skild/ra — bilden: eller half, då endast 
konsonant- men icke vokalljuden öfverensstämma, t. ex. J^årda 
— fordom. 

Anm. Alliterationen användes stundom äfven i den moderna 
poesien, t. ex. »Eings dräpa» af Tegnér. »Valas svanesång» af V. Modin. 
Assonansen kan anses som det moderna rimmets historiska fore- 
löpare. 

§ 6. De särskilda versarterna. 

Trokeisk vers, 

13. Den trokeiska versen består någon gång af två, 
men vanligen af flere, oftast fyra versfötter. I stället för en 
troké nytjas stundom en spondé eller daktyl, t. ex. 



Nef må 


tråldomens 


blotta 


namn 


Edra 


vreda 


vålnader 


väcka 


Och er 


arm sig 


hämnande 


sträcka 


Ur den 


eviga 


nattens 


famn *) 



Är den trokeiska versen 8fotad (»tetrameter trocaicus»), har 
han takthvila (se sid. 233) i midten, t. ex. 

Sälle \mde, från din himmel || sank dig ned i jordens dal, 
torka fadersögats tårar, \\ lindra modershjärtats qval! ^ 

Daktylisk vers. 

14. Den daktyliska versen består vanligen af 2 — 6 
versfötter. Med en daktyl vexlar ofta en troké (spondé). Sällan 
är den sista takten en daktyl, hvadan den daktyliska versen 
vanligen är katalektisk (sid. 231), t. ex. 

Sörj ej den gryende 

dagen för- ut 

Njut af den flyende 

hvarje mi- \nut, 

>) Daktylerna i dessa verser ersätta bristen på »ordklyfningar». 
*j Den Sfotade trokeiska versen är egentligen en sammanställning af tv& 
4 fotade verser. 
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I Hexameter. Den daktyliska hexametern är versformen för 

' det klassiska epos (Homeros, Yirgilius). En spondé eller troké 
I utgör alltid sista versfoten, hvaremot den femte alltid är en 
1 <iaktyl. För hexameterns skönhet foi*dras en manlig cesur i 
•3:dje eller åtminstone 4: de foten, t. ex. 

Morgonens rosiga sken förgylde Wladimirs läger , 
månen försjönk t böljorn as fc^ mn^ och pä lekande vingar 
höjde sig lärkan så glad, under hymner, solen Ull möte, 
Pentameter, Den s. k. daktyliska pentametem sönder- 
faller i tväijne halfverser, hvardera bestående af två daktyler 
och en derpå följande lång stafvelse (= ofullständig takt). 
Pentametem förekommer endast tillsammans med hexametern, 
med hvilken han bildar ett s. k. »distikon» (2radig strof) ^). 
Denna antika versform är naturligtvis, likasom hexametern, all- 
tid orimmad samt tillhör elegien och epigrammet, t. ex. 
<Hex.) > Grafven är trång. Allt lefvande der dock samlas till frihet, 
<Pent.) men vå/r rymliga jord kan icke rymma en fri, 

Jambisk vers. 

15. Den jambiska versen har, i motsats mot den tro- 
keiska, en rask och fortskridande gång. Dess mångsidiga använd- 
ning i alla diktkonstens grenar har i vårt språk ^) en djupare 
grund. Få svenska ord utgöra nämligen en jambisk ordfot, så-, 
som »behag», »försvar» m. fl., hvadan i denna versform lätte- 
ligen undvikes ord- och versfötters sammanfallande, hvilket der- 
emot ofta är fallet i den trokeiska versen ^). 

Den jambiska versen består vanligen af 2 — 6 versfötter. 
Den är antingen fullständig (akatalektisk) med jämna fötter 
eller öfvermätig (hyperkatalektisk) med en obetonad (kort) staf- 
velse derutöfver. I jambens ställe förekommer stundom en ana- 
pest eller spondé, t. ex. denna femfotade vers, som är hyper- 
katalektisk i tredje foten: 

Kung Bele, stödd på svärdet \ i kungssal stod. 

( 

') J?*eiitametern &r egentligen en hatalektiak hexameter , hvars 3:dje 
och 6:te takt är ofullständig. I den första halfversen, ej. gerna i den sista, står 
äfven en spondé eller troké i daktylens ställe. 

^) Likasom i andra moderna språk. 

3) I den jambiska versen framkallas således en stor liflighet genom fortgående 
takt- och ordklyfningar. 
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Jambisk vers eller tal v era brukas mycket i större skalde- 
stycken, men då vanligen fem- eller sexfotad. 

16. Femfotad jambisk vers är mycket använd i nyare 
poesien. Kan är dels orimmad dels rimmad, 

a) Orimmad, s. k. hlanhvers, har denna versform i 
nyare tiden främst framträdt i den engelska epiken (Milton ) 
och dramatiken (Shakespeare). Den akatalektiska blankverseri 
kallas äfven den »miltonska», den hyperkatalektiska den »shake- 
speriska». Exempel på bägge slagen hafva vi i »Afskedet» i 
Fritiofs saga: 

Hur glad, hv/r trotsig, hur förhoppningsfull! 

Han sätter spetsen af sitt goda svärd 

på Nornans hrÖst och säger: du skall vika! 

b) Rimmad, bildar den femfotade jambiska versen grund- 
valen för de från Italien härstammande stroferna, sonetten, stanzen 
och terzinen, 

i) Sonett Sonetten består af 14 verser, fördelade i två 
fyrradiga och två treradiga strofer med qvinliga rim. I de fyr- 
radiga stroferna är rim ställningen vanligen abba abba, i de 
treradiga friare, såsom cdc ded eller cde cde o. s. v., t. ex. 
Bottigers »Sonetten beskrifver sig sjelf»: 

Sonetten vandrar lekande, men värdig 
' och elfvastafvig fram i fjorton rader. 
Man ansett har Petrarca for dess fader. 
Nu är den första quadernarien färdig. 

Ben andra börjar. Fortsätt den ihärdig! 
Och fast dig locka rim i myriader, 
de samma rim du åter måste ha der 
och det är svårt, om icke Febus lär dig. 

Nu komma två terziner med på slutet 
Hvad de ha der att gÖra, ej du fråge, 
men lär att fläta d^ sju skilda sätten! 

Så blir' det Ihela vackert sammangjutet 
och under rimmens konstigt hvälfdU båge 
går fullväxt fram den klingande sonetten^ 
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») Ottave rime (^»Stanzem^). Denna strof består af 8 
versrader, af hvilka den 2:dra, 4:de och 6:te hafra manligt, 
men de öfriga verserna qvinligt rim. Rimställningen ar denna: 
ab a b ab cc, t. ex. Geijers »Odalbonden»: 

Det var m tid det bodde uti Norden 

en storsint ätt, beredd for frid som krig. 

Dåy ingens slaf och ingens herre vorden^ 

hvar odalbonde var en man för sig. 
\ Med svärd han röjde våld, med plogen jorden, 

I med lugn for Gud och man han gick sin stig. 

' ^9 V^V **^^ värn, han visste andra skydda, 

och kungasöner växte i hans hydda. 

s) Terzin'kQ\\si% en treradig strof, hvars mellersta vers 
rimmar med nästföljande strofs begynnelse- och slutrad. Rim- 
Aien äro qvinliga med denna ställning: aba bcb cdc ded efe 
0. s. v., t. ex. »Carl den tolfte» af Geijer: 

Jag stod, en yster pilt, i hÖga Norden. 
j Då slog mitt brÖst en harm, lik ljungelds strålar, 

I när jag mitt Öga vände Öfver jorden. 

Och såg den Ömklighet, som uppblåst prålar, 
den usla list, som djärfs sig vishet nämna 
och nedrig vinst i fagra färger målar. 

Då drog jag mina stÖflar på. — Att hämna 
jag utfor, gudasänd, med svenska gossar, 
som ej i striden ärans fana lemna. O. s. v. 

Anm. Fomfotade jambiska verser bilda äfven andra strofer, 
af hvilka må nämnas: rondeau, triolette, madrigale, canzione 
(Sfotade verser vexla med de Sfotade) m. fl. 

17. Sexfotdd fafnhisk vers* Denna är af två slag: gre- 
kisk trimeter och alexandrin. 

a) Jambisk trimeter (6 jamber). Denna är versformen 
för den grekiska tragedien samt har i vår vitterhet blifvit an- 
vänd t. ex. i Tegnérs »Fritiofs saga» (»Försoningen») samt i 
Runebergs »Kungarne på Salamis». Han är städse akatalektisk 
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och, såsom antik yerBform, orimmad samt har en gvinlig cesur 
regelmässigt i 3:dje jamben, t. ex. 

Mitt bröst är träffadt, l| skuggor skgmma re'n min syn, 

\ h) Älexandrin, Denna versform har omvexlahde man- 

liga och qvinliga rim (är både akatalektisk och hyperkatalek- 
tisk) samt eger takthvila (»diasresis») i midien, t. ex. 

Kom, sitt vid fenstret M/r, \ och hvila låt ditt öga 
på vattnets blåa rymd, \\ som sig till spegel lagt. 

Anm. 1. Alexandrinen användes mycket i Sverge på 1700-taIot. 
Anm. 2. Sju- och åttafotade jambiska verser förekomma säl- 
lan. Jfr emellertid Nicanders »Lifdrabanten och Kung Erik». 

Ånapestisk rers, 

18. Den anapestiska versen består vanligen af 2 — 4 
versfötter. Jämte anapester förekomma stundom jamber eller 
spondéer. Ex. »Vikingabalken» i Fritiofs saga: 

Nu han sväfvade kring på det ödsliga haf, 

han for vida som jagande falk; 

men för kämpar om bord skr ef han lagar och rätt. 

Vill du höra hans vikingabalk? 

Allmän anmärkning. 

19. Antika strofer, som stundom förekomma i den mo- 
derna poesien, äro, ntom det förut nämda distikon, förnämli- 
gast följande: 

i) Alkaisk strof, t. ex. »Den Femtonåriga» och »Trasi- 
menus» af Malmström. 

ä) Sapfisk strof, t. ex. »Vid Prins Gustafs Sorgfest» 
af Nybom. 

s) Äsklepiadeisk strof, t. ex. »Ode till Sällheten» af 
Kellgren. 
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